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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrktariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne ['a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assemble g~n~rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme 'trait6,et l'expression ,accord international, n'ont W dfinis ni dans la Charte ni dans le
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a prsent6 l'instrument i 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait Etre amen A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de (<trait6,ou d',,accord internationalsi cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publis dans ce Recueil
ont W ,tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL MATERIALS 2

The contracting States parties to the Agreement on the Importation of Educational,
Scientific and Cultural Materials, adopted by the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization at its fifth session held in Florence in

Reaffirming the principles on which the Agreement, hereinafter called "the Agree-
ment", is based,

Considering that this Agreement has proved to be an effective instrument in lowering
customs barriers and reducing other economic restrictions that impede the exchange of
ideas and knowledge,

Considering, nevertheless, that in the quarter of a century following the adoption of
the Agreement, technical progress has changed the ways and means of transmitting
information and knowledge, which is the fundamental objective of that Agreement,

Considering, further, that the developments that have taken place in the field of
international trade during this period have, in general, been reflected in greater freedom
of exchanges,

Considering that since the adoption of the Agreement, the international situation has
changed radically owing to the development of the international community, in particular
through the accession of many States to independence,

Considering that the needs and concerns of the developing countries should be taken
into consideration, with a view to giving them easier and less costly access to education,
science, technology and culture,

I Came into force on 2 January 1982. i.e.. six months after the date of deposit of the fifth instrument of ratification,
acceptance or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article VIII (17) (a). The
instruments were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

of ratification.
acceptance (A)

State or accession (a)

Barbados* ....... ........................ 10 April 1979 a
Holy See ........ ......................... 22 February 1980 a
Iraq* ........ ........................... 13 April 1978 a
Ireland* ........ ......................... 18 June 1980

-Italy* ......... .......................... 2 July 1981 A
*See p. 39 of this volume for the texts of the declarations and reservations made

upon ratification, acceptance or accession.

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States six months after the date of deposit of their
instruments of ratification, acceptance or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article
VIII (17) (b):

Date of deposit
of the instrument
of acceptance (A)

State or accession (a)

Netherlands* ....... ....................... 15 July 1981 A
(For the Kingdom in Europe. With effect from 15 January
1982.)

Yugoslavia ........ ........................ 13 November1981 a
(With effect from 13 May 1982.)
* See p. 39 of this volume for the texts of the declarations and reservations made

upon ratification, acceptance or accession.

jnited Nations, Treaty Series. vol. 131, p. 25.
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Recalling the provisions of the Convention on the means of prohibiting and preventing
the illicit import, export and transfer of ownership of cultural property, adopted by the
General Conference of UNESCO in 1970,' and those of the Convention concerning the
protection of the world cultural and natural heritage, adopted by the General Conference
in 1972,2

Recalling, moreover, the customs conventions concluded under the auspices of the
Customs Co-operation Council, in consultation with the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, concerning the temporary importation of educational,
scientific and cultural materials,

Convinced that new arrangements should be made and that such arrangements will
contribute even more effectively to the development of education, science and culture
which constitute the essential bases of economic and social progress,

Recalling resolution 4.112 adopted by the General Conference of UNESCO at its
eighteenth session,3

Have agreed as follows:

1. The contracting States undertake to extend to the materials listed in annexes A,
B, D and E, and also, where the annexes in question have not been the subject of a
declaration under paragraph 16 (a) below, annexes C. 1, F, G and H, to the present
Protocol exemption from customs duties and other charges on, or in connexion with,
their importation, as set out in article I, paragraph 1, of the Agreement, provided such
materials fulfil the conditions laid down in these annexes and are the products of another
contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Protocol shall not prevent any contracting
State from levying on imported materials:

(a) Internal taxes or any other internal charges of any kind, imposed at the time of
importation or subsequently, not exceeding those applied directly or indirectly to like
domestic products;

(b) Fees and charges, other than customs duties, imposed by governmental or admin-
istrative authorities on, or in connexion with, importation, limited in amount to the
approximate cost of the services rendered, and representing neither an indirect pro-
tection to domestic products nor a taxation of imports for revenue purposes.

II

3. Notwithstanding paragraph 2 (a) of this Protocol, the contracting States under-
take not to levy on the materials listed below any internal taxes or other internal charges
of any kind, imposed at the time of importation or subsequently:

(a) Books and publications consigned to the libraries referred to in paragraph 5 of this
Protocol;

(b) Official, parliamentary and administrative documents published in their country of
origin;

(c) Books and publications of the United Nations or any of its specialized agencies;
(d) Books and publications received by the United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization and distributed free of charge by it or under its supervision;

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231.
2

Ibid., vol. 1037, p. 151.
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, Records of General Conference, Eighteenth Session,

1975, p. 63.
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(e) Publications intended to promote tourist travel outside the country of importation,
sent and distributed free of charge;

(I) Articles for the blind and other physically and mentally handicapped persons:

(i) Books, publications and documents of all kinds in raised characters for the blind;
(ii) Other articles specially designed for the educational, scientific or cultural ad-

vancement of the blind and other physically or mentally handicapped persons
which are imported directly by institutions or organizations concerned with the
education of, or assistance to, the blind and other physically or mentally hand-
icapped persons approved by the competent authorities of the importing country
for the purpose of duty-free entry of these types of articles.

III

4. The contracting States undertake not to levy on the articles and materials referred
to in the annexes to this Protocol any customs duties, export duties or duties levied on
goods leaving the country, or other internal taxes of any kind, levied on such articles
and materials when they are intended for export to other contracting States.

IV

5. The contracting States undertake to extend the granting of the necessary licences
and/or foreign exchange provided for in article II, paragraph 1, of the Agreement, to the
importation of the following materials:

(a) Books and publications consigned to libraries serving the public interest, including
the following:

(i) National libraries and other major research libraries;
(ii) General and specialized academic libraries, including university libraries, col-

lege libraries, institute libraries and university extra-mural libraries;
(iii) Public libraries;
(iv) School libraries;
(v) Special libraries serving a group of readers who form an entity, having particular

and identifiable subjects of interest, such as government libraries, public au-
thority libraries, industrial libraries and libraries of professional bodies;

(vi) Libraries for the handicapped and for readers who are unable to move around,
such as libraries for the blind, hospital libraries and prison libraries;

(vii) Music libraries, including record libraries;

(b) Books adopted or recommended as textbooks in higher educational establishments
and imported by such establishments;

(c) Books in foreign languages, with the exception of books in the principal native
language or languages of the importing country;

(d) Films, slides, video-tapes and sound recordings of an educational, scientific or cultural
nature, imported by organizations approved by the competent authorities of the im-
porting country for the purpose of duty-free entry of these types of articles.

V

6. The contracting States undertake to extend the granting of the facilities provided
for in article III of the Agreement to materials and furniture imported exclusively for
showing at a public exhibition of objects of an educational, scientific or cultural nature
approved by the competent authorities of the importing country and for subsequent re-
exportation.

Vol. 1259, 1-20669



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

7. Nothing in the foregoing paragraph shall prevent the authorities of an importing
country from taking such steps as may be necessary to ensure that the materials and
furniture in question will in fact be re-exported at the close of the exhibition.

VI

8. The contracting States undertake:

(a) To extend to the importation of the articles covered by the present Protocol the
provisions of article IV of the Agreement;

(b) To encourage through appropriate measures the free flow and distribution of edu-
cational, scientific and cultural objects and materials produced in the developing
countries.

VII

9. Nothing in this Protocol shall affect the right of contracting States to take
measures, in conformity with their legislation, to prohibit or limit the importation of
articles, or their circulation after importation, on grounds relating directly to national
security, public order or public morals.

10. Notwithstanding other provisions of this Protocol, a developing country, which
is defined as such by the practice established by the General Assembly of the United
Nations and which is a party to the Protocol, may suspend or limit the obligations under
this Protocol relating to importation of any object or material if such importation causes
or threatens to cause serious injury to the nascent indigenous industry in that developing
country. The country concerned shall implement such action in a non-discriminatory
manner. It shall notify the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization of any such action, as far as practicable in advance of imple-
mentation, and the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall notify all Parties to the Protocol.

11. This Protocol shall not modify or affect the laws and regulations of any con-
tracting State or any of its international treaties, conventions, agreements or proclamations,
with respect to copyright, trade marks or patents.

12. Subject to the provisions of any previous conventions to which they may have
subscribed for the settlement of disputes, the contracting States undertake to have recourse
to negotiation or conciliation with a view to settlement of any disputes regarding the
interpretation or the application of this Protocol.

13. In case of a dispute between contracting States relating to the educational,
scientific or cultural character of imported materials, the interested parties may, by com-
mon agreement, refer it to the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization for an advisory opinion.

VIII

14. (a) This Protocol, of which the English and French texts are equally authentic,
shall bear today's date and shall be open to signature by all States Parties to the Agreement,
as well as by customs or economic unions, provided that all the member States constituting
them are also Parties to the Protocol.

The term "State" or "Country" as used in this Protocol, or in the Protocol referred
to in paragraph 18, shall be taken to refer also, as the context may require, to the customs
or economic unions and, in all matters which fall within their competence with regard
to the scope of this Protocol, to the whole of the territories of the member States which
constitute them, and not to the territory of each of those States.
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It is understood that, in becoming a contracting Party to this Protocol, such customs
or economic unions will also apply the provisions of the Agreement on the same basis
as is provided in the preceding paragraph with respect to the Protocol.

(b) This Protocol shall be subject to ratification or acceptance by the signatory
States in accordance with their respective constitutional procedures.

(c) The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

15. (a) The States referred to in paragraph 14 (a) which are not signatories of
this Protocol may accede to this Protocol.

(b) Accession shall be effected by the deposit of a formal instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

16. (a) The States referred to in paragraph 14 (a) of this Protocol may, at the
time of signature, ratification, acceptance or accession, declare that they will not be bound
by part II, part IV, annex C. 1, annex F, annex G and annex H, or by any of those parts
or annexes. They may also declare that they will be bound by annex C. 1 only in respect
of contracting States which have themselves accepted that annex.

(b) Any contracting State which has made such a declaration may withdraw it, in
whole or in part, at any time by notification to the Secretary-General of the United
Nations, specifying the date on which such withdrawal takes effect.

(c) States which have declared, in accordance with subparagraph (a) of this para-
graph, that they will not be bound by annex C. 1 shall necessarily be bound by annex
C.2. Those which have declared that they will be bound by annex C. 1 only in respect
of contracting States which have themselves accepted that annex shall necessarily be
bound by annex C.2 in respect of contracting States which have not accepted annex C. 1.

17. (a) This Protocol shall come into force six months after the date of deposit
of the fifth instrument of ratification, acceptance or accession with the Secretary-General
of the United Nations.

(b) It shall come into force for every other State six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession.

(c) Within one month following the expiration of the periods mentioned in sub-
paragraphs (a) and (b) of this paragraph, the contracting States to this Protocol shall
submit a report to the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
on the measures which they have taken to give full effect to the Protocol.

(d) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall
transmit these reports to all States Parties to this Protocol.

18. The Protocol annexed to the Agreement, and made an integral part thereof, as
provided for in article XVII of the Agreement, is hereby made an integral part of this
Protocol and shall apply to obligations incurred under this Protocol and to products covered
by this Protocol.

19. (a) Two years after the date of the coming into force of this Protocol, any
contracting State may denounce this Protocol by an instrument in writing deposited with
the Secetary-General of the United Nations.

(b) The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument
of denunciation.

(c) Denunciation of the Agreement pursuant to article XIV thereof shall automat-
ically imply denunciation of this Protocol.

20. The Secretary-General of the United Nations shall inform the States referred
to in paragraph 14 (a), as well as the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance or accession
referred to in paragraphs 14 and 15; of declarations made and withdrawn under paragraph
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16; of the dates of entry into force of this Protocol in accordance with paragraph 17 (a)
and (b); and of the denunciations provided for in paragraph 19.

21. (a) This Protocol may be revised by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Any such revision, however,
shall be binding only upon States that become parties to the revising Protocol.

(b) Should the General Conference adopt a new protocol revising this Protocol
either totally or in part, and unless the new protocol provides otherwise, the present
Protocol shall cease to be open to signature, ratification, acceptance or accession as from
the date of the coming into force of the new revising protocol.

22. This Protocol shall not change or modify the Agreement.
23. Annexes A, B, C.1, C.2, D, E, F, G and H are hereby made an integral part

of this Protocol.
24. In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this

Protocol shall be registered by the Secretary-General of the United Nations on the date
of its coming into force.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Protocol on
behalf of their respective Governments.

DONE at United Nations Headquarters, New York, this first day of March one
thousand nine hundred and seventy-seven, in a single copy.

ANNEX A
Books, publications and documents

(i) Printed books, irrespective of the language in which they are printed and whatever the amount
of space given over to illustrations, including the following:

(a) Luxury editions;
(b) Books printed abroad from the manuscript of an author resident in the importing country;
(c) Children's drawing and painting books;
(d) School exercise books (workbooks) with printed texts and blank spaces to be filled in by

the pupils;
(e) Crossword puzzle books containing printed texts;
(f) Loose illustrations and printed pages in the form of loose or bound sheets and reproduction

proofs or reproduction films to be used for the production of books.

(ii) Printed documents or reports of a non-commercial character.
(iii) Microforms of the articles listed under items (i) and (ii) of this annex, as well as of those

listed under items (i) to (vi) of annex A to the Agreement.
(iv) Catalogues of films, recordings or other visual and auditory material of an educational,

scientific or cultural character.
(v) Maps and charts of interest in scientific fields such as geology, zoology, botany, mineralogy,

palaeontology, archaeology, ethnology, meteorology, climatology and geophysics, and also
meteorological and geophysical diagrams.

(vi) Architectural, industrial or engineering plans and designs and reproductions thereof.
(vii) Bibliographical information material for distribution free of charge.

ANNEX B
Works of art and collectors' pieces of an educational, scientific or cultural character

(i) Paintings and drawings, whatever the nature of the materials on which they have been executed
entirely by hand, including copies executed by hand, but excluding manufactured decorated
wares.
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(ii) Ceramics and mosaics on wood, being original works of art.

(iii) Collectors' pieces and objects of art consigned to galleries, museums and other institutions
approved by the competent authorities of the importing country for the purpose of duty-free
entry of those types of materials, on condition they are not resold.

ANNEX C. 1

Visual and auditory materials

(i) Films,* filmstrips, microforms and slides.

(ii) Sound recordings.

(iii) Patterns, models and wall charts of an educational, scientific or cultural character, except toy
models.

(iv) Other visual and auditory materials, such as:

(a) Video-tapes, kinescopes, video-discs, videograms and other forms of visual and sound
recordings;

(b) Microcards, microfiches and magnetic or other information storage media required in
computerized information and documentation services;

(c) Materials for programmed instruction, which may be presented in kit form, with the
corresponding printed materials, including video-cassettes and audio-cassettes;

(d) Transparencies, including those intended for direct projection or for viewing through
optical devices;

(e) Holograms for laser projection;

(f) Mock-ups or visualizations of abstract concepts such as molecular structures or mathe-
matical formulae;

(g) Multi-media kits;

(h) Materials for the promotion of tourism, including those produced by private concerns,
designed to encourage the public to travel outside the country of importation.

(The exemptions provided for in the present annex C. 1 shall not apply to:

(a) Unused microform stock and unused visual and auditory recording media and their specific
packaging such as cassettes, cartridges, reels;

(b) Visual and auditory recordings with the exception of materials for the promotion of tourism
covered by paragraph (iv) (h), produced by or for a private commercial enterprise, es-
sentially for advertising purposes;

(c) Visual and auditory recordings in which the advertising matter is in excess of 25 per cent
by time. In the case of the materials for the promotion of tourism covered by paragraph
(iv) (h), this percentage applies only to private commercial publicity.)

ANNEX C.2

Visual and auditory materials of an educational, scientific or cultural character

Visual and auditory materials of an educational, scientific or cultural character, when imported
by organizations (including, at the discretion of the importing country, broadcasting and television
organizations) or by any other public or private institution or association, approved by the competent
authorities of the importing country for the purpose of duty-free admission of these types of materials

* The duty-free entry of exposed and developed cinematographic films for public commercial exhibition or sale may be
limited to negatives, it being understood that this limitation shall not apply to films (including newsreels) when admitted duty-
free under the provisions of annex C.2 to this Protocol.
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or when produced by the United Nations or any of its specialized agencies and including the
following:

(i) Films, filmstrips, microfilms and slides;
(ii) Newsreels (with or without sound track) depicting events of current news value at the time

of importation, and imported in either negative form, exposed and developed, or positive
form, printed and developed, it being understood that duty-free entry may be limited to two
copies of each subject for copying purposes;

(iii) Archival film material (with or without sound track) intended for use in connexion with
newsreel films;

(iv) Recreational films particularly suited for children and youth;
(v) Sound recordings;

(vi) Video-tapes, kinescopes, video-discs, videograms and other forms of visual and sound
recordings;

(vii) Microcards, microfiches and magnetic or other information storage media required in com-
puterized information and documentation services;

(viii) Materials for programmed instruction, which may be presented in kit form, with the corre-
sponding printed materials, including video-cassettes and audio-cassettes;

(ix) Transparencies, including those intended for direct projection or for viewing through optical
devices;

(x) Holograms for laser projection;
(xi) Mock-ups or visualizations of abstract concepts such as molecular structures or mathematical

formulae;
(xii) Multi-media kits.

ANNEX D

Scientific instruments or apparatus

(i) Scientific instruments or apparatus, provided:

(a) That they are consigned to public or private scientific or educational institutions approved
by the competent authorities of the importing country for the purpose of duty-free entry
of these types of articles, and used for non-commercial purposes under the control and
responsibility of these institutions;

(b) That instruments or apparatus of equivalent scientific value are not being manufactured
in the country of importation.

(ii) Spare parts, components or accessories specifically matching scientific instruments or appa-
ratus, provided these spare parts, components or accessories are imported at the same time as
such instruments and apparatus, or if imported subsequently, that they are identifiable as
intended for instruments or apparatus previously admitted duty-free or entitled to duty-free
entry.

(iii) Tools to be used for the maintenance, checking, gauging or repair of scientific instruments,
provided these tools are imported at the same time as such instruments and apparatus or, if
imported subsequently, that they are identifiable as intended for the specific instruments or
apparatus previously admitted duty-free or entitled to duty-free entry, and further provided
that tools of equivalent scientific value are not being manufactured in the country of importation.

ANNEX E

Articles for the blind and other handicapped persons

(i) All articles specially designed for the educational, scientific or cultural advancement of the
blind which are imported directly by institutions or organizations concerned with the education
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of, or assistance to, the blind, approved by the competent authorities of the importing country
for the purpose of duty-free entry of these types of articles, including:

(a) Talking books (discs, cassettes or other sound reproductions) and large-print books;

(b) Phonographs and cassette players, specially designed or adapted for the blind and other
handicapped persons and required to play the talking books;

(c) Equipment for the reading of normal print by the blind and partially sighted, such as
electronic reading machines, television-enlargers and optical aids;

(d) Equipment for the mechanical or computerized production of braille and recorded material,
such as stereo-typing machines, electronic braille, transfer and pressing machines, braille
computer terminals and displays;

(e) Braille paper, magnetic tapes and cassettes for the production of braille and talking books;

(j) Aids for improving the mobility of the blind, such as electronic orientation and obstacle
detection appliances and white canes;

(g) Technical aids for the education, rehabilitation, vocational training and employment of the
blind, such as braille watches, braille typewriters, teaching and learning aids, games and
other instruments specifically adapted for the use of the blind.

(ii) All materials specially designed for the education, employment and social advancement of
other physically or mentally handicapped persons, directly imported by institutions or organ-
izations concerned with the education of, or assistance to, such persons, approved by the
competent authorities of the importing country for the purpose of duty-free entry of these types
of articles, provided that equivalent objects are not being manufactured in the importing country.

ANNEX F

Sports equipment

Sports equipment intended exclusively for amateur sports associations or groups approved by
the competent authorities of the importing country for the purpose of duty-free entry of these types
of articles, provided that equivalent materials are not being manufactured in the importing country.

ANNEX G

Musical instruments and other musical equipment

Musical instruments and other musical equipment intended solely for cultural institutions or
music schools approved by the competent authorities of the importing country for the purpose of
duty-free entry of these types of articles, provided that equivalent instruments and other equipment
are not being manufactured in the importing country.

ANNEX H

Material and machines used for the production of books, publications and documents

(i) Material used for the production of books, publications and documents (paper pulp, recycled
paper, newsprint and other types of paper used for printing, printing inks, glue, etc.).

(ii) Machines for the processing of paper pulp and paper and also printing and binding machines,
provided that machines of equivalent technical quality are not being manufactured in the
importing country.
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PROTOCOLE A L'ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE CA-
RACTERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL

Les Etats contractants parties A I'Accord pour l'importation d'objets de caract~re
dducatif, scientifique ou culturel, adopt6 par la Conference g~ndrale de l'Organisation
des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture A sa cinqui~me session, tenue
A Florence en 19502,

Rdaffirmant les principes sur lesquels est fond6 cet Accord, ci-apr~s ddnommd
' Accord>,

Consid~rant que cet Accord s'est r~vdld comme un instrument efficace pour abaisser
les barrires douani~res et r~duire les autres restrictions 6conomiques qui font obstacle i
l'6change des iddes et des connaissances,

Consid~rant, n6anmoins, que dans le quart de si~cle qui a suivi l'adoption de I'Ac-
cord, les progr~s techniques r~alisds ont modifi6 les modalit~s de la transmission des
informations et du savoir qui est l'objectif fondamental de cet Accord,

Consid~rant en outre que, pendant cette p6riode, l'6volution qui s'est produite dans
le domaine du commerce international s'est, en g~n~ral, traduite par une lib6ralisation
accrue des 6changes,

Considdrant que, depuis I'adoption de l'Accord, la situation internationale a pro-
fonddment chang6 du fait du ddveloppement de la communaut6 internationale, en raison
notamment de l'accession A l'inddpendance de nombreux Etats,

Consid~rant qu'il convient de prendre en consid6ration les besoins et les preoccu-
pations des pays en voie de d6veloppement en vue de leur faciliter un acc~s facile et
moins on6reux A l'ducation, A la science, A la technologie et A la culture,

'Entrd en vigueur le 2janvier 1982, soit six mois apr~s la date du ddpt du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adhdsion auprts du Secrdtaire gn6ral de I'Organisation des Nations Unies, conformment au paragraphe 17 a) de l'article
VIII. Les instruments ont t6 ddposds comme suit

Date du dipt
de t'instrurent
de ratification,

d'acceptation (A)
Etat ou d'adhision (a)

Barbade* ....... ....................... 10 avril 1979 a
Iraq* ........ ......................... 13 avril 1978 a
Irlande* ....... ....................... 18 juin 1980
Italic* ........ ........................ 2 juillet 1981 A
Saint-Si~ge ....... ...................... 22 fvrier 1980 a

*Voir p. 39 du present volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites
lors de la ratification, de l'acceptation ou de I'adh6sion.

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur A I'dgard des Etats suivants six mois apr~s la date du ddp6t de leurs instruments
de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies, conformment
au paragraphe 17 b) de l'article VIII

Date du difp6t
de l'instrument

d'acceptation (A)
Etat ou dadhIsion (a)

Pays-Bas* ....... ...................... 15 juillet 1981 A
(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au 15 juillet
1982.)

Yougoslavie ....... ..................... 13 novembre 1981 a
(Avec effet au 13 mai 1982.)
* Voir p. 39 du prdsent volume pour les textes des rdserves et declarations faites

lors de la ratification, de I'acceptation ou de I'adh6sion.
Nations Unies, Recueif des Traitms, vol. 131, p. 25.

Vol. 1259, 1-20669



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

Rappelant les dispositions de la Convention concernant les mesures A prendre pour
interdire et empecher l'exportation, l'importation et le transfert de propridtd illicites des
biens culturels, adoptde par la Conference g~n6rale de I'UNESCO en 19701, et celles de
la Convention concernant la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel, adopt6e
par cette Conf6rence g6ndrale en 19722,

Rappelant, par ailleurs, les conventions douani6res conclues sous les auspices du
Conseil de coopdration douanire, avec le concours de I'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture, en matire d'importation temporaire des objets
de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel,

Convaincus qu'il y a lieu de prendre des dispositions nouvelles et que de telles
dispositions apporteront une contribution encore plus efficace au d6veloppement de 1'ddu-
cation, de la science et de la culture qui constituent des bases essentielles du progr~s
dconomique et social,

Rappelant la r6solution 4.112 adopt6e par la Conf6rence gdn~rale de I'UNESCO A
sa dix-huiti~me session 3,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Etats contractants s'engagent A 6tendre aux objets vis6s dans les annexes
A, B, D et E ainsi que, lorsque ces annexes n'ont pas fait l'objet d'une d6claration en
vertu du paragraphe 16 a) ci-dessous, dans les annexes C. 1, F, Get H au prdsent Protocole,
l'exemption des droits de douane et autres impositions A l'importation ou a l'occasion de
l'importation, pr~vue A l'article premier, paragraphe 1, de l'Accord, lorsque ces objets
rdpondent aux conditions fix6es par ces annexes et sont des produits d'un autre Etat
contractant.

2. Les dispositions du paragraphe premier du prdsent Protocole n'empecheront pas
un Etat contractant de percevoir sur les objets import6s :
a) Des taxes ou autres impositions int6rieures de quelque nature qu'elles soient, perques

lors de l'importation ou ult6rieurement, A la condition qu'elles n'excdent pas celles
qui frappent directement ou indirectement les produits nationaux similaires;

b) Des redevances et impositions autres que les droits de douane, perques par les autorit~s
gouvernementales ou administratives A l'importation ou a l'occasion de l'importation,
A la condition qu'elles soient limit6es au coot approximatif des services rendus et
qu'elles ne constituent pas une protection indirecte des produits nationaux ou des taxes
de caract~re fiscal A l'importation.

II

3. Par d6rogation au paragraphe 2 a) du present Protocole, les Etats contractants
s'engagent A ne pas percevoir sur les objets ci-apr~s des taxes ou autres impositions
int6rieures de quelque nature qu'elles soient, perques lors de l'importation ou ult6rieure-
ment :
a) Livres et publications destin6s aux biblioth~ques vis6es au paragraphe 5 du present

Protocole;
b) Documents officiels, parlementaires et administratifs publi6s dans leur pays d'origine;
c) Livres et publications de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions

sp6cialisdes;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 23 1.
2 Ibid., vol. 1037, p. 151.
3Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, Documents officiels de la Conftrence gdnerale,

dix-huitidme session, 1975, p. 65.
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d) Livres et publications requs par I'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, ia
science et la culture et distribuds gratuitement par ses soins ou sous son contr6le sans
pouvoir faire l'objet d'une vente;

e) Publications destindes A encourager le tourisme en dehors du pays d'importation,
envoydes et distribudes gratuitement;

f) Objets destin6s aux aveugles et autres personnes physiquement ou mentalement han-
dicap~es :
i) Livres, publications et documents de toutes sortes, en relief, pour aveugles;

ii) Autres objets spdcialement conqus pour le d6veloppement dducatif, scientifique ou
culturel des aveugles et autres personnes physiquement ou mentalement handica-
p6es, import6s directement par des institutions ou organisations qui assurent leur
dducation ou leur fournissent une assistance et qui sont agrddes par les autorit6s
comp6tentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en franchise.

III

4. Les Etats contractants s'engagent A ne pas percevoir sur les objets et matdriels
vis6s dans les annexes au pr6sent Protocole les droits de douane, impositions A l'expor-
tation ou A l'occasion de l'exportation et autres impositions intdrieures, de quelque nature
qu'elles soient, perques sur ces objets et matdriels lorsqu'ils sont destin6s A etre exportds
A d'autres Etats contractants.

IV

5. Les Etats contractants s'engagent A 6tendre l'octroi des devises et/ou des licences
n6cessaires, pr~vu A l'article II, paragraphe 1, de I'Accord, A I'importation des objets ci-
apr~s :
a) Livres et publications destin6s aux biblioth~ques d'utilit6 publique, A savoir

i) Biblioth~ques nationales et autres biblioth~ques principales de recherche;
ii) Biblioth~ques universitaires, g6ndrales et sp~ciales, y compris les biblioth~ques

d'universit6s, les biblioth~ques de collfges universitaires, les biblioth~ques d'ins-
tituts et les biblioth~ques universitaires ouvertes au public;

iii) Bibliothiques publiques;
iv) Biblioth~ques scolaires;
v) Biblioth~ques sp6cialis6es, au service d'un groupe de lecteurs formant une entit6

ayant des sujets d'int6r~t particuliers et identifiables, telles que les bibliothques
d'un service gouvernemental, les biblioth~ques d'une administration publique,
les biblioth~ques d'entreprises et les biblioth~ques d'associations professionnelles;

vi) Biblioth~ques pour handicap6s et A l'usage des personnes ne pouvant se d6placer,
telles que les biblioth~ques pour aveugles, les biblioth~ques d'h6pitaux et les
biblioth~ques de prisons;

vii) Biblioth~ques de musique, y compris les discotheques;
b) Livres adoptds ou recommand6s comme manuels dans les 6tablissements d'enseigne-

ment sup6rieur et import6s par ces 6tablissements;
c) Livres en langues 6trang~res, A l'exclusion des livres dans la ou les langues autochtones

principales du pays d'importation;
d) Films, diapositives, bandes vid6o et enregistrements sonores de caractre 6ducatif,

scientifique ou culturel, importds par des organisations agr66es par les autoritds com-
p6tentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en franchise.
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V
6. Les Etats contractants s'engagent A 6tendre l'octroi des facilit~s pr~vues A l'article

III de l'Accord au materiel et aux fournitures import6s exclusivement pour etre exposds
dans le cadre d'une exposition publique d'objets de caract~re dducatif, scientifique ou
culturel agr 6e par les autorit6s comp6tentes du pays d'importation et destines A etre
r~exportds ultdrieurement.

7. Aucune disposition du paragraphe pr6c6dent n'empechera les autorit6s du pays
d'importation de prendre les mesures ndcessaires pour s'assurer que le mat6riel et les
fournitures en question seront bien r6export6s lors de la cl6ture de l'exposition.

VI
8. Les Etats contractants s'engagent :

a) A 6tendre A l'importation des objets visds par le pr6sent Protocole les dispositions de
l'article IV de l'Accord;

b) A encourager par des mesures approprides la circulation et la distribution des objets
et mat6riels de caract~re 6ducatif, scientifique et culturel produits dans les pays en
voie de d~veloppement.

VII
9. Aucun disposition du pr6sent Protocole ne saurait alidner le droit des Etats

contractants de prendre, en vertu de leurs 16gislations nationales, des mesures destindes
A interdire ou A limiter l'importation, ou la circulation apr~s leur importation, de certains
objets, lorsque ces mesures sont fonddes sur des motifs relevant directement de la s6curit6
nationale, de la moralitd ou de l'ordre public de l'Etat contractant.

10. Nonobstant toutes autres dispositions du pr6sent Protocole, un pays en ddve-
loppement, qui est d6fini comme tel par l'usage 6tabli de I'Assemblde g6ndrale des Nations
Unies et qui est partie A ce Protocole, peut suspendre ou restreindre les obligations r6sultant
de ce Protocole et concernant l'importation de tout objet ou mat6riel, si cette importation
cause ou menace de causer un grave pr6judice A l'industrie indigene naissante de ce pays
en d6veloppement. Le pays en question appliquera cette mesure de manire non discri-
minatoire. I1 informera le Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture de toute mesure de ce genre, autant que possible
avant son entr6e en vigueur, et le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture en informera toutes les parties au Protocole.

11. Le pr6sent Protocole ne saurait porter atteinte ou entrainer des modifications
aux lois et r~glements d'un Etat contractant, ou aux trait6s, conventions, accords ou
proclamations auxquels un Etat contractant aurait souscrit, en ce qui concerne la protection
du droit d'auteur ou de la propridt6 industrielle, y compris les brevets et les marques de
fabrique.

12. Les Etats contractants s'engagent A recourir aux voies de n6gociation ou de
conciliation pour r~gler tout diffdrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Protocole, sans pr6judice des dispositions conventionnelles ant6rieures auxquelles ils
auraient pu souscrire quant au r~glement de conflits qui pourraient survenir entre eux.

13. En cas de contestation entre Etats contractants sur le caractre dducatif, scien-
tifique ou culturel d'un objet import6, les parties int~ress6es pourront, d'un commun
accord, demander un avis consultatif au Directeur g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture.

VIII
14. a) Le pr6sent Protocole, dont les textes anglais et franqais font 6galement

foi, portera la date de ce jour et sera ouvert A la signature de tout Etat partie A l'Accord,
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ainsi qu't celle des unions douani~res ou dconomiques, sous rdserve que tous les Etats
membres les constituant soient dgalement parties audit Protocole.

Les termes Etat ou «Pays utilis6s dans le prdsent Protocole, ou dans le Protocole
vis6 au paragraphe 18, sont rdputds se r6fdrer, selon qu'il r6sulte du contexte, 6galement
aux unions douanires ou dconomiques et, dans toutes les matiires relevant de la com-
p6tence de ces derni~res eu dgard au champ d'application du present Protocole, A l'en-
semble des territoires des Etats membres les constituant, et non au territoire de chacun
de ces Etats.

I1 est entendu que, en devenant Partie contractante au pr6sent Protocole, ces unions
douani~res ou dconomiques appliqueront dgalement les dispositions de l'Accord sur la
m~me base que celle qui est pr6vue au paragraphe prdc6dent en ce qui concerne le
Protocole.

b) Le prdsent Protocole sera soumis A la ratification ou A I'acceptation des Etats
signataires conform6ment A leur proc6dure constitutionnelle.

c) Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s aupr~s du Se-
crdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

15. a) I1 pourra 8tre adhdrd au pr6sent Protocole par les Etats visds au paragraphe
14 a) non signataires du prdsent Protocole.

b) L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument formel aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

16. a) Les Etats vis6s au paragraphe 14 a) du prdsent Protocole pourront, au
moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation ou de I'adh6sion, d6clarer
qu'ils ne seront pas i~s par la partie II, la partie IV, l'annexe C. 1, l'annexe F, l'annexe
G et l'annexe H, ou par l'une quelconque de ces parties ou de ces annexes. Ils peuvent
dgalement d6clarer qu'ils ne seront i~s par l'annexe C. I qu'A l'6gard des Etats contractants
qui auront eux-m~mes accept6 cette annexe.

b) Tout Etat contractant ayant fait une telle d6claration peut, A tout moment, la
retirer, en totalit6 ou en partie, par une notification adress6e au Secr~taire g6ndral de
l'Organisation des Nations Unies, en pr6cisant la date A laquelle ce retrait prend effet.

c) Les Etats qui auront ddclar6, conform~ment A l'alin6a a) du pr6sent paragraphe
qu'ils ne seront pas lids par l'annexe C. 1, seront obligatoirement i~s par l'annexe C.2.
Ceux qui auront d6clar6 qu'ils ne seront li6s par l'annexe C. I qu'A l'dgard des Etats
contractants qui auront eux-m~mes acceptd cette annexe seront obligatoirement li6s par
l'annexe C.2 A l'dgard des Etats contractants qui n'auront pas acceptd l'annexe C. 1.

17. a) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur six mois apr~s le jour du d6p6t
du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion aupr~s du Secrdtaire
gdn~ral des Nations Unies.

b) I1 entrera en vigueur pour chaque autre Etat, six mois apr~s la date du ddp6t de
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

c) Un mois au plus tard apr~s l'expiration des ddlais pr6vus aux alin~as a) et b)
du pr6sent paragraphe, les Etats contractants parties au pr6sent Protocole transmettront
A l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture un rapport
sur les mesures qu'ils auront prises pour lui donner plein effet.

d) L'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
transmettra ce rapport A tous les Etats parties au pr6sent Protocole.

18. Le Protocole annexd A l'Accord et en faisant partie int6grante, comme prdvu
A l'article XVII dudit Accord, fait 6galement partie int6grante du present Protocole et
s'applique aux obligations qui en d6coulent et aux produits qui y sont vis6s.
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19. a) A l'expiration d'un d~lai de deux ans A partir de l'entr~e en vigueur du
present Protocole, tout Etat contractant pourra d~noncer ce Protocole par un instrument
6crit et d~pos6 aupr~s du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies.

b) La d~nonciation prendra effet un an apr~s rdception de cet instrument de
d~nonciation.

c) La d~nonciation de l'Accord conform~ment A son article XIV entrainera dd-
nonciation du present Protocole.

20. Le Secr6taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies informera les Etats
visds au paragraphe 14 a), ainsi que l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, du d~p6t de tous les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'adhdsion mentionn6s aux paragraphes 14 et 15; des declarations faites ou retirees en
vertu du paragraphe 16; des dates d'entr~e en vigueur de ce protocole en application des
paragraphes 17 a) et 17 b), de m~me que des d~nonciations pr~vues au paragraphe 19.

21. a) Le present Protocole pourra Etre r~visd par la Conference g~n~rale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture. La revision
ne liera cependant que les Etats qui deviendront partie au Protocole portant revision.

b) Au cas oii la Conference g~n~rale adopterait un nouveau Protocole portant
rdvision totale ou partielle du present Protocole et A moins que le nouveau Protocole n'en
dispose autrement, le present Protocole cesserait d'8tre ouvert A la signature, A la rati-
fication, A I'acceptation ou A I'adhdsion, A partir de la date d'entrde en vigueur du nouveau
Protocole portant r6vision.

22. Le prdsent Protocole ne modifie en rien l'Accord.
23. Les annexes A, B, C.1, C.2, D, E, F, G et H font partie int~grante de ce

Protocole.
24. Conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le present

Protocole sera enregistr6 par le Secrdtaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies a
la date de son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris~s ont signs le present Protocole au
nom de leurs gouvernements respectifs.

FAIT au Siege de l'Organisation des Nations Unies, A New York, le premier mars
mil neuf cent soixante-dix-sept, en un seul exemplaire.

ANNEXE A

Livres, publications et documents

i) Livres imprimds, quelle que soit la langue dans laquelle ils sont imprim~s et quelle que soit
l'importance des illustrations qu'ils contiennent, y compris
a) Les dditions de luxe;
b) Les livres imprim~s A l'6tranger, d'apr~s le manuscrit d'un auteur r~sidant dans le pays

d'importation;
c) Les albums dessiner ou A colorier destinds aux enfants;
d) Les livres d'exercices (livres-cahiers) destines aux dcoliers qui, outre un texte imprimd,

comportent des blancs que ceux-ci doivent remplir;
e) Les recueils de problkmes de mots crois6s contenant un texte imprimd;
f) Les illustrations isoldes et pages imprimdes sous forme de feuillets isolds ou brochds, et

les 6preuves sur papier ou sur film, destinds A la production de livres.

ii) Documents ou rapports imprimds A caract~re non commercial.
iii) Microreproduction des objets visds aux alin~as i) et ii) de la pr~sente annexe, ainsi que les

microreproductions des objets vis~s aux alindas i) A vi) de l'annexe A l'Accord.
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iv) Catalogues de films, d'enregistrements ou de tout autre materiel visuel et auditif de caract re
dducatif, scientifique ou culturel.

v) Cartes intdressant des domaines scientifiques tels que la gdologie, la zoologie, la botanique,
ia mindralogie, la paldontologie, I'archdologie, I'ethnologie, la mdtdorologie, la climatologie
et la gdophysique, ainsi que les diagrammes m6t6orologiques et gdophysiques.

vi) Plans et dessins d'architecture, ou de caractire industriel ou technique et leurs reproductions.
vii) Matdriel publicitaire d'information bibliographique destind A tre distribud gratuitement.

ANNEXE B
(Euvres d'art et objets de collection, de caractere 9ducatif, scientifique ou culturel

i) Peintures et dessins, quelle que soit la nature des mati res sur lesquelles ils sont entirement
ex6cut6s A la main, y compris les copies exdcutdes A la main, A l'exclusion des objets manu-
facturds ddcor6s.

ii) (Euvres d'art originales de cdramique et de mosaique sur bois.
iii) Objets de collections et objets d'art destinds aux musdes, galeries et autres dtablissements agrdds

par les autoritds comp6tentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en franchise, sous
rdeserve qu'ils ne puissent etre vendus.

ANNEXE C. 1

Materiel visuel et auditif

i) Films*, films fixes, microreproductions et diapositives.
ii) Enregistrements sonores.

iii) Mod~les, maquettes et tableaux muraux de caract re 6ducatif, scientifique et culturel, A l'ex-
clusion des maquettes jouets.

iv) Autre mat6riel visuel et auditif, tel que

a) Bandes video, films en cindscope, vid~odisques, viddogrammes et autres formes d'enre-
gistrement du son et de l'image;

b) Microcartes, microfiches et supports magndtiques ou autres utilisds par les services d'in-
formation et de documentation par ordinateur;

c) Matdriel d'enseignement programmd, parfois sous la forme de prdsentoirs, accompagnd de
materiel imprim6 correspondant, y compris le materiel sous forme de viddocassettes et
d'audiocassettes;

d) Diacopies, y compris celles destin6es A la projection directe ou A la lecture sur appareil
optique;

e) Hologrammes pour projection par laser;
f) Maquettes ou modules visuels r6duits de concepts abstraits tels que structures molculaires

ou formules mathdmatiques;
g) Jeux multim6dias;
h) Mat6riels de propagande touristique, y compris ceux qui sont produits par des entreprises

priv6es, invitant le public A effectuer des voyages en dehors du pays d'importation.
(Les exon6rations prdvues dans la pr~sente annexe C. I ne s'appliqueront pas aux objets sui-
vants :

a) Supports vierges de microreproductions et supports vierges d'enregistrements visuels et
auditifs ainsi que leurs emballages sp6cifiques, tels que cassettes, cartouches, bobines;

* L'importation en franchise de films cindmatographiques exposks et ddveloppls A des fins de projection ou de vente
commerciale publiques peut etre limit6e aux n~gatifs, dtant entendu que cette limitation ne s'applique pas aux films (y compris
les films d'actualitd) qui sont admis en franchise aux termes des dispositions de I'annexe C.2 au prdsent Protocole.
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b) Enregistrements visuels et auditifs, A I'exclusion des materiels de propagande touristique
visds A I'alin6a iv) sous h), produits essentiellement A des fins de propagande commerciale
par une entreprise commerciale privde ou pour son compte;

c) Enregistrements visuels et auditifs dans lesquels la publicit6 excide 25 p. 100 de la dur6e.
Dans le cas des matdriels de propagande touristique vis6s A I'alinda iv) sous h), ce pourcentage
ne conceme que la publicitd commerciale privde.)

ANNEXE C.2

Matiriel visuel et auditif de caractdre iducatif, scientifique ou culturel

Sous rdserve qu'il soit import6 par des organisations (y compris, au gr- du pays d'importation,
les organismes de radiodiffusion et de t lvision) ou par toute autre institution ou association
publique ou privde, agr66es par les autoritds comp6tentes du pays d'importation pour le recevoir
en franchise, ou qu'il soit produit par l'Organisation des Nations Unies ou l'une de ses institutions
spdcialis es, materiel visuel et auditif de caractre 6ducatif, scientifique ou culturel, tel que

i) Films, films fixes, microfilms et diapositives;
ii) Films d'actualit6 (comportant ou non le son) repr~sentant des dvdnements ayant un caractire

d'actualitd A 1'dpoque de l'importation, et import6s, aux fins de reproduction, soit sous forme
de n6gatifs, impressionns et ddvelopp6s, soit sous forme de positifs, exposds et ddveloppds,
la franchise pouvant 6tre limitde A deux copies par sujet;

iii) Films d'archives (comportant ou non le son) destinds A accompagner des films d'actualit6;
iv) Films rdcr atifs convenant particulirement aux enfants et aux jeunes;
v) Enregistrements sonores;

vi) Bandes viddo, films en cin~scope, vid6odisques, vid6ogrammes et autres formes d'enregistre-
ment du son et de l'image;

vii) Microcartes, microfiches et supports magn~tiques ou autres utilisds par les services d'infor-
mation et de documentation par ordinateur;

viii) Matdriel d'enseignement programm6, parfois sous la forme de prdsentoirs, accompagn6 de
materiel imprimd correspondant, y compris le materiel sous forme de viddocassettes et
d'audiocassettes;

ix) Diacopies, y compris celles destin6es A la projection directe ou A la lecture sur appareil optique;
x) Hologrammes pour projection par laser;
xi) Maquettes ou modules visuels r6duits de concepts abstraits tels que structures moldculaires

ou formules mathdmatiques;
xii) Jeux multim6dias.

ANNEXE D

Instruments et appareils scientifiques

i) Instruments et appareils scientifiques sous r6serve

a) Qu'ils soient destinds des 6tablissements scientifiques ou d'enseignement publics ou privds,
agr6ds par les autorit6s comptentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en
franchise, ces derniers devant etre utilis6s A des fins non commerciales sous le contr6le et
la responsabilit6 de ces dtablissements;

b) Que des instruments ou appareils de valeur scientifique 6quivalente ne soient pas prdsente-
ment fabriquds dans le pays d'importation.

ii) Pieces de rechange, 616ments ou accessoires spdcifiques s'adaptant aux instruments ou appareils
scientifiques, pour autant que ces pi&ces de rechange, 616ments ou accessoires soient importds
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en m~me temps que ces instruments ou appareils ou, s'ils sont importds ultdrieurement, qu'ils
soient reconnaissables comme dtant destinds A des instruments ou appareils admis prdcddemment
en franchise ou susceptibles de b6ndficier de ]a franchise.

iii) Outils A utiliser pour l'entretien, le contr6le, le calibrage ou ia r6paration des instruments
scientifiques, A condition que ces outils soient importds en m6me temps que ces instruments
et appareils ou, s'ils sont import6s ultdrieurement, qu'ils soient reconnaissables comme dtant
destinds A des instruments ou appareils admis prdcddemment en franchise ou susceptibles de
b~ndficier de la franchise et pour autant, en outre, que des outils de valeur scientifique 6qui-
valente ne soient pas fabriqu6s dans le pays d'importation.

ANNEXE E

Objets destines aux aveugles et aux autres personnes handicapdes

i) Tous objets spdcialement conqus pour la promotion dducative, scientifique ou culturelle des
aveugles, import6s directement par des institutions ou organisations d'6ducation des aveugles
ou d'assistance aux aveugles agrdes par les autoritds comptentes du pays d'importation pour
recevoir ces objets en franchise, y compris :

a) Les livres parlants (disques, cassettes et autres reproductions sonores) et les livres en gros
caractres;

b) Les 6lectrophones et lecteurs A cassettes, sp6cialement conqus ou adaptds pour les besoins
des aveugles et autres handicapds et n6cessaires pour dcouter les livres parlants;

c) Les appareils qui permettent aux aveugles et aux amblyopes de lire les textes imprim6s
normaux, par exemple, les machines A lire d1ectroniques, les appareils tdldagrandisseurs et
les auxiliaires optiques;

d) L'6quipement destind A ia production m~canisde ou automatisde de matdriel en braille et
d'enregistrements, par exemple les poingonneuses et les machines dlectroniques A transcrire
et A imprimer le braille et les terminaux d'ordinateurs avec dispositifs d'affichage en braille;

e) Le papier braille, les bandes magndtiques et les cassettes destin6s A la fabrication de livres
en braille et de livres parlants;

f) Les auxiliaires destin6s A favoriser la mobilitd des aveugles, par exemple les appareils
dlectroniques d'orientation et de d6tection des obstacles et les cannes blanches;

g) Les auxiliaires techniques pour l'dducation, la rdadaptation et la formation professionnelle
ainsi que pour l'emploi des aveugles, par exemple les montres braille, les machines A dcrire
braille, les auxiliaires pddagogiques, les appareils sp6cifiquement conqus A l'usage des
aveugles.

ii) Tous objets spdcialement congus pour l'ducation, l'emploi et la promotion sociale des autres
personnes physiquement ou mentalement handicapes, import6s directement par des institutions
ou organisations d'6ducation de ces personnes ou d'assistance A ces personnes agrddes par les
autoritds comp6tentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en franchise, sous r6serve
que des objets dquivalents ne soient pas prdsentement fabriquds dans le pays d'importation.

ANNEXE F

Materiels sportifs

Matdriels sportifs destinds exclusivement A des associations ou groupements de sportifs
amateurs agr66s par les autorit6s comp6tentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en
franchise, sous rdserve que des mat6riels dquivalents ne soient pas prdsentement fabriquds dans le
pays d'importation.
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ANNEXE G

Instruments de musique et autres equipements musicaux

Instruments de musique et autres dquipements musicaux destinds exclusivement des insti-
tutions culturelles ou A des dcoles de musique agrees par les autoritds comp~tentes du pays
d'importation pour recevoir ces objets en franchise, sous reserve que des instruments et autres
dquipements dquivalents ne soient pas pr~sentement fabriqu~s dans le pays d'importation.

ANNEXE H

Matieres et machines servant d la fabrication des livres, publications et documents

i) Matires servant A la fabrication des livres, publications et documents (pate papier, papier de
rdemploi, papier journal et autres papiers servant A I'impression, encres d'imprimerie, colles,
etc.).

ii) Machines A traiter la pAte A papier et le papier, machines pour l'impression et la reliure, sous
rdserve que des machines de valeur technique dquivalente ne soient pas prdsentement fabriqu~es
dans le pays d'importation.
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For Afghanistan:

Pour l'Afghanistan

For Albania:

Pour l'Albanie

For Algeria:

Pour l'Alg6rie

For Angola:

Pour l'Angola

For Argentina:

Pour l'Argentine

For Australia:

Pour l'Australie

For Austria:

Pour l'Autriche

For Bahrain:

Pour Bahrein

For Bangladesh:

Pour le Bangladesh

For Barbados:

Pour la Barbade
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For Belgium:

Pour la Belgique

ANDRI ERNEMANN'
18 juin 1980

For Benin:

Pour le Bdnin

For Bolivia:

Pour la Bolivie

For Brazil:

Pour le Br6sil

For Bulgaria:

Pour la Bulgarie

For Burma:

Pour la Birmanie

For Burundi:

Pour le Burundi

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour la Rdpublique socialiste sovidtique de Bi6lorussie

For Canada:

Pour le Canada

I See p. 38 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 38 du present
volume pour les textes des r~serves et d6clarations faites lors de la signature.
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For the Central African Empire:

Pour l'Empire centrafricain

For Chad:

Pour le Tchad

For Chile:

Pour le Chili

For China:

Pour la Chine

For Colombia:

Pour la Colombie

For the Congo:

Pour le Congo:

For Costa Rica:

Pour le Costa Rica

For Cuba:

Pour Cuba:

For Cyprus:

Pour Chypre

For Czechoslovakia:

Pour la Tchdcoslovaquie

For Democratic Kampuchea:

Pour le Kampuchea d6mocratique
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For the Democratic People's Republic of Korea:

Pour la Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e

For Democratic Yemen:

Pour le Y6men d6mocratique

For Denmark:

Pour le Danemark

WILHELM ULRICHSEN
I

June 18, 1980

For the Dominican Republic:

Pour la Rdpublique Dominicaine

For Ecuador:

Pour l'Equateur:

For Egypt:

Pour l'Egypte

For El Salvador:

Pour El Salvador:

For Ethiopia:

Pour l'Ethiopie

For Fiji:

Pour Fidji:

See p. 38 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 38 du prdsent
volume pour les textes des reserves et d6clarations faites lors de la signature.
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For Finland:

Pour la Finlande

For France:

Pour la France

JACQUES LEPRETTE'
18.6.80
Sous reserve d'approbation2

For Gabon:

Pour le Gabon

For Gambia:

Pour la Gambie

For the German Democratic Republic:

Pour la Rdpublique dfmocratique allemande

For Germany, Federal Republic of:

Pour l'Allemagne, R6publique f6ddrale d'

RODIGER FREIHERR VON WECHMAR'
18 June 1980

For Ghana:

Pour le Ghana

For Greece:

Pour la Grace

See p. 38 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 38 du present
volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites lors de la signature.

2 Subject to approval.
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For Grenada:

Pour la Grenade

For Guatemala:

Pour le Guatemala

For Guinea:

Pour la Guinde

For Guinea-Bissau:

Pour la Guinde-Bissau

For Guyana:

Pour la Guyane

For Haiti:

Pour Haiti

For Honduras:

Pour le Honduras

For Hungary:

Pour la Hongrie

For Iceland:

Pour l'Islande

For India:

Pour l'Inde
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For Indonesia:

Pour l'Indondsie

For Iran:

Pour 'lran

For Iraq:

Pour l'Irak

For Ireland:

Pour l'Irlande

AIDAN MULLOY'
18 June 1980

For Israel:

Pour Israel

For Italy:

Pour l'Italie

UMBERTO LA ROCCA1

18 June 1980

For the Ivory Coast:

Pour la C6te d'Ivoire

For Jamaica:

Pour la Jamaique

.' See p. 38 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 38 du prdsent
volume pour les textes des rdserves et d(clarations faites lots de la signature.
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For Japan:

Pour le Japon:

For Jordan:

Pour la Jordanie

For Kenya:

Pour le Kenya:

For Kuwait:

Pour le Koweit

For the Lao People's Democratic Republic:

Pour la R6publique d6mocratique populaire lao:

For Lebanon:

Pour le Liban

For Lesotho:

Pour le Lesotho

For Liberia:

Pour le Liberia

For the Libyan Arab Republic:

Pour la Rdpublique arabe libyenne:

For Luxembourg:

Pour le Luxembourg

PAUL PETERS'
18 juin 1980

I See p. 38 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 38 du prnsent
volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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For Madagascar:

Pour Madagascar

For Malawi:

Pour le Malawi

For Malaysia:

Pour la Malaisie

For Mali:

Pour le Mali

For Malta:

Pour Malte

For Mauritania:

Pour la Mauritanie

For Mauritius:

Pour Maurice

For Mexico:

Pour le Mexique

For Monaco:

Pour Monaco

For Mongolia:

Pour la Mongolie

For Morocco:

Pour le Maroc
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For Mozambique:

Pour le Mozambique

For Nepal:

Pour le N6pal

For the Netherlands:

Pour les Pays-Bas

HUGO SCHELTEMA'
18 June 1980

For New Zealand:

Pour la Nouvelle-Ze1ande

H. H. FRANCIS'
9 November 1981

For Nicaragua:

Pour le Nicaragua

For the Niger:

Pour le Niger

For Nigeria:

Pour le Nigeria

For Norway:

Pour la Norv~ge

See p. 38 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 38 du prdsent
volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lots de la signature.
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For Oman:

Pour l'Oman

FARID MUBARAK AL HINAI
19th December 1977

For Pakistan:

Pour le Pakistan

For Panama:

Pour le Panama

For Papua New Guinea:

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinde

For Paraguay:

Pour le Paraguay

For Peru:

Pour le Pdrou

For the Philippines:

Pour les Philippines

For Poland:

Pour la Pologne

For Portugal:

Pour le Portugal

For Qatar:

Pour le Qatar
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For the Republic of Korea:

Pour la R6publique de Cor6e

For Romania:

Pour la Roumanie

For Rwanda:

Pour le Rwanda

For San Marino:

Pour Saint-Marin

For Saudi Arabia:

Pour l'Arabie Saoudite

For Senegal:

Pour le S6n6gal

For Seychelles:

Pour les Seychelles

For Sierra Leone:

Pour la Sierra Leone

For Singapore:

Pour Singapour

For the Socialist Republic of Viet Nam:

Pour la Rdpublique socialiste du Viet Nam
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For Somalia:

Pour la Somalie

For Spain:

Pour l'Espagne:

For Sri Lanka:

Pour Sri Lanka:

For the Sudan:

Pour le Soudan

For Surinam:

Pour le Surinam:

For Sweden:

Pour la Suede

For Switzerland:

Pour la Suisse :

For the Syrian Arab Republic:

Pour la R6publique arabe syrienne:

For Thailand:

Pour la Thailande

For Togo:

Pour le Togo
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For Trinidad and Tobago:

Pour la Trinitd-et-Tobago

For Tunisia:

Pour la Tunisie

For Turkey:

Pour la Turquie

For Uganda:

Pour l'Ouganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Pour la Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine

For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques

For the United Arab Emirates:

Pour les Emirats arabes unis :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

A. D. PARSONS'
18th June 1980

For the United Republic of Cameroon:

Pour la R~publique-Unie du Cameroun

For the United Republic of Tanzania:

Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie

I See p. 38 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 38 du present
volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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For the United States of America:

Pour les Etats-Unis d'Amdrique :

KENNETH L. ADELMAN
September 1, 1981

For the Upper Volta:

Pour la Haute-Volta

For Uruguay:

Pour l'Uruguay:

For Venezuela:

Pour le Venezuela

For Yemen:

Pour le Ydmen

For Yugoslavia:

Pour la Yougoslavie

For Zaire:

Pour le Zaire

For Zambia:

Pour la Zambie

For the European Economic Community:

Pour la Communautd dconomique europenne

PIERRE MALVII'
9/28/79

I Signature considered null and void, the conditions provided in article VII1, 14 (a). of the Protocol for its apposition not

having been satisfied (Note by the Secretariat) - Signature considdrde comme nulle et non avenue, les conditions prdvues par
le paragraphe 14a) de ]'article VIII du Protocole pour I'apposer n'6tant pas remplies (Note du Secretariat).
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNA-
TURE

BELGIUM'

DENMARK'

FRANCE'

GERMANY, FEDERAL
REPUBLIC OF'

IRELAND'

ITALY'

LUXEMBOURG'

NETHERLANDS'

NEW ZEALAND

RESERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BELGIQUE'

DANEMARK I

FRANCE'

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE
FEDERALE D"

IRLANDE'

ITALIE'

LUXEMBOURG'

PAYS-BASI

NOUVELLE-ZELANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

". .. in accordance with paragraph 16
(a) of Article VIII of the said Proto-
col . . .the Government of New Zealand
shall not be bound by Annex C. 1, Annex
F and Annex H to the said Protocol.
". .. Signature of the said Protocol on

behalf of the Government of New Zealand
shall extend to Tokelau."

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND'

Each of the above-mentioned Governments, in accordance
with the provisions of paragraph 16 (a) of the said Protocol,
made a declaration according to the terms of which it shall
not be bound by part II, part IV. annex Cl, annex F, annex
G and annex H of the said Protocol, and within the framework
of the European Economic Community, it will examine the
possibility of accepting annex CI in the light of the position
adopted by other Contracting Parties with regard to that annex.

.. conform6ment au paragraphe 16 a)
de I'article VIII du Protocole ... le Gou-
vernement ndo-zdlandais ne sera pas li6 par
I'annexe C. 1, l'annexe F et l'annexe H du-
dit Protocole.

... La signature du Protocole par le
Gouvernement ndo-zdlandais s'6tend aux
iles Tokdlaou.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD'

I Chacun des gouvemements des Etats susmentionn~s, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 16 a) dudit Pro-
tocole, a formul6 une d6claration. aux termes de laquelle il
ne sera pas lid par les parties Ii et IV, ni par les annexes CI.
F. G et H dudit Protocole. et dans le cadre de la Communaute
dconomique europenne, examinera la possibilite d'accepter
l'annexe CI A a lumiere de Ia position adopt6e A cet dgard
par les autres Parties contractantes.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCEPTANCE (A) OR
ACCESSION (a)

BARBADOS (a)

"The Government of Barbados hereby
declares that it will not be bound by annex
H."

IRAQI (a)

RtSERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, DE L'ACCEPTATION (A) OU
DE L'ADHESION (a)

BARBADE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement barbadien declare
qu'il ne sera pas 1i6 par I'annexe H.

IRAQ I (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

\i ql d >"

[TRANSLATION]

Entry into the above Protocol by the Re-
public of Iraq shall, however, in no way
signify recognition of Israel or be conducive
to entry into any relations with it.

IRELAND

"Ireland will not be bound by Part II,
Part IV, Annex C. 1, Annex F, Annex G
and Annex H, or by any of those Parts or
Annexes."

I With reference to the above declaration the Secretary-
General received from the Government of Israel, on I May
1979, the following communication:

"The instrument deposited by the Government of Iraq
contains a statement of a political character in respect to
Israel. In the view of the Government of Israel, this is not
the proper place for making such political pronouncements.
which are, moreover, in flagrant contradiction to the prin-
ciples, objects and purposes of the Organization. That pro-
nouncement by the Government of Iraq cannot in any way
affect whatever obligations are binding upon it under gen-
eral international law or under particular treaties.

"The Government of Israel will, insofar as concerns the
substance of the matter, adopt towards the Government of
Iraq an attitude of complete reciprocity."

[TRADUCTION]

La participation de la R6publique d'Iraq
au Protocole susmentionn6 ne signifie ce-
pendant en aucune faqon qu'elle recon-
naisse Isradl ou qu'elle dtablisse des
relations avec ce dernier.

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Irlande ne sera pas lide par les parties
II et IV, ni par l'annexe Cl, l'annexe F,
I'annexe G et l'annexe H dudit Protocole,
ou par aucune de ces parties ou annexes.

' Eu dgard cette d6claration, le Secr~taire gdndral a requ du
Gouvernement isradlien le 11r mai 1979 la communication
suivante :

,L'instrument d6pos4 par le Gouvernement iraquien con-
tient une dclaration de caract re politique au sujet d'lsradl.
De I'avis du Gouvernement isradlien, ce n'est pas [A la
place de proclamations politiques de ce genre, qui sont
d'ailleurs en contradiction flagrante avec les principes, les
buts et objectifs de l'Organisation. La ddclaration du Gou-
vernement iraquien ne peut en aucune maniire modifier les
obligations qui lui incombent en vertu do droit international
g,6nral ou de traitds particuliers.

,Quant au fond de Ia question, le Gouvemement isradlien
adoptera envers le Gouvernement iraquien une attitude de
complete rciprocit6.,
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ITALY (A)
[Confirming the declaration made upon

signature; for the text, see p. 38 of this
volume.]

NETHERLANDS (A)

"In conformity with paragraph 16 (a) of
the said Protocol, the Kingdom shall not be
bound by part II, part IV, annex C. 1, annex
F, annex G and annex H thereof."

ITALIE (A)
[Avec confirmation de la declaration

faite lors de la signature; pour le texte, voir
p. 38 du present volume.]

PAYS-BAS (A)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment au paragraphe 16 a) du
Protocole, le Royaume ne sera pas lid par
les parties II et IV, ni par les annexes C. 1,
F, G et H dudit Protocole.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BRAZIL

Agreement of financial assistance to the third Brazil/UNDP
country programme (SUBIN Agreement No. 001/82).
Signed at Brasilia on 4 January 1982

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 4 January 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BRESIL

Accord relatif A une aide financi6re au troisieme programme
national de cooperation technique Br6sil/PNUD (Accord
SUBIN no 001/82). Sign6 i Brasilia le 4 janvier 1982

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrg d'office le 4 janvier 1982.
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AGREEMENT' OF FINANCIAL
ASSISTANCE TO THE THIRD
BRAZIL/UNDP COUNTRY PRO-
GRAMME (SUBIN AGREEMENT
No. 001/82)

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 January 1982, in accordance with
article XI.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UNE AIDE
FINANCIERE AU TROISIIME
PROGRAMME NATIONAL DE
COOPIRATION TECHNIQUE
BRISIL/PNUD (ACCORD SUBIN
No 001/82)

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gingrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gdnirale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 4 janvier 1982, conformn6ment a l'ar-
tide XI.
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No. 20671

AUSTRALIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Trade Agreement (with schedules and agreed minute).
Signed at Berlin on 28 February 1974

Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at Ber-
lin on 22 February 1977

Authentic texts: English and German.

Registered by Australia on 5 January 1982.

AUSTRALIE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord commercial (avec listes et proces-verbal approuve).
Signe a Berlin le 28 fevrier 1974

Protocole A 'Accord susmentionne. Signe i Berlin le
22 fevrier 1977

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg par l'Australie le 5 janvier 1982.

Vol. 1259. 1-20671



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Government of Australia and the Government of the German Democratic
Republic,

Desiring to develop and strengthen long term trade relations between Australia and
the German Democratic Republic on the basis of equal status and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to facilitate,
strengthen and diversify trade between their countries, in respect of both traditional and
potential exports, aimed at achieving a continuing expansion of mutually beneficial trade.

Article 2. Each Contracting Party shall accord to the other most-favoured-nation
treatment in all matters respecting:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation
or exportation or imposed on the international transfer of payments for imports or
exports;

(b) The method of levying such duties and charges;
(c) The rules and formalities connected with importation or exportation;
(d) All internal taxes or other internal charges of any kind imposed on or in connection

with imported goods; and
(e) All laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale, pur-

chase, distribution or use of imported goods within its territory.

Article 3. In all matters relating to the importation from or exportation to the
territory of the other Contracting Party of any product, to the allocation of foreign
exchange, or to the administration of foreign exchange restrictions affecting transactions
involving the importation and exportation of any product, each Contracting Party un-
dertakes not to apply any prohibitions or restrictions which are not similarly applied to
the importation or exportation of a like product from or to the territory of a third country.

Article 4. The provisions of Articles 2 and 3 of this Agreement shall not apply to:

(a) Preferences and advantages accorded by either Contracting Party to neighbouring
countries including preferences and advantages to facilitate frontier trade;

(b) Tariff preferences or other favours and facilities accorded by the Government of
Australia to:
(i) New Zealand, under the New Zealand/Australia Free Trade Agreement;

(ii) The external territories presently or formerly administered by Australia;
(iii) Any other country either presently or formerly a member of the Commonwealth

of Nations, including its external territories;
(iv) Ireland;

(c) Tariff preferences accorded by either Contracting Party to developing countries con-
sistently with internationally accepted criteria;

Came into force on 28 February 1974 by signature, in accordance with article 14.
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(d) Such measures as either Contracting Party may take to carry out its obligations under
any international commodity agreement which is open to participation by both Con-
tracting Parties;

(e) Such measures as either Contracting Party may consider necessary to safeguard its
essential security interests, or human, animal or plant life or health.
Article 5. Each Contracting Party shall, subject to the existing laws and regulations

in its country, exempt from the payment of customs duties and taxes, and permit the re-
exportation of, the following goods and articles imported from the territory of the other
Contracting Party:
(a) Samples and other material for advertising purposes;
(b) Goods and articles for carrying out tests and demonstrations under conditions approved

by the Customs authority of the importing country;
(c) Goods and articles for display at fairs and exhibitions;
(d) Tools and other instruments imported for erection and/or repair purposes.

Such goods and articles shall not be disposed of in the country into which they are
imported and shall be re-exported from that country unless the prior permission of the
competent authorities of that country has been obtained and payment of the appropriate
customs duties and taxes, if any, has been made.

Article 6. The Australian Government will bring to the notice of Australian firms
and organisations the interest of Foreign Trade Organisations in the German Democratic
Republic in exporting goods and services to Australia, particularly the goods listed in
Schedule A annexed to this Agreement.

The Government of the German Democratic Republic will bring to the notice of
Foreign Trade Organisations in the German Democratic Republic the interest of Australian
firms and organisations in exporting goods and services to the German Democratic Re-
public, particularly the goods listed in Schedule B annexed to this Agreement.

The provisions of this Article do not imply any undertaking to supply or commitment
to purchase goods listed in the respective Schedules, nor do they imply that the desire
of the Contracting Parties for an increase in trade applies only to the goods listed in the
Schedules.

The Schedules may be amended by mutual consent by an exchange of letters between
the Contracting Parties.

Article 7. To advance the objectives of Article 1 of this Agreement, the Contracting
Parties:
(a) Agree to encourage and facilitate the negotiation of commercial contracts between

the relevant commercial enterprises and organisations of their two countries;
(b) Declare their support in principle for the conclusion of long term commercial contracts

relating to the supply and purchase of goods and shall encourage the relevant com-
mercial enterprises and organisations of their two countries to explore the scope for
such commercial contracts and, where appropriate, to conclude such contracts.
Article 8. The Contracting Parties shall, as appropriate, encourage and facilitate

the development, in accordance with the existing laws and regulations of each country,
of economic, industrial and technical co-operation between relevant commercial enter-
prises and organisations in their respective countries.

Article 9. In order to further the objectives of this Agreement, each Contracting
Party will encourage and facilitate:
(a) The interchange of commercial and technical representatives, groups and delegations

between the two countries;
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(b) The holding of, and participation in, trade fairs and exhibitions in its country by
enterprises and organisations from the other country;

(c) The holding of, and participation in, other promotion activities in the fields of trade
and technology in its country by enterprises and organisations from the other country.
Article 10. Contracts relating to the exchange of goods and services between the

two countries shall be in conformity with the laws and regulations in force in the two
countries and may be concluded by legal persons of the German Democratic Republic
authorised to carry on foreign trade and by Australian legal and natural persons.

Legal and natural persons shall in every respect carry out their commercial trans-
actions on their own responsibility.

Article 11. All payments arising from trade between Australia and the German
Democratic Republic shall be effected in convertible currency in accordance with the
foreign exchange regulations in force in the two countries.

Article 12. For the purpose of promoting the aims of this Agreement, a Mixed
Commission which will consist of representatives designated by the respective Govern-
ments is hereby established.

The Commission shall meet once in every two years, or more frequently by mutual
consent, alternately in Australia and the German Democratic Republic.

The Commission will examine the state of trade between the two countries, will
explore measures for the expansion of mutual trade and of economic, industrial and
technical co-operation between relevant commercial enterprises and organisations, and
will seek solutions to problems which may arise in the course of the development of
trading relations between the two countries.

The Commission may submit to the two Governments recommendations relating to
the matters in the third paragraph of this Article.

Article 13. The Contracting Parties shall support in principle the conclusion of
international commodity agreements designed to improve the conditions of international
trade in primary products of interest to them.

Article 14. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force until 31 December 1978.

Unless one Contracting Party terminates the Agreement in writing six months prior
to its expiration, it shall be automatically renewed for successive periods of one year.

Article 15. In the event of termination of this Agreement, its provisions shall
continue to apply in respect of unfulfilled obligations under commercial contracts entered
into during the period of validity of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Berlin this twenty-eighth day of February in the year one thousand nine
hundred and seventy-four in duplicate in the English and German languages, both of
which shall be equally authentic.

[Signed - Signer I [Signed - Signe]2

For the Government For the Government
of Australia of the German Democratic Republic

Signed by Francis Stuart - Signd par Francis Stuart.
2 Signed by Gerhard Beil - Signd par Gerhard Beil.
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SCHEDULE A

Textile machines
Printing machines
Machine tools
Food processing equipment
Office machines
Electrical and electronic equipment
Precision instruments
Shotguns and ammunition
Watches
Cameras
Chemicals
Chinaware and pottery
Textiles
Carpets
Toys
Musical instruments
Furs

SCHEDULE B

Grains including wheat, barley and rice
Canned goods especially fruit juices
Dried fruit
Fresh fruit especially citrus
Sugar
Wool
Hides and skins
Animal feedstuffs
Casein
Minerals and metals
Superphosphate and calcium nitrate

Building and construction equipment
Packaging equipment
Food processing equipment
Optical, surgical and scientific instruments

Electrical and electronic equipment especially telecommunications equipment

Special agricultural and irrigation equipment
Hotel and catering equipment

AGREED MINUTE

1. The preamble of the Agreement states that the Agreement is between the Gov-
ernment of Australia and the Government of the German Democratic Republic. The two
Contracting Parties recognise that this Agreement applies in the case of Australia to the
metropolitan territory of Australia, but not to any of the external territories administered
by the Government of Australia.
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2. The two Contracting Parties recognise that the Australian Government does not
see the provisions of Article 2 of the Trade Agreement as having any relevance to income
tax matters.

[Signed - Signe'] l
For the Government

of Australia

[Signed - Signe] 2

For the Government
of the German Democratic Republic

I Signed by Francis Stuart - Signd par Francis Stuart.
2 Signed by Gerhard Beil - Sign6 par Gerhard Beil.
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PROTOCOL' TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC DATED 28 FEBRUARY 19742

The Government of Australia and the Government of the German Democratic Re-
public, in accordance with Article 8 of the Trade Agreement between both Governments
dated 28 February 19742 (hereafter called the Trade Agreement), and in an endeavour to
develop and facilitate industrial and technical co-operation between both countries, have
agreed as follows:

Article I. The provisions of this Protocol shall be applied by the two Governments
subject to the laws, regulations and policies of their respective countries in force from
time to time.

Article 1H. The two Governments shall, where appropriate, promote and facilitate
industrial and technical co-operation between relevant commercial enterprises and or-
ganisations of both countries.

Article III. Industrial and technical co-operation may cover, among others, the
following forms:

-Citizens of one country serving as technical experts in commercial enterprises and
organisations of the other country in accordance with Article 9 of the Trade Agreement;

-Co-operation in the preparation of technical and economic feasibility studies of in-
vestments, projects and plants;

-Co-operation between relevant commercial enterprises and organisations of both coun-
tries in design, supply and assembly of plants and equipment;

-Other forms which may be agreed upon between relevant commercial enterprises and
organisations of both countries.

Article IV. The commercial enterprises and organisations of Australia and relevant
Foreign Trade Enterprises of the German Democratic Republic may sign individual con-
tracts in respect of particular projects of industrial and technical co-operation, stipulating
in the said contracts the specific terms of co-operation.

Both Governments shall promote and support as far as possible the conclusion of
such contracts.

The decision to enter into individual co-operation projects and the contractual ar-
rangements for their implementation shall be the responsibility of the relevant enterprises
and organisations provided that such individual projects are in accordance with the laws,
regulations and policies of both countries in force from time to time.

Article V. Subject to the provisions of Article I of this Protocol the terms of the
Trade Agreement shall apply to all transactions arising out of industrial and technical co-
operation between relevant commercial enterprises and organisations of the two countries.

Article VI. The Mixed Commission established by Article 12 of the Trade Agree-
ment may:
-Make recommendations concerning the development of industrial and technical co-

operation;

I Came into force on 22 February 1977 by signature, in accordance with article VII.
2 See p. 44 of this volume.
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-Discuss problems which arise in the course of implementation of this Protocol;
-Exchange information that is appropriate for promoting and facilitating industrial and

technical co-operation between both countries.
Article VII. This Protocol shall enter into force on the day of signature and shall

remain in force until the termination of the Trade Agreement pursuant to Article 14 thereof
unless either Government terminates the Protocol earlier by giving six months written
notice of termination to the other.

In the event of termination of this Protocol, its provisions shall continue to apply
in respect of unfulfilled obligations under commercial contracts entered into during the
period of validity of this Protocol.

DONE at Berlin this twenty-second day of February in the year one thousand nine
hundred and seventy-seven, in duplicate in the English and German languages, both of
which shall be equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe t

For the Government
of the German Democratic Republic:

[Signed - Signe]2

I Signed by A. Malcolm Morris - Signd par A. Malcolm Morris.
2 Signed by Gerhard Beil - Signt par Gerhard Beil.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG AUSTRALIENS
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK

Die Regierung Australiens und die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik haben, geleitet von dem Wunsch, langfristige Handelsbeziehungen zwischen
Australien und der Deutschen Demokratischen Republik auf der Grundlage der
Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu entwickeln und zu festigen, fol-
gendes vereinbart:

Artikel 1. Die Abkommenspartner ergreifen alle entsprechenden MaBnahmen, um
den Handel zwischen ihren Lindern sowohl in bezug auf den traditionellen als auch
potentiellen Export zu f6rdern, zu verstirken und zu diversifizieren, mit dem Ziel, eine
kontinuierliche Erweiterung des ffr beide Seiten vorteilhaften Handels zu erreichen.

Artikel 2. Jeder Abkommenspartner gewahrt dem anderen die Meistbegiinstigung
in alien Angelegenheiten, die folgendes betreffen:
a) Zollgebfihren und Abgaben jeder Art, die bei oder in Verbindung mit dem Import,

dem Export oder beim internationalen Zahlungstransfer fur Importe oder Exporte
erhoben werden;

b) die Methode der Erhebung solcher Gebfihren und Abgaben;
c) die Regelungen und Formalitaten in Verbindung mit Import oder Export;
d) alle internen Steuern oder anderen internen Abgaben jeder Art, die bei importierten

Waren oder in Verbindung mit ihnen erhoben werden; und
e) alle Gesetze, Bestimmungen und Erfordemisse, die sich auf den internen Verkauf,

das Angebot fir Verkauf und Ankauf, auf die Verteilung oder die Verwendung im-
portierter Waren auf seinem Territorium beziehen.

Artikel 3. Bei alien Angelegenheiten, die sich beziehen auf den Import oder Export
einer Ware aus dem oder in das Territorium des anderen Abkommenspartners, die De-
visenzuteilung oder die Handhabung von Devisenbeschrankungen in bezug auf Transak-
tionen, die den Import oder Export einer Ware betreffen, verpflichtet sich jeder
Abkommenspartner, keine Verbote oder ihnliche Beschrankungen zu erlassen, die nicht
beim Import oder Export einer gleichen Ware aus dem oder in das Territorium eines
dritten Landes angewandt werden.

Artikel 4. Die Bestimmungen der Artikel 2 und 3 dieses Abkommens beziehen
sich nicht auf:
a) Praferenzen und Vorteile, die von einem der Abkommenspartner Nachbarliindem

gewahrt werden, einschliBlich der Praferenzen und Vorteile zur Erleichterung des
Grenzhandels;

b) Zollpraferenzen oder andere Begiinstigungen und Erleichterungen, die von der Re-
gierung Australiens gewihrt werden an:
(i) Neuseeland auf der Grundlage des Freihandelsabkommens zwischen Neuseeland

und Australien;
(ii) die AuBenterritorien, die gegenwirtig oder friiher von Australien verwaltet werden

oder wurden;
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(iii) jedes andere Land, einschlieBlich seiner AuBenterritorien, das gegenwirtig oder
fruher Mitglied des "Commonwealth of Nations" ist oder war;

(iv) Irland;
c) Zollpraferenzen, die von einem der Abkommenspartner entsprechend international

akzeptierten Kriterien Entwicklungslindem gewahrt werden;
d) MaBnahmen, die von einem der Abkommenspartner ergriffen werden k6nnen, um

seine Verpflichtungen auf Grund eines internationalen Warenabkommens zu erfillen,
das beiden Abkommenspartnern zur Teilnahme offensteht;

e) MaBnahmen, die einer der Abkommenspartner fir notwendig erachtet, um seine grund-
legenden Sicherheitsinteressen oder das Leben von Menschen, Tieren oder Pflanzen
oder die Gesundheit zu sichern.

Artikel 5. Jeder Abkommenspartner befreit auf der Grundlage der in seinem Land
bestehenden Gesetze und Regelungen folgende Waren und Artikel, die aus dem Terri-
torium des anderen Abkommenspartners importiert werden, von der Zahlung von Zoll-
abgaben und Steuem und gestattet ihre Wiederausfuhr:
a) Muster und anderes Material fir Werbezwecke;
b) Waren und Artikel fir die Veranstaltung von Tests und Vorfiuhrungen unter Bedin-

gungen, die von der Zollbeh6rde des importierenden Landes gebilligt wurden;
c) Waren und Artikel, die auf Messen und Ausstellungen gezeigt werden;
d) Werkzeuge und andere Instrumente, die zu Montage- und/oder Reparaturzwecken

eingefihrt werden.

Solche Waren und Artikel werden nicht in dem Land veraiuBert, in das sie eingefiuhrt
wurden, und sollen aus diesem Land wieder ausgefihrt werden, es sei denn, da3 vorher
die Erlaubnis der zustAndigen Beh6rden dieses Landes eingeholt und die Zahlung der
entsprechenden Zollabgaben und Steuern, soweit zutreffend, geleistet wurde.

Artikel 6. Die australische Regierung wird australische Firmen und Organisationen
Ober das Interesse von AuBenhandelsorganisationen der Deutschen Demokratischen Re-
publik am Export von Waren und Leistungen nach Australien in Kenntnis setzen, be-
sonders uber die in Anlage A zu diesem Abkommen angefihrten Waren.

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik wird AuBenhandelsorganisa-
tion der Deutschen Demokratischen Republik fiber das Interesse australischer
Firmen und Organisationen am Export von Waren und Leistungen in die Deutsche
Demokratische Republik in Kenntnis setzen, besonders Ober die in der Anlage B zu
diesem Abkommen angefiihrten Waren.

Die Bestimmungen dieses Artikels schlieBen keinerlei Verpflichtung ein, Waren zu
liefern oder zu kaufen, die in den entsprechenden Listen angefiuhrt werden, und schlieBen
ebensowenig ein, daB sicher der Wunsch der Abkommenspartner nach einer Steigerung
des Handels nur auf Waren bezieht, die in den Listen angefiuhrt werden.

Die Listen k6nnen in gegenseitigem Einverstandnis durch Briefaustausch zwischen
den Abkommenspartnern geindert werden.

Artikel 7. Zur F6rderung der Ziele des Artikels 1 dieses Abkommens
a) vereinbaren die Abkommenspartner, die Verhandlung kommerzieller Vertrage

zwischen den entsprechenden Handelsuntemehmen und -organisationen ihrer beiden
L nder zu f6rdem und zu erleichtem;

b) erklAren die Abkommenspartner ihre grundsfitzliche Unterstiitzung fuir den AbschluB
langfristiger kommerzieller Vertrage fiber Lieferung und Ankauf von Waren und unter-
stutzen die entsprechenden Handelsunternehmen und -organisationen ihrer beiden Lan-

Vol. 1259. 1-20671



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 53

der bei der Untersuchung der Moglichkeiten fir solche kommerziellen Vertrage und
in geeigneten Fallen beim AbschluB solcher Vertrige.
Artikel 8. Die Abkommenspartner unterstUtzen und erleichtern in geeigneter Weise

in Ubereinstimmung mit den bestehenden Gesetzen und Regelungen jedes Landes die
Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit
zwischen den entsprechenden Handelsuntemehmen und -organisationen ihrer Lander.

Artikel 9. Zur F6rderung der Ziele dieses Abkommens wird jeder Abkom-
menspartner
a) den Austausch von kommerziellen und technischen Vertretem, Gruppen und Dele-

gationen zwischen beiden Lindem;
b) die Durchfiuhrung von und Teilnahme an Messen und Ausstellungen in seinem Land

durch Untemehmen und Organisationen aus dem anderen Land;
c) die Durchfihrung von und die Teilnahme an anderen den Handel and die Technik

f6rdernden Aktivititen in seinem Land durch Untemehmen und Organisationen aus
dem anderen Land

f6rdem und erleichtern.
Artikel 10. Vertrige uber den Austausch von Waren und Leistungen zwischen den

beiden Landern sollen den geltenden Gesetzen und Regelungen in beiden Landem ent-
sprechen und k6nnen von juristischen Personen der Deutschen Demokratischen Republik,
die zum AuBenhandel zugelassen sind, und von australischen juristischen und natirlichen
Personen abgeschlossen werden.

Juristische und natfirliche Personen fuhren ihre kommerziellen Transaktionen in jeder
Beziehung eigenverantwortlich durch.

Artikel 11. Alle sich aus dem Handel zwischen Australien und der Deutschen
Demokratischen Republik ergebenden Zahlungen erfolgen in konvertierbarer Wahrung in
Ubereinstimmung mit den in beiden Landem geltenden Devisenbestimmungen.

Artikel 12. Zur Unterstiutzung der Ziele dieses Abkommens wird hiermit eine Ge-
mischte Kommission gebildet, die sich aus Vertretern zusammensetzen wird, welche von
den Regierungen ernannt werden.

Die Kommission tritt einmal in zwei Jahren oder in gegenseitigem Einverstindnis
hiufiger, abwechselnd in Australien und in der Deutschen Demokratischen Republik
zusammen.

Die Kommission wird den Stand des Handels zwischen beiden Landem untersuchen,
MaBnahmen fir die Erweiterung des gegenseitigen Handels und der wirtschaftlichen,
industriellen und technischen Zusammenarbeit zwischen den entsprechenden Handels-
unternehmen und -organisationen erkunden and Losungen fir Probleme suchen, die sich
im Laufe der Entwicklung der Handelsbeziehungen zwischen den beiden Lndem m6g-
licherweise ergeben k6nnen.

Die Kommission kann den beiden Regierungen Empfehlungen in bezug auf die in
Absatz 3 dieses Artikels genannten Angelegenheiten unterbreiten.

Artikel 13. Die Abkommenspartner unterstitzen grundsitzlich den AbschluB in-
ternationaler Warenabkommen, die dazu bestimmt sind, die Bedingungen des interna-
tionalen Handels mit sie interessierenden Rohstoffen zu verbessern.

Artikel 14. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft und
bleibt bis 31. Dezember 1978 gijltig.

Wenn nicht einer der Abkommenspartner das Abkommen schriftlich sechs Monate
vor dem Ablauftermin kiindigt, wird es automatisch jeweils um den Zeitraum eines Jahres
verlingert.
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Artikel 15. Im Falle der Kundigung dieses Abkommens werden seine Bestimmun-
gen hinsichtlich noch nicht erfUillter Verpflichtungen aus kommerziellen Vertragen, die
wdhrend der Gultigkeitsdauer dieses Abkommens abgeschlossen wurden, weiter
angewandt.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen in geh6riger Form Bevoll-
machtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 28. Februar im Jahre Eintausendneunhundertvierund-
siebzig in zwei Originalen, jeweils in englischer und in deutscher Sprache, wobei beide
Texte gleicherma3en authentisch sind.

[Signed - Signi]I  [Signed - Signe]2

Fur die Regierung Fur die Regierung
Australiens der Deutschen Demokratischen Republik

ANLAGE A

Textilmaschinen
Polygrafische Maschinen
Werkzeugmaschinen
Nahrungs- und GenuBmittelmaschinen
Buromaschinen
Erzeugnisse der Elektrotechnik und Elektronik
PrNzisionsinstrumente
Jagdgewehre und Munition
Uhren
Kameras
Chemikalien
Porzellan und keramische Erzeugnisse
Textilien
Teppiche
Spielwaren
Musikinstrumente
Rauchwaren

ANLAGE B
Getreide, u. a. Weizen, Gerste, Reis
Konserven, insbesondere Fruchtsafte
Trockenfr-dchte
Frisches Obst, insbesondere Siudfruichte
Zucker
Wolle
Felle und Haute
Futtermittel
Kasein

I Signed by Francis Stuart - Signd par Francis Stuart.
2 Signed by Gerhard Beil - Sign6 par Gerhard Beil.
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Mineralien und Metalle
Superphosphat und Kalziumnitrat
Baumaschinen
Verpackungsmaschinen
Maschinen und Ausrustungen fOr die Nahrungsmittelindustrie
Optische, chirurgische und wissenschaftliche Instrumente
Elektrotechnische und elektronische Ausristungen, insbesondere Ausriistungen der Nach-

richtentechnik
Spezielle Landmaschinen und BewAsserungsmaschinen
Hotel- und Gastronomieausrilstungen

VEREINBARTE NIEDERSCHRIFT
1. Die Priambel des Abkommens besagt, daB das Abkommen zwischen der Re-

gierung Australiens und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik besteht.
Die beiden Abkommenspartner erkennen an, daB sich dieses Abkommen im Falle von
Australien auf das Staatsgebiet Australiens bezieht, nicht aber auf die AuBentemtorien,
die von der Regierung Australiens verwaltet werden.

2. Die beiden Abkommenspartner erkennen an, daB die australische Regierung die
Bestimmungen von Artikel 2 des Handelsabkommens nicht auf Angelegenheiten der
Einkommenssteuer bezogen ansieht.

[Signed - Signe I
Fir die Regierung

Australiens

[Signed - Signe]2

FOr die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik

I Signed by Francis Stuart - Signd par Francis Stuart.
2 Signed by Gerhard Beil - Sign6 par Gerhard Beil.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZUM HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
AUSTRALIENS UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK VOM 28. FEBRUAR 1974

Die Regieru.ng Australiens und die Regierung der Deutschen Demokratischen Re-
publik haben in Ubereinstimmung mit Artikel 8 des Handelsabkommens zwischen beiden
Regierungen vom 28. Februar 1974 (im weiteren Handelsabkommen genannt) und im
Bestreben, die industrielle und technische Zusammenarbeit zwischen beiden Landern zu
entwickeln und zu erleichtem, folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Bestimmungen dieses Protokolls werden von beiden Regierungen
vorbehaltlich der in ihren betreffenden Landem jeweils geltenden Gesetze, Bestimmungen
und Verfahren angewandt.

Artikel H. Die beiden Regierungen fordem und erleichtern, wenn zweckmiBig, die
industrielle und technische Zusammenarbeit zwischen den entsprechenden kommerziellen
Untemehmen und Organisationen beider Lander.

Artikel III. Die industrielle und technische Zusammenarbeit kann u.a. folgende
Formen umfassen:
- Einsatz von Burgem des einen Landes als technische Experten in kommerziellen

Untemehmen und Organisationen des anderen Landes in Ubereinstimmung mit Arti-
kel 9 des Handelsabkommens;

- Zusammenarbeit bei der Erarbeitung von technischen und 6konomischen Durchfiuhr-
barkeitsstudien fOr Investitionen, Projekte und Anlagen;

- Zusammenarbeit zwischen den entsprechenden kommerziellen Unternehmen und Or-
ganisationen beider Lnder bei der Projektierung, Lieferung und Montage von Anlagen
und Ausriistungen;

- Andere Formen, die zwischen den entsprechenden kommerziellen Unternehmen und
Organisationen beider Lander vereinbart werden k6nnen.

Artikel IV. Die kommerziellen Unternehmen und Organisationen Australiens und
die zustandigen AuBenhandelsbetriebe der Deutschen Demokratischen Republik k6nnen
Einzelvertrage Ober besondere Projekte der industriellen und technischen Zusammenarbeit
abschlieBen und in den genannten Vertragen die spezifischen Bedingungen der Zusam-
menarbeit festlegen.

Beide Regierungen f6rdem und unterstiutzen im Rahmen ihrer M6glichkeiten den
AbschluB solcher VertrAge.

Die Entscheidung iber den AbschluB einzelner Kooperationsprojekte und die ver-
traglichen Vereinbarungen fir ihre Realisierung sind Aufgabe der entsprechenden Unter-
nehmen und Organisationen, vorausgesetzt, daB solche Einzelprojekte mit den in beiden
Landem jeweils geltenden Gesetzen, Bestimmungen und Verfahren iObereinstimmen.

Artikel V. Vorbehaltlich der Bestimmungen von Artikel I dieses Protokolls gelten
die Bestimmungen des Handelsabkommens ffir alle Transaktionen, die sich aus der in-
dustriellen und technischen Zusammenarbeit zwischen den entsprechenden kommerziellen
Unternehmen und Organisationen beider Linder ergeben.
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Artikel VI. Die gemiiB Artikel 12 des Handelsabkommens gebildete Gemischte
Kommission kann:

- Empfehlungen geben zur Entwicklung der industriellen und technischen Zusam-
menarbeit;

- Probleme beraten, die sich bei der Verwirklichung dieses Protokolls ergeben;
- Informationen austauschen, die geeignet sind, die industrielle und technische Zusam-

menarbeit zwischen beiden Landern zu f6rdem und zu erleichtern.
Artikel VII. Dieses Protokoll tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft und bleibt

bis zum Ablauf des Handelsabkommens gemdiJ3 Artikel 14 desselben gfiltig, wenn das
Protokoll nicht fruher durch eine der beiden Regierungen mit sechsmonatiger Frist
schriftlich gekuindigt wird.

Im Falle der Kundigung dieses Protokolls gelten seine Bestimmungen weiterhin fur
nichterfiUllte Verpflichtungen im Rahmen kommerzieller Vertrige, die wahrend der Gil-
tigkeitsdauer dieses Protokolls eingegangen wurden.

AUSGEFERTIGT in Berlin am zweiundzwanzigsten Februar im Jahre Eintausend-
neunhundertsiebenundsiebzig in zwei Originalen, jeweils in englischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte gleichermai3en authentisch sind.

Fir die Regierung
Australiens:

[Signed - Signg]I

FOr die Regierung
der Deutschen demokratischen Republik:

[Signed - Signe]2

I Signed by A. Malcolm Morris - Signd par A. Malcolm Morris.
2 Signed by Gerhard Beil - Sign6 par Gerhard Beil.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique
allemande,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations commerciales A long terme entre
l'Australie et la R6publique d6mocratique allemande sur la base de l'dgalitd et de l'avan-
tage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures ap-

proprides pour faciliter, renforcer et diversifier le commerce entre leurs pays, tant en ce
qui concerne les exportations traditionnelles que les exportations potentielles, afin d'as-
surer une expansion continue des 6changes mutuellement profitables.

Article 2. Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne :
a) Les droits de douane et impositions de toute nature qui sont perqus directement ou

indirectement sur les importations ou les exportations ou qui frappent le transfert
international de paiements pour les importations ou les exportations;

b) Les modalitds de pr61 vement de ces droits et impositions;
c) Les r~gles et formalit6s li6es A l'importation ou A l'exportation;
d) Les taxes int6rieures ou autres impositions int6rieures de toute nature perques directe-

ment ou indirectement sur les marchandises; et
e) Les lois, r~glements et normes touchant la vente int6rieure, la mise en vente, l'achat,

la distribution et l'utilisation de marchandises import6es sur son territoire.
Article 3. Pour toutes les questions relatives A l'importation A partir du territoire

de l'autre Partie contractante ou A l'exportation vers ledit territoire de tout produit, A
l'affectation de devises ou A l'application du contr6le des changes aux transactions con-
cernant l'importation et l'exportation de tout produit, chacune des Parties contractantes
s'engage A n'appliquer aucune interdiction ou restriction qui ne soit pas appliqu6e de la
m~me manire A l'importation A partir du territoire d'un pays tiers ou A l'exportation vers
ledit territoire d'un produit similaire.

Article 4. Les dispositions des articles 2 et 3 du pr6sent Accord ne s'appliquent
pas :
a) Aux pr6f6rences ou avantages accordds par l'une ou I'autre des Parties contractantes

aux pays limitrophes, y compris les pr6f6rences et avantages visant A faciliter les
6changes frontaliers;

b) Aux prdfdrences tarifaires ou autres avantages et facilit6s accord6s par le Gouvernement
de l'Australie :
i) A la Nouvelle-Zlande dans le cadre de l'Accord de libre-6change Nouvelle-

Zlande/Australie;

I Entr en vigueur le 28 f6vrier 1974 par la signature, conform6mrent A I'article 14.
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ii) Aux territoires extdrieurs prdsentement ou antdrieurement administr6s par
l'Australie;

iii) A tout autre pays prdsentement ou antdrieurement membre du Commonwealth, y
compris ses territoires ext6rieurs;

iv) A I'Irlande;
c) Aux prdf6rences tarifaires accorddes par l'une ou l'autre des Parties contractantes A

des pays en d6veloppement conform~ment A des critres reconnus sur le plan
international;

d) Aux mesures que pourrait prendre l'une ou I'autre des Parties contractantes afin de
s'acquitter des obligations lui incombant aux termes de tout accord de produits inter-
national auquel les deux Parties contractantes peuvent adh6rer;

e) Aux mesures que chacune des Parties contractantes jugera utile de prendre afin de
protdger sa s6curitd nationale ou la vie ou la santd humaine, animale ou vdg6tale.

Article 5. Conformdment aux lois et r~glements de son pays, chacune des Parties
contractantes exon6rera des droits et taxes d'importation et autorisera la rdexportation
des marchandises et articles ci-apr~s import6s du territoire de l'autre Partie contractante

a) Echantillons et autres articles publicitaires;
b) Marchandises et articles destin6s A des essais et A des d6monstrations, dans les con-

ditions approuv6es par les autoritds douani~res du pays d'importation;
c) Marchandises et articles destin6s A etre exposds dans les foires et les expositions;
d) Outils et autres instruments import6s A des fins de construction et/ou de r6paration.

Ces marchandises et articles seront rdexport6s du pays dans lequel ils ont W import6s
et ne seront pas dcoulds dans ce pays sans I'autorisation pr6alable des autoritds comp6tentes
et le paiement, s'il y a lieu, des droits et taxes d'importation appropri6s.

Article 6. Le Gouvernement australien fera part aux socidt6s et organisations aus-
traliennes du ddsir des organismes charges du commerce extdrieur de la R6publique
d6mocratique allemande d'exporter des marchandises et des services vers l'Australie, en
particulier les marchandises figurant dans la liste A annexde au pr6sent Accord.

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande fera part aux organismes
charg6s du commerce ext6rieur de la R6publique d6mocratique allemande du ddsir des
soci6tds et organisations australiennes d'exporter des marchandises et des services, en
particulier les marchandises figurant dans la liste B annex6e au pr6sent Accord.

Les dispositions du prdsent article n'entrainent pas la moindre obligation de fournir
ou d'acheter les marchandises 6numdr6es dans les listes respectives et ne signifient pas
que le souci des Parties contractantes de ddvelopper leurs 6changes se limite uniquement
aux marchandises 6numdr6es dans les listes.

Les listes peuvent etre modifi6es d'un commun accord par dchange de lettres entre
les Parties contractantes.

Article 7. Afin que les objectifs dnonc6s dans l'article premier du prdsent Accord
puissent 6tre atteints, les Parties contractantes :
a) Conviennent d'encourager et de faciliter la nfgociation de contrats commerciaux entre

les entreprises et organismes commerciaux int6ress6s de leurs deux pays;
b) D6clarent leur appui de principe A la conclusion de contrats commerciaux A long terme

relatifs A la fourniture et A l'achat de marchandises et encourageront les entreprises et
organismes commerciaux int6ressds de leurs deux pays A 6tudier les possibilit6s en la
matiire et, selon qu'il conviendra, A conclure de tels contrats.

Article 8. Conform6ment aux lois et r~glements de chaque pays, les Parties con-
tractantes encourageront et faciliteront, selon qu'il conviendra, le ddveloppement de la
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coopdration industrielle et technique entre les entreprises et organisations commerciales
int6ressdes de leurs pays.

Article 9. Afin que les objectifs du prdsent Accord puissent 8tre atteints, chacune
des Parties contractantes encouragera et facilitera :
a) L'dchange de repr6sentants, d6ldgations et groupes commerciaux et techniques entre

les deux pays;
b) L'organisation sur son territoire de foires et d'expositions commerciales par des en-

treprises et organisations de l'autre pays et la participation de ces entreprises et or-
ganisations auxdites foires et expositions;

c) L'organisation sur son territoire d'autres activitds promotionnelles dans le domaine
du commerce et de la technologie par des entreprises et organisations de l'autre pays
et la participation de ces entreprises et organisations auxdites activit~s.

Article 10. Les contrats relatifs A l'dchange de marchandises et de services entre
les deux pays seront conformes aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et
seront conclus par des personnes morales de la R~publique d6mocratique allemande
autorisdes A pratiquer le commerce extdrieur et par des personnes morales et physiques
australiennes.

A tous dgards, ces personnes morales et physiques conduiront leurs transactions
commerciales sous leur propre responsabilitd.

Article 11. Tous les paiements d6coulant des 6changes commerciaux entre l'Aus-
tralie et la Rdpublique d6mocratique allemande seront effectu~s en monnaie convertible
conform6ment aux r6glementations en vigueur dans les deux pays en mati~re de change.

Article 12. Afin que les objectifs du prdsent Accord puissent 8tre atteints, il est
cr& une Commission mixte, qui sera compos6e de repr6sentants d6signds par les gou-
vernements respectifs.

Cette Commission se r6unira une fois tous les deux ans, ou plus frdquemment s'il
y a accord, tour A tour en Australie et en R6publique d6mocratique allemande.

La Commission examinera la situation des 6changes entre les deux pays, dtudiera
les mesures A prendre pour les d6velopper et favoriser la coop6ration 6conomique, in-
dustrielle et technique entre les entreprises et organisations commerciales intdress6es et
s'efforcera d'apporter des solutions aux probl~mes qui pourraient surgir dans le cadre de
la promotion des relations commerciales entre les deux pays.

La Commission pourra faire aux deux gouvernements des recommandations sur les
questions visdes au troisi~me paragraphe du prdsent article.

Article 13. Les Parties contractantes souscrivent au principe de la conclusion d'ac-
cords de produits internationaux destin6s A am~liorer les conditions du commerce inter-
national des produits de base qui les intdressent.

Article 14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1978.

A moins que l'une des Parties contractantes ne d~nonce le present Accord par 6crit
six mois avant son expiration, il sera automatiquement renouvel6 pour des pdriodes
successives d'un an.

Article 15. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions continueront
de s'appliquer aux obligations en cours n6es de contrats commerciaux conclus pendant
la priode de validitd du present Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment habilitds par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Berlin, le 28 f6vrier 1974, en deux exemplaires, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Australie : de la R6publique d6mocratique allemande

[FRANCIS STUART] [GERHARD BELL]

LISTE A

Machines textiles

Machines d'imprimerie
Machines-outils
Equipements pour l'industrie alimentaire
Machines de bureau
Matdriel dlectrique et 6lectronique
Instruments de pr6cision
Fusils de chasse et munitions
Montres
Appareils photo
Produits chimiques
Porcelaines et poteries
Textiles
Tapis
Jouets
Instruments de musique
Fourrures

LISTE B

Crales (b1W, orge et riz)
Conserves, en particulier jus de fruits
Fruits secs
Fruits frais, en particulier agrumes
Sucre
Laine
Cuirs et peaux
Aliments pour animaux

Cas6ine
Min~raux et m~taux
Superphosphate et nitrate de calcium
Mat6riel de construction
Matdriel d'emballage

Vol. 1259, 1-20671

1982



62 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

Equipements pour I'industrie alimentaire
Instruments d'optique, instruments chirurgicaux et instruments scientifiques
Matdriel diectrique et 61ectronique, en particulier matdriel de t616communications
Materiel agricole et d'irrigation sp6cial
Matdriel d'h6tellerie et de restauration

PROCtS-VERBAL APPROUVE

1. Aux termes de son pr6ambule, I'Accord a d6 conclu entre le Gouvernement de
I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande. Les deux Parties
contractantes constatent que, dans le cas de l'Australie, I'Accord s'applique au territoire
mtropolitain de I'Australie mais non aux territoires ext6rieurs administrds par le Gou-
vernement de I'Australie.

2. Les deux Parties contractantes constatent que, pour le Gouvernement australien,
les dispositions de I'article 2 de I'Accord commercial ne touchent en rien A l'imp6t sur
le revenu.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de I'Australie : de la R6publique d6mocratique allemande

[FRANCIS STUART] [GERHARD BEIL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE EN DATE DU 28 FtVRIER
19742

Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique
allemande, conform6ment A I'article 8 de I'Accord commercial entre les deux gouverne-
ments en date du 28 fdvrier 19742 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord commercial) et dans le
but de d6velopper et de faciliter la coop6ration industrielle et technique entre les deux
pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les dispositions du pr6sent Protocole seront appliqu6es par les
deux gouvernements sous r6serve des lois, r~glements et directives de leurs pays respectifs
promulgu6s de temps A autre.

Article H. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront, selon les besoins,
la coopdration industrielle et technique entre les entreprises et organisations commerciales
approprides des deux pays.

Article III. La coopdration industrielle et technique peut rev8tir les formes sui-
vantes :
- Ressortissants de chacun des deux pays travaillant comme experts techniques dans

des entreprises et organisations commerciales de l'autre pays conform6ment A l'ar-
ticle 9 de I'Accord commercial;

- Coop6ration A la r6alisation d'6tudes de faisabilit6 technico-dconomiques sur les in-
vestissements, projets et installations;

- Cooperation entre les entreprises et les organisations commerciales appropri6es des
deux pays en mati~re de conception, de fourniture et de montage d'installations et
d'dquipements;

- Autres formes de coop6ration pouvant faire l'objet d'un accord entre des entreprises
et organisations commerciales des deux pays.

Article IV. Les entreprises et organisations commerciales de I'Australie et les Or-
ganismes de commerce extdrieur de la R6publique d6mocratique allemande peuvent signer
des contrats relatifs A des projets particuliers de cooperation industrielle et technique, en
pr6voyant auxdits contrats des modalit(s pr6cises de coop6ration.

Les deux gouvernements encourageront et appuieront dans toute la mesure possible
la conclusion de tels contrats.

La d6cision de s'engager dans des projets de coop6ration et les arrangements con-
tractuels n6cessaires A leur ex6cution seront la responsabilit6 des entreprises et organi-
sations commerciales int6ressdes, sous r6serve que ces projets soient conformes aux lois,
rfglements et directives des deux pays promulgu6s de temps A autre.

Article V. Sous r6serve des dispositions de l'article premier du prdsent Protocole,
les termes de l'Accord commercial s'appliqueront A toutes les transactions issues de la

I Entr6 en vigueur le 22 fdvrier 1977 par ]a signature. conform6ment A I'article VII.
2 Voir p. 58 du prtsent volume.
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cooperation industrielle et technique entre des entreprises et organisations commerciales
approprides des deux pays.

Article VI. La Commission mixte crd6e en vertu de 'article 12 de l'Accord com-
mercial peut :

- Faire des recommandations concernant le d6veloppement de la coopdration industrielle
et technique;

- Examiner les probI~mes qui se posent dans le cadre de l'application du pr6sent
Protocole;

- Echanger des renseignements permettant de promouvoir et de faciliter la coop6ration
industrielle et technique entre les deux pays.

Article VII. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et le
restera jusqu'A la d~nonciation de l'Accord commercial conform6ment A l'article 14 dudit
Accord, A moins que l'un ou l'autre des gouvernements ne d6nonce le Protocole plus t6t
par notification 6crite avec pr6avis de six mois adress6e A l'autre gouvernement.

En cas de d6nonciation du prdsent Protocole, ses dispositions continueront de s'ap-
pliquer aux obligations en cours n6es de contrats commerciaux conclus pendant la priode
de validit6 du pr6sent Protocole.

FAIT A Berlin le 22 f6vrier 1977, en deux exemplaires, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Australie : de la R6publique d6mocratique allemande:

[A. MALCOLM MORRIS] [GERHARD BELL]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of Denmark and the Government of the Arab Republic of Egypt,
desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of the Arab
Republic of Egypt a Danish Government Loan shall be extended to the Government of
the Arab Republic of Egypt in accordance with the following provisions of this Agreement
and the attached Annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") shall make available
to the Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter called "the Borrower")
a Loan in an amount of 100 (one hundred) million Danish Kroner for the purposes
described in Article VI of this Agreement.

Article H. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Government of the Arab Republic of Egypt Loan
Account No. 8" (hereinafter called "Loan Account") shall, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Central Bank of Egypt (acting as agent for the Borrower).

The Lender shall ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account
to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured
within the amount of the Loan.

2. The Borrower (or the Central Bank of Egypt) shall be entitled, subject to the
provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for
payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article IIl. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

1. The Borrower shall repay the Loan in 35 semi-annual instalments of 2,780,000
Danish Kroner each, commencing on April 1, 1988 and ending on April 1, 2005, and
one final instalment of 2,700,000 Danish Kroner on October 1, 2005.

2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of Article VI,
paragraph 8, a revised schedule of repayment shall be established by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks Natio-
nalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Foreign Affairs
with Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 15 January 1981 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

1. The Borrower shall use the Loan to finance imports from Denmark (including
costs of transport from Denmark to Egypt) of such Danish capital goods as are to be
used for the projects mentioned in Annex II.

2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for the imple-
mentation of the projects mentioned in Annex II including, in particular, pre-investment
studies, preparation of projects, provision of consultants during the implementation of
projects, assembly or construction of plants or buildings and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means of the Loan.

3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to approval by the
Borrower and the Lender.

4. The approval by the Lender of a contract for financing under the Loan shall not
imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any special credit
facilities from the Danish party to the contract.

6. The proceeds of the Loan may be used only for payment for capital goods and
services contracted for after the entry into force of the Agreement, except as otherwise
agreed by the Borrower and the Lender.

7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Borrower of any
import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges, duties to
compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connection with the issuance
of payments licences or import licences.

8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment of contracts
which are approved within a period of three years after the entry into force of the
Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the Borrower and the
Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. Regarding repayment of the Loan the Borrower undertakes to give the Lender
no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and fair
competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Article 11 the Borrower
shall satisfy the Lender that all constitutional and other statutory requirements in the
Borrower's home country have been met, so that this Loan Agreement shall constitute
an obligation binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons who are authorized to take
any action on behalf of the Borrower, and provide authenticated specimen signatures of
all such persons.

3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under the Loan the
Borrower shall forward to the Lender for transmission to the potential bidders all material
relevant to the bidding.

4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in writing,
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Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and charges,
and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This Agreement
shall be free from any present and future taxes imposed under existing or future laws of
the Borrower in connection with the issue, execution, registration, entry into force of the
Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Borrower:

The Central Bank of Egypt, Cairo
The Arab Republic of Egypt

Cablegrams:

MARKAZI, CAIRO

For the Lender with respect to disbursements and servicing of the loan:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK

For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Trade Department
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
Telex:

31292 ETR DK

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Cairo on this 15th day of January, 1981.

For the Government of Denmark:

J. KORSGAARD-PEDERSEN
Ambassador of Denmark

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
ABDEL AzIz ZAHWY

Under Secretary of State for Economic Cooperation
Ministry of Economy and Economic Cooperation
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ANNEX I
The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement between

the Government of Denmark and the Government of the Arab Republic of Egypt on a Danish
Government Loan to the Arab Republic of Egypt (hereinafter called "the Agreement"), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article 1. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn.

2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or arrangement
under the Agreement the Lender may suspend, wholly or partly, the fight of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's fight to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals made
from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as is specifically provided in this Article.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or administration of the
present Agreement, which has not been settled within six months through diplomatic channels,
shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three
members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed
by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

2. Each Party shall observe and carry out awards handed down by the tribunal.

ANNEX II
(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:

Million
D. kr.

a) Refuse Composting Pilot Plants for Cairo and Giza Governorates. Based on the rec-
ommendations as laid down in the "Cairo-Giza Solid Waste Management Feasibility
Study" ..................................................... I

b) Modification of Heliopolis Poultry Slaughterhouse ........................ 22
c) Supply of agricultural equipment and machinery, West Nubaria. Subject to the pre-

sentation of a detailed project description including lists of equipment and machinery
to be procured .......... ...................................... 5

d) Development of Irrigation Workshop Co. Shipyard and Supply of Marine Diesel
Engines. Based on the recommendations as laid down in the report "Irrigation Work-
shop Company, Shipyard, Embada/Cairo, September 4-10, 1980".... . ......... 7

e) Development of emergency medical services programme ................... 12

J) Supply of equipment for telecontrol centres ............................ 15

g) Development of Science Education Project ............................. 4
h) Masterplan and implementation plan for housing in Giza Governorate ........... 8

i) Supply of equipment for Anhydrous Ammonium Project .................... 2
j) Supply of equipment for Cold Storage and Ice Plants ...................... 2
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Million
D. kr.

k) Supply of equipment for Giza Abattoir ........................... 6
I) Unallocated balance for studies, equipment, price increases, etc ............. 6

TOTAL 100

(ii) Any proposal on the part of the Government of the Arab Republic of Egypt implying
substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects described above,
and any proposals on the part of the Government of the Arab Republic of Egypt for the substitution
of new projects for any of the above-mentioned projects shall be subject to the approval of the
Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETFERS

I

Cairo, January 15, 1981

Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of Denmark
and the Government of the Arab Republic of Egypt I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
1) The Danish exporter or consultant and the Egyptian importer or prospective investor shall

negotiate a contract, subject to the final approval of the Egyptian and the Danish authorities. No
contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance below that amount,
shall be eligible for financing under the Agreement.

2) The Government of the Arab Republic of Egypt shall make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain,
inter alia, that

a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,
b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be rendered

will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and inform the Government of the Arab Republic of Egypt of its findings.

3) When the contracts have been approved, the Government of the Arab Republic of Egypt
may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract.
Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation
of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for
effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Arab Republic
of Egypt I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
JORGEN KORSGAARD-PEDERSEN

Ambassador of Denmark, Cairo

H. E. Mr. Abdel Aziz Zahwy
Under Secretary of State for Economic Cooperation
Ministry of Economy and Economic Cooperation
Cairo
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II

Cairo, January 15th, 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter 1]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
ABDEL Aziz ZAHWY

Under Secretary of State for Economic Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A
UN PRIET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA RtPUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE

Le Gouvemement du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique arabe
d'Egypte, d6sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales
entre leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au ddveloppement dconomique
de la R6publique arabe d'Egypte, le Gouvernement du Danemark consentira un prat A la
Rdpublique arabe d'Egypte conform~ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord
et de ses annexes, qui sont consid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvemement du Danemark (ci-aprs ddnommd <le Pr~teur,,) consentira au
Gouvemement de la Rdpublique arabe d'Egypte (ci-apr~s d6nomm6 «I'Emprunteur,>) un
pr~t de 100 (cent) millions de couronnes danoises aux fins d6crites A l'article VI du pr6sent
Accord.

Article H. COMPTE DU PRtT

1. Un compte intitul6 Compte du Prt no 8 au Gouvemement de la Rdpublique
arabe d'Egypteo (ci-apr~s ddnomm6 ole Compte du Pr~t>) sera, A la demande de l'Em-
prunteur, ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Preteur) en
faveur de la Banque centrale d'Egypte (agissant en qualit6 d'agent de I'Emprunteur).

Le Pr~teur veillera A ce que le Compte du Pret soit toujours approvisionnd en fonds
suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'6quipement et des services achetds sans d6passer le montant du Pret.

2. Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, l'Emprunteur (ou la Banque
centrale d'Egypte) sera autorisd A retirer du Compte du Pr~t les sommes n6cessaires au
paiement des biens d'6quipement ou des services foumis au titre du Prt.

Article III. TAUX D'INTfRtT

Le Pr~t ne portera pas int6r~t.

Article IV. REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en 35 versements semestriels de 2 780 000
couronnes danoises chacun s'dchelonnant du ler avril 1988 au ler avril 2005, suivis d'un
versement final de 2 700 000 couronnes danoises le 1er octobre 2005.

2. Si le Prt n'est pas enti~rement utilis6 conform6ment aux dispositions du pa-
ragraphe 8 de l'article VI, un calendrier r6vis6 des remboursements sera 6tabli d'un
commun accord.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1981 par la signature. conform6ment au paragraphe I de l'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prt sera remboursd par I'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank qui le portera au crddit du compte courant du Ministare des affaires 6tran-
g&es du Danemark aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

1. L'Emprunteur utilisera le Pr&t pour financer l'importation du Danemark (y com-
pris les frais de transport du Danemark jusqu'en Egypte) de biens d'6quipement danois
devant 8tre utilisds pour des projets mentionnds A I'annexe II.

2. Le Prt pourra 6galement etre utilisd pour payer les services danois requis pour
l'exdcution des projets mentionnds A l'annexe I, notamment pour des 6tudes de pr6-
investissement, la pr6paration de projets, des services de consultants pendant la rdalisation
des projets, le montage ou la construction d'installations ou de bAtiments et l'assistance
technique et administrative requise lors de la mise en route d'entreprises crddes l'aide
du Pr~t.

3. Tous les contrats dont l'ex&ution doit 8tre financde au titre du Pr&t devront 6tre
soumis A I'approbation de l'Emprunteur et du Pr~teur.

4. Le fait que le Preteur approuve un contrat dont l'exdcution est destinde A kre
financ~e au titre du Pret n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit responsable de la
bonne execution d'un tel contrat.

Le Pr&eur ddgage d'autre part sa responsabilitd en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services finances au titre du Pr&t et la bonne exdcution des projets, etc.,
pour lesquels ces biens et ces services auront tE fournis.

5. Les contrats A exdcuter au titre du Pr&t ne contiendront aucune clause prdvoyant
l'octroi de facilitfs de crEdit particulires par la Partie danoise au contrat.

6. Le produit du Pr&t ne pourra etre utilis6 que pour payer des biens d'dquipement
et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr~e en vigueur de I'Accord,
sauf dcision contraire de I'Emprunteur et du Prteur.

7. Le produit du Pr& ne devra pas etre utilisE pour payer A l'Emprunteur des droits
A l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales ou autres redevances
publiques telles que des surtaxes A l'importation, des droits destines A compenser des
imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A verser titre de dfp6t lors de
la ddlivrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pret pour exdcuter
des contrats approuvds par les Parties pendant une priode de trois ans au plus apr~s
l'entrde en vigueur du prEsent Accord ou jusqu'A toute autre date convenue entre le Pr~teur
et I'Emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. Pour le remboursement du Pr&t, I'Emprunteur s'engage A accorder au Preteur
un traitement non moins favorable qu'A ses autres crdanciers Etrangers.

2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le present Accord s'effectuera
conform6ment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr&t mentionnE A Far-
ticle 1I, i'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les conditions d'ordre
constitutionnel ou autres conditions 16gales en vigueur dans le pays de I'Emprunteur
sont remplies de sorte que le pr6sent Accord de prt lie effectivement l'Emprunteur.
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2. L'Emprunteur indiquera au Pr~teur le nom des personnes qui sont autorisdes A
agir en son nom et lui fournira des spdcimens certifids de la signature de chacune d'entre
elles.

3. Dans le cas de contrats devant dire financds dans le cadre du Pr6t par appel a
la concurrence, I'Emprunteur fera parvenir au Pr6teur, qui la transmettra aux soumis-
sionnaires dventuels, toute la documentation pertinente.

4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le cadre du prdsent
Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret ne sera soumis A aucune d6duction A raison d'imp6ts ou
de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Emprunteur.
Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur institu6 en vertu du droit
actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son 6tablissement, son enregistrement,
son entree en vigueur, etc.

Article X. DURfE DE L'ACCORD

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord prendra fin d~s que le Pr~t aura t6 rembours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES

Les adresses ci-apr~s sont pr6cisdes aux fins du pr6sent Accord

Pour l'Emprunteur :
Banque centrale d'Egypte, Le Caire
(R6publique arabe d'Egypte)
Adresse t616graphique :

MARKAZI, CAIRO

Pour le Pr~teur (questions relatives aux d6caissements et au remboursement du Pr~t)
Ministate des affaires 6trangires
Organisme danois pour le d6veloppement international
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)

Adresse t616graphique :
ETRANGERES COPENHAGEN

Tdlex :
31292 ETR DK

Pour le Preteur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)
Ministre des affaires 6trangres
Ddpartement du commerce
Asiatisk Plads 2
DK- 1448 Copenhague (Danemark)
Adresse t616graphique :

ETRANGERES COPENHAGEN

T61ex :
31292 ETR DK
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EN FO DE QUO| les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autori-
s6s, ont signd le prdsent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, au Caire,
le 15 janvier 1981.

Pour le Gouvernement du Danemark
L'Ambassadeur du Danemark,

J. KORSGAARD-PEDERSEN

Pour le Gouvemement de la Rdpublique arabe d'Egypte
Le Sous-Secr6taire d'Etat Al la cooperation dconomique,

Minist~re de 1'dconomie et de la coopdration 6conomique,
ABDEL Aziz ZAHWY

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvemement de la Rdpublique arabe d'Egypte relatif A un pr6t du Gouvemement danois A la
R6publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d6nommd ((I'Accord>>) sont regis par les dispositions suivantes,
qui sont considdrdes comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les
memes effets que si elles y dtaient express6ment 6noncdes.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

I. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute partie du Pret
qu'il n'aura pas tir6e.

2. En cas de retard de la part de I'Emprunteur dans I'exdcution d'un engagement ou d'un
arrangement d6coulant de l'Accord, le Pr6teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de
l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Prt.

Si le retard qui a autorisd le Pr~teur A suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du Pret se prolonge au-delA de la p6riode de 60 jours apr~s que le Prteur aura
notifi6 A l'Emprunteur la suspension, le Prfteur pourra A tout moment demander le remboursement
immddiat de toutes les sommes retirdes du Compte du Pr6t, nonobstant toute disposition contraire
de l'Accord, A moins que les raisons qui ont motivd la suspension n'aient cess6 d'exister.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord resteront
en vigueur et continueront d'avoir effet, sauf pour ce qui est expressdment pr6vu dans le pr6sent
article.

Article II. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre les Parties d6coulant de l'interprdtation ou de l'application du present
Accord qui n'aura pas W rdgld dans les six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de
l'une quelconque des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident
du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nomm6 d'un commun accord par les Parties.
Au cas oib les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du president du tribunal, l'une ou
l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice d'y proc~der.
Chaque Partie ddsigne son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 6tre
nommd par le prdsident du tribunal.

2. Chacune des Parties respectera et exdcutera les decisions rendues par le tribunal.
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ANNEXE II

i) Le Pret sera utilis6 pour exdcuter les projets suivants

Millions
de couronnes danoises

a) Usines pilotes de transformation des d~chets en engrais pour les Gouvemorats
du Caire et de Gizeh. Projet fondd sur les recommandations dnoncdes dans
o L'tude de faisabilitd de la gestion des d~chets solides pour la region du
Caire-Gizeh>o.. . ..... .................................. I

b) Modification de I'abattoir avicole d'Hdliopolis ...................... 22
c) Foumiture d'6quipement et de matdriel agricoles, Nubarie-Ouest. Sous r6-

serve de la presentation d'un descriptif ddtaill du projet comprenant la liste
des 6quipements et matdriels A foumir ...........................

d) Modernisation de l'Irigation Workshop Co. (chantier naval) et fourniture de
moteurs diesel pour bateaux. Suivant les recommandations du rapport
Alrrigation Workshop Company (chantier naval), Embada/Le Caire,
4-10 septembre 1980>> ........ ............................. 7

e) Mise en place d'un programme de services m~dicaux d'urgence ...... 12
f) Fourniture d'6quipements pour des centres de tdl~contr6le .......... ...... 15
g) Mise en oeuvre d'un projet relatif A l'enseignement scientifique ....... 4
h) Plan cadre et plan de mise en ceuvre pour la construction de logements dans

le Gouvemorat de Gizeh .................................... 8
i) Fourniture d'6quipements pour un projet relatif A l'ammoniac anhydre... 2
j) Fourniture d'6quipements pour des installations de rdfrig6ration ....... 2
k) Fourniture d'dquipements pour l'abattoir de Gizeh .................... 6
/) Solde non affect6 pouvant servir A couvrir la r~alisation d'dtudes, l'achat de

materiel, l'augmentation des prix, etc ............................ 6

TOTAL 100

ii) Toute proposition 6manant du Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte visant A
changer de manire substantielle les plans 61abor~s pour l'ex~cution des projets d~crits ci-dessus
et toutes propositions 6manant du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte pr6voyant de
substituer de nouveaux projets A l'un quelconque des projets susmentionn~s devront etre soumises
A l'approbation du Gouvernement du Danemark.

tCHANGE DE LETITRES

Le Caire, le 15 janvier 1981

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A 'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement

du Danemark et le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte et de proposer que
l'application de I'article VI de 'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s

Les tirages sur le Compte du Pr~t s'effectueront de la mani~re suivante :
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur 6gyptien n6-

gocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autoritds dgyptiennes et danoises. Aucun
contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra etre financd dans le cadre
de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde rdsiduel inf~rieur A ce montant.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte mettra A la disposition du Ministre
des affaires dtrang res du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du present Accord.
Le Minist~re vdrifiera, entre autres choses,
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a) Que les marchandises ou services vis~s entrent dans le champ d'application de I'Accord;
b) Que les biens d'dquipement A fournir ont W fabriqu~s au Danemark ou que les services A rendre

seront executds par des personnes ayant des activitds commerciales ou industrielles au Danemark,

et il informera le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte des conclusions de son enquete.
3) Lorsque les contrats auront 6td approuv~s, le Gouvemement de la R~publique arabe

d'Egypte pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pr~t pour procdder au paiement des articles
visds par le contrat. Les paiements effectuds sur ce compte aux exportateurs ou aux consultants
danois seront assujettis A la presentation des documents n~cessaires lorsque la Danmarks Natio-
nalbank aura v~rifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique arabe d'Egypte, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements en la matire.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark
L'Ambassadeur du Danemark au Caire,

JORGEN KORSGAARD-PEDERSEN

Son Excellence Monsieur Abdel Aziz Zahwy
Sous-secr6taire d'Etat A la coop6ration 6conomique
Minist~re de l'6conomie et de la coopdration 6conomique
Le Caire

II

Le Caire, le 15 janvier 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte est
le suivant

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment
de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte
Le Sous-Secr6taire d'Etat i la coopdration 6conomique,

ABDEL Aziz ZAHWY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN

The President of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of Denmark,
desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of the Islamic
Republic of Pakistan, a Danish Government Loan shall be extended to the Government
of the Islamic Republic of Pakistan in accordance with the following provisions of this
Agreement and the attached Annexes, which are considered an integral part of the
Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") shall make available
to the Government of the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter called "the Borrower")
a Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purposes described in
Article VI of this Agreement.

Article H. LOAN ACCOUNT
1. An account designated "Government of the Islamic Republic of Pakistan Loan

Account No. 5" (hereinafter called "Loan Account") shall, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
National Bank of Pakistan (acting as agent for the Borrower).

The Lender shall ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account
to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured
within the amount of the Loan.

2. The Borrower (or the National Bank of Pakistan) shall be entitled, subject to
the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed
for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

1. The Borrower shall repay the Loan in fifty semiannual instalments of 800,000
Danish Kroner each, commencing on April 1, 1991, and ending on October 1, 2015.

2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of Article VI,
paragraph 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks Natio-
nalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Foreign Affairs
with Danmarks Nationalbank.

Came into force on 28 January 1981 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

1. The Borrower shall use the Loan to finance imports from Denmark (including
costs of transport from Denmark to Pakistan) of such Danish capital goods as are to be
used for the projects mentioned in Annex II.

2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for the imple-
mentation of the projects mentioned in Annex II including, in particular, pre-investment
studies, preparation of projects, provision of consultants during the implementation of
projects, assembly or construction of plants or buildings and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means of the Loan.

3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn for the
purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish capital equip-
ment which are related to projects for which contracts for supplies of Danish capital
equipment or services have been approved by the Lender for financing under this Agree-
ment. The total amount of such drawings to finance such costs shall not at any time
exceed 331/3 per cent of the total amount for which contracts for supplies of Danish capital
equipment and services have been approved by the Lender for financing under this
Agreement.

4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to approval by the
Borrower and the Lender.

5. The approval by the Lender of a contract for financing under the Loan shall not
imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any special credit
facilities from the Danish party to the contract.

7. The proceeds of the Loan may be used only for payment for capital goods and
services contracted for after the entry into force of the Agreement, except as otherwise
agreed by the Borrower and the Lender.

8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Borrower of any
import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges, duties to
compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connection with the issuance
of payments licences or import licences.

9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment of contracts
which are approved within a period of three years after the entry into force of the
Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the Borrower and the
Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. Regarding repayment of the Loan the Borrower undertakes to give the Lender
no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and fair
competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Article II the Borrower
shall satisfy the Lender that all constitutional and other statutory requirements in the
Borrower's home country have been met, so that this Loan Agreement shall constitute
an obligation binding on the Borrower.
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2. The Borrower shall inform the Lender of persons who are authorized to take
any action on behalf of the Borrower, and provide authenticated specimen signatures of
all such persons.

3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under the Loan the
Borrower shall forward to the Lender for transmission to the potential bidders all material
relevant to the bidding.

4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and charges,
and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This Agreement
shall be free from any present and future taxes imposed under existing or future laws of
the Borrower in connection with the issue, execution, registration, entry into force of the
Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Coordination
(Economic Affairs Division)
Islamabad

Cablegrams:
ECONOMIC ISLAMABAD

For the Lender with respect to disbursements and servicing of the loan:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK

For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Trade Department
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Islamabad on this 28th day of January 1981.

MOGENS PREHN

For the Government of Denmark

HUMAYUN FAIz RASUL

For the President of the Islamic Republic of Pakistan

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement between
the Government of Denmark and the President of the Islamic Republic of Pakistan on a Danish
Government Loan to the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter called "the Agreement"), of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Article 1. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn.

2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or arrangement
under the Agreement the Lender may suspend, wholly or partly, the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals made
from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as is specifically provided in this Article.

Article I1. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or administration of the
present Agreement, which has not been settled within six months through diplomatic channels,
shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three
members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed
by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

2. Each Party shall observe and carry out awards handed down by the tribunal.

ANNEX II
(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:

a. Equipment and services for two dairy plants (approx. 15 million Danish Kroner);
b. Catalysts and services for the Fauji fertilizer project (approx. 25 million Danish Kroner).
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(ii) Any proposal on the part of the Government of the Islamic Republic of Pakistan implying
substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects described above,
and any proposals on the part of the Government of the Islamic Republic of Pakistan for the
substitution of new projects for any of the above-mentioned projects, shall be subject to the approval
of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETfTERS

Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of Denmark
and the President of the Islamic Republic of Pakistan I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Pakistani importer or prospective investor shall

negotiate a contract, subject to the final approval of the Pakistani and the Danish authorities. No
contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance below that amount,
shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall make available to the Danish
Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter
shall satisfy itself, inter alia, that

(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;
(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the Islamic Republic of Pakistan of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the Islamic Republic of

Pakistan may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the
contract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the
conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Islamic Republic
of Pakistan I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

For the Government of Denmark:
MOGENS PREHN

Minister Counsellor, Chargd d'Affaires a.i.

Islamabad, January 28, 1981

II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:
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[See letter 1]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

HUMAYUN FAIZ RASUL
For the President of the Islamic

Republic of Pakistan

Islamabad, 28th January 1981

Mr. Mogens Prehn
Charg6 d'Affaires a.i. of Denmark
Islamabad
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE PRESI-
DENT DE LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIFk
UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le Prdsident de la Rdpublique islamique du Pakistan et le Gouvernement du Dane-
mark, ddsireux de renforcer la coopdration traditionnelle et les relations cordiales entre
leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au ddveloppement dconomique de la
Rdpublique islamique du Pakistan, le Gouvernement du Danemark consentira un pret A
la Rdpublique islamique du Pakistan conformment aux dispositions ci-apr~s du prdsent
Accord et de ses annexes, qui sont considdrdes comme en faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d6nommd <de Pr~teur>) consentira au
Gouvernement de la Rgpublique islamique du Pakistan (ci-apr~s ddnomm6 «l'Emprun-
teur>) un pr~t de 40 (quarante) millions de couronnes danoises aux fins ddcrites A l'ar-
ticle VI du present Accord.

Article II. COMPTE DU PRtT

1. Un compte intitulM Compte du Pret no 5 au Gouvernement de la Rdpublique
islamique du Pakistan>> (ci-apr~s d6nommd «le Compte du Pr6t>>) sera, A la demande de
l'Emprunteur, ouvert k la Danmarks Nationalbank (agissant en qualitd d'agent du Preteur)
en faveur de la Banque nationale du Pakistan (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur).

Le Pr~teur veillera A ce que le Compte du Pret soit toujours approvisionn6 en fonds
suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'dquipement et des services achetes sans dgpasser le montant du Pret.

2. Sous rdserve des dispositions du present Accord, I'Emprunteur (ou la Banque
nationale du Pakistan) sera autoris6 A retirer du Compte du Pr6t les sommes ngcessaires
au paiement des biens d'6quipement ou des services fournis au titre du Prt.

Article III. TAUX D'INT91RtT

Le Pr6t ne portera pas intdr6t.

Article IV. REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera le Pret en 50 versements semestriels de 800 000
couronnes danoises chacun s'6chelonnant du ler avril 1991 au ler octobre 2015.

2. Si le Prt n'est pas entierement utilis6 conform6ment aux dispositions du pa-
ragraphe 9 de l'article VI, un calendrier r6visd des remboursements sera 6tabli d'un
commun accord.

Entrd en vigueur le 28 janvier 1981 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr6t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank qui le portera au crddit du compte courant du Ministare des affaires 6tran-
gres du Danemark aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

1. L'Emprunteur utilisera le Pret pour financer I'importation du Danemark (y com-
pris les frais de transport du Danemark jusqu'au Pakistan) de biens d'6quipement danois
devant tre utilis6s pour des projets mentionnds A I'annexe II.

2. Le Pr~t pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les services danois requis pour
l'ex6cution des projets mentionn6s A l'annexe II, notamment pour des 6tudes de pr6-
investissement, la prdparation de projets, des services de consultants pendant la r6alisation
des projets, le montage ou la construction d'installations ou de batiments et l'assistance
technique et administrative requise lors de la mise en route d'entreprises cr6des A l'aide
du Pr6t.

3. Une fraction du Pr~t, n'excddant pas 25 p. 100, pourra 6tre tir6e pour couvrir
les d6penses locales et l'achat des biens d'dquipement non danois relatifs aux projets
pour lesquels auront t conclus des contrats de fourniture de biens d'6quipement ou des
services danois que le Pr~teur aura approuv6s aux fins de leur financement dans le cadre
du pr6sent Accord. Le montant total des pr6l vements destin6s A couvrir ces d6penses
ne d6passera A aucun moment 331V3 p. 100 du montant total des contrats de fourniture de.
biens d'6quipements et de services danois que le Prteur aura approuv6s aux fins de leur
financement dans le cadre du prdsent Accord.

4. Tous les contrats dont I'ex6cution doit 6tre financ6e au titre du Pr6t devront etre
soumis h I'approbation de l'Emprunteur et du Pr~teur.

5. Le fait que le Pr8teur approuve un contrat dont l'ex6cution est destin6e A 6tre
financ6e au titre du Pr~t n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit responsable de la
bonne exdcution d'un tel contrat.

Le Pr~teur ddgage d'autre part sa responsabilit6 en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services financ6s au titre du Prt et la bonne ex6cution des projets, etc.,
pour lesquels ces biens et ces services auront 6t6 fournis.

6. Les contrats A ex6cuter au titre du Pret ne contiendront aucune clause pr6voyant
l'octroi de facilit6s de cr6dit particulires par la Partie danoise au contrat.

7. Le produit du Pret ne pourra 8tre utilis6 que pour payer des biens d'6quipement
et des services fournis en vertu de contrats conclus apres l'entr6e en vigueur de l'Accord,
sauf d6cision contraire de I'Emprunteur et du Preteur.

8. Le produit du Pret ne devra pas 8tre utilis6 pour payer A l'Emprunteur des droits
A l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales ou autres redevances
publiques telles que des surtaxes A I'importation, des droits destin6s A compenser des
imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A verser A titre de d6p6t lors de
la d6livrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pret pour executer
des contrats approuv6s par les Parties pendant une pdriode de trois ans au plus apr~s
l'entr6e en vigueur du prdsent Accord ou jusqu'A toute autre date convenue entre le Preteur
et l'Emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. En ce qui concerne le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage A accorder
au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers 6trangers.
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2. Le transport des biens d'6quipement vis~s par le present Accord s'effectuera
conformment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr6t mentionn6 A
l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les conditions d'ordre
constitutionnel ou autres conditions 16gales en vigueur dans le pays de 'Emprunteur sont
remplies de sorte que le pr6sent Accord de pr~t lie effectivement I'Emprunteur.

2. L'Emprunteur indiquera au Preteur le nom des personnes qui sont autoris6es A
agir en son nom et lui fournira des spdcimens certifids de la signature de chacune d'entre
elles.

3. Dans le cas de contrats devant 8tre financds dans le cadre du Pret par appel A
la concurrence, I'Emprunteur fera parvenir au Preteur, qui la transmettra aux soumis-
sionnaires 6ventuels, toute la documentation pertinente.

4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le cadre du pr6sent
Accord se fera par dcrit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pr~t ne sera soumis A aucune d6duction A raison d'imp6ts ou
de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Emprunteur.
Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur institu6 en vertu du droit
actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son dtablissement, son enregistrement,
son entr6e en vigueur, etc.

Article X. DURtE DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord prendra fin ds que le Pr6t aura 6t6 rembours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES

Les adresses ci-apr~s sont pr6cis6es aux fins du pr6sent Accord

Pour l'Emprunteur :

Ministre des finances et de la coordination
(Division des affaires 6conomiques)
Islamabad

Adresse t616graphique
ECONOMIC ISLAMABAD

Pour le Pr6teur (questions relatives aux d6caissements et au remboursement du Pret)
Minist~re des affaires 6trang~res
Organisme danois pour le d6veloppement international
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
Adresse t6dgraphique :

ETRANGERES COPENHAGEN

T6lex :
31292 ETR DK
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Pour le Pr~teur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)
Ministre des affaires dtrang~res
D6partement du commerce
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
Adresse t6lgraphique :

ETRANGERES COPENHAGEN

Td1ex :
31292 ETR DK

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autorisds,
ont signd le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A Islamabad,
le 28 janvier 1981.

Pour le Gouvemement du Danemark
MOGENS PREHN

Pour le President de la R6publique islamique du Pakistan
HUMAYUN FAIZ RASUL

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Prdsident de la Rpublique islamique du Pakistan relatif A un pr~t du Gouvemement danois A la
Rdpublique islamique du Pakistan (ci-apr~s d~nommd ol'Accord>) sont r6gis par les dispositions
suivantes, qui sont considdrdes comme faisant partie intdgrante dudit Accord et ont la m~me force
et les memes effets que si elles y dtaient express~ment dnonc~es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur, annuler toute partie du Pret
qu'il n'aura pas tirde.

2. En cas de retard de la part de I'Emprunteur dans 1'exdcution d'un engagement ou d'un
arrangement d~coulant de l'Accord, le Prteur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de
l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Pr~t.

Si le retard qui a autorisd le Preteur A suspendre le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du Prft se prolonge au-delA de la pdriode de 60 jours apr~s que le Pr6teur aura
notifid A l'Emprunteur la suspension, le Pr~teur pourra A tout moment demander le remboursement
imm6diat de toutes les sommes retirees du Compte du Prt, nonobstant toute disposition contraire
de l'Accord, A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient cess6 d'exister.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de I'Accord resteront
en vigueur et continueront d'avoir effet, sauf pour ce qui est express~ment prdvu dans le prdsent
article.

Article II. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre les Parties d6coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord qui n'aura pas W r6gl6 dans les six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de
l'une quelconque des Parties, portd devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident
du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nommd d'un commun accord par les Parties.
Au cas oO les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du prdsident du tribunal, l'une ou
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I'autre Partie pourra demander au Prdsident de la Cour intemationale de Justice d'y proc~der.
Chaque Partie d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre
nomm6 par le president du tribunal.

2. Chacune des Parties respectera et ex~cutera les d6cisions rendues par le tribunal.

ANNEXE II

i) Le Pret sera utilis6 pour executer les projets suivants

a) Foumiture d'dquipements et de services pour deux laiteries (15 millions de couronnes danoises
environ);

b) Fourniture de catalyseurs et de services pour le projet de Fauji relatif aux engrais (25 millions
de couronnes danoises environ).

ii) Toute proposition dmanant du Gouvemement de la Rdpublique islamique du Pakistan
visant A changer de mani~re substantielle les plans 6labor~s pour l'exdcution des projets dcrits ci-
dessus et toutes propositions 6manant du Gouvemement de la Rdpublique islamique du Pakistan
prdvoyant de substituer de nouveaux projets A l'un quelconque des projets susmentionn~s devront
8tre soumises A 'approbation du Gouvemement du Danemark.

ECHANGE DE LETTRES

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement
du Danemark et le Pr6sident de la Rdpublique islamique du Pakistan et de proposer que
l'application de l'article VI de l'Accord soit rdgie par les dispositions ci-apr~s

Les tirages sur le Compte du Pr~t s'effectueront de ia mani~re suivante :
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur pakistanais

n~gocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autorit~s pakistanaises et danoises. Aucun
contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra 8tre finance dans le cadre
de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde rdsiduel inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvemement de la R~publique islamique du Pakistan mettra A la disposition du
Ministre des affaires 6trangres du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du present
Accord. Le Ministre v6rifiera, entre autres choses,

a) Que les marchandises ou services vises entrent dans le champ d'application de I'Accord;
b) Que les biens d'dquipement A fournir ont dt6 fabriqu~s au Danemark ou que les services A rendre

seront ex~cut~s par des personnes ayant des activitds commerciales ou industrielles au Danemark,
et il informera le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan des conclusions de son
enqu~te.

3) Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvemement de la Rdpublique islamique
du Pakistan pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pr~t pour proc6der au paiement des
articles vises par le contrat. Les paiements effectu6s sur ce compte aux exportateurs ou aux
consultants danois seront assujettis A la presentation des documents n6cessaires lorsque la Danmarks
Nationalbank aura vrifid que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont td remplies
par ailleurs.
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Si les dispositions qui prdc dent rencontrent I'agrdment du Gouvemement de la
R~publique islamique du Pakistan, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Pour le Gouvernement du Danemark
Le Ministre conseiller,

Chargd d'affaires par interim,
MOGENS PREHN

Islamabad, le 28 janvier 1981

II

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre datde de ce jour, dont le texte est
le suivant :

[Voir lettre 1]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment
de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Prdsident de la Rdpublique islamique
du Pakistan :

HUMAYUN FAIz RASUL

Islamabad, le 28 janvier 1981

Monsieur Mogens Prehn
Charg6 d'affaires par int6rim du Danemark
Islamabad
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO THE YEMEN ARAB REPUBLIC

The Government of Denmark and the Government of the Yemen Arab Republic,
desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of the Yemen
Arab Republic, a Danish Government Loan shall be extended to the Government of the
Yemen Arab Republic in accordance with the following provisions of this Agreement
and the attached Annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") shall make available
to the Government of the Yemen Arab Republic (hereinafter called "the Borrower") a
Loan in an amount of 30 (thirty) million Danish Kroner for the purposes described in
Article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Government of the Yemen Arab Republic Loan Account
No. 1" (hereinafter called "Loan Account") shall, at the Borrower's request, be opened
with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Central
Bank of Yemen (acting as agent for the Borrower).

The Lender shall ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account
to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured
within the amount of the Loan.

2. The Borrower (or the Central Planning Organisation) shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed
for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

1. The Borrower shall repay the Loan in 35 semiannual instalments of 830,000
Danish Kroner each, commencing on April 1, 1988, and ending on April 1, 2005, and
one final instalment of 950,000 Danish Kroner on October, 2005.

2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of Article VI,
paragraph 8, a revised schedule of repayment shall be established by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks National-
bank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Foreign Affairs with
Danmarks Nationalbank.

Came into force on 9 February 1981 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

1. The Borrower shall use the Loan to finance imports from Denmark (including
costs of transport from Denmark to the Yemen Arab Republic) of such Danish capital
goods as are to be used for the projects mentioned in Annex II.

2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for the imple-
mentation of the projects mentioned in Annex II including, in particular, pre-investment
studies, preparation of projects, provision of consultants during the implementation of
projects, assembly or construction of plants or buildings and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means of the Loan.

3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to approval by the
Borrower and the Lender.

4. The approval by the Lender of a contract for financing under the Loan shall not
imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any special credit
facilities from the Danish party to the contract.

6. The proceeds of the Loan may be used only for payment for capital goods and
services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless otherwise agreed
by the Borrower and the Lender.

7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Borrower of any
import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges, duties to
compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connection with the issuance
of payments licences or import licences.

8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment of contracts
which are approved within a period of three years after the entry into force of the
Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the Borrower and the
Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. Regarding repayment of the Loan the Borrower undertakes to give the Lender
no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and fair
competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Article II the Borrower
shall satisfy the Lender that all constitutional and other statutory requirements in the
Borrower's home country have been met, so that this Loan Agreement shall constitute
an obligation binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons who are authorized to take
any action on behalf of the Borrower, and provide authenticated specimen signatures of
all such persons.

3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under the Loan the
Borrower shall forward to the Lender for transmission to the potential bidders all material
relevant to the bidding.

4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in writing.
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Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and charges,
and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This Agreement
shall be free from any present and future taxes imposed under existing or future laws of
the Borrower in connection with the issue, execution, registration, entry into force of the
Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:
For the Borrower:

Central Planning Organisation
P. 0. Box 175
San'a
Cablegrams:

CENPLAN
Telex:

2266 cenpln
For the Lender with respect to disbursements and servicing of the loan:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK

For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Trade Department
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in San'a on this 9th day of February, 1981.

FRANTZ B. HOWITZ
For the Government of Denmark

FAUD KAID MOHAMMED

For the Government of the Yemen Arab Republic
Vol. 1259, 1-20674
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement between
the Government of Denmark and the Government of the Yemen Arab Republic on a Danish
Government Loan to the Yemen Arab Republic (hereinafter called "the Agreement"), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn.

2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or arrangement
under the Agreement the Lender may suspend, wholly or partly, the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals made
from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as is specifically provided in this Article.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or administration of the
present Agreement, which has not been settled within six months through diplomatic channels,
shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three
members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed
by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

2. Each Party shall observe and carry out awards handed down by the tribunal.

ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:

a. A dry battery factory (approx. 15 million Danish Kroner);
b. A fisheries development project (approx. 15 million Danish Kroner).

(ii) Any proposal on the part of the Government of the Yemen Arab Republic implying
substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects described above,
and any proposals on the part of the Government of the Yemen Arab Republic for the substitution
of new projects for any of the above-mentioned projects, shall be subject to the approval of the
Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of Denmark
and the Government of the Yemen Arab Republic I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of Article VI of the Agreement.
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Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Yemeni importer or prospective investor shall
negotiate a contract, subject to the final approval of the Yemeni and the Danish authorities. No
contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance below that amount,
shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the Yemen Arab Republic will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain,
inter alia, that

(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;
(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and inform the Government of the Yemen Arab Republic of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the Yemen Arab Republic
may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract.
Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation
of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for
effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Yemen Arab
Republic I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
FRANTZ B. HOWITZ

San'a, February 9, 1981

H. E. the Minister of Development and Chairman
of the Central Planning Organization
of the Yemen Arab Republic

Mr. Faud Kaid Mohammed

II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:
[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

FAUD KAID MOHAMMED

For the Government of the Yemen Arab Republic

9/2/1981

H. E. the Ambassador of Denmark
Mr. Frantz B. Howitz
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN RELATIF A
UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA REPUBLIQUE ARABE
DU YEMEN

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvemement de la Rdpublique arabe du
Y6men, d6sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre
leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique de la
R6publique arabe du Ydmen, le Gouvemement du Danemark consentira un pret A la
R6publique arabe du Ydmen conform6ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord
et de ses annexes, qui sont consid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRET

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d6nomm6 oIe Preteur>) consentira au
Gouvemement de la R6publique arabe du Y6men (ci-apr~s d6nomm6 d'Emprunteur>>)
un pret de 30 (trente) millions de couronnes danoises aux fins d6crites l'article VI du
pr6sent Accord.

Article 1I. COMPTE DU PRtT

1. Un compte intitul6 «Compte du Pr~t No 1 au Gouvernement de la R6publique
arabe du Y6men (ci-apr~s d6nomm6 «Le Compte du Pr6t>) sera, A la demande de
l'Emprunteur, ouvert i lia Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Pr6teur)
en faveur de la Banque centrale du Y6men (agissant en qualitd d'agent de I'Emprunteur).

Le Pr6teur veillera i ce que le Compte du Prt soit toujours approvisionn6 en fonds
suffisants pour permettre i l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'6quipement et des services achet6s sans d6passer le montant du Pr~t.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprunteur (ou l'Organisme
central de planification) sera autoris6 A retirer du Compte du Pr~t les sommes n6cessaires
au paiement des biens d'dquipement ou des services fournis au titre du Pr6t.

Article I1. TAux D'INTIRtT

Le Pr~t ne portera pas int~r~t.

Article IV. REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en 35 versements semestriels de 830 000
couronnes danoises chacun s'6chelonnant du 1er avril 1988 au 1e avril 2005, suivis d'un
versement final de 950 000 couronnes danoises le 1er octobre 2005.

2. Si le Pr~t n'est pas entiirement utilis6 conform6ment aux dispositions du pa-
ragraphe 8 de l'article VI, un calendrier r~vis6 des remboursements sera 6tabli d'un
commun accord.

I Entrt en vigueur le 9 fWvrier 1981 par la signature, conformnment au paragraphe I de I'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr6t sera remboursd par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank qui le portera au cr6dit du compte courant du Ministre des affaires 6tran-
g&es du Danemark aupris de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRtT

1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation du Danemark (y com-
pris les frais de transport du Danemark jusqu'en R6publique arabe du Y6men) de biens
d'dquipement danois devant 6tre utilisds pour des projets mentionn6s A l'annexe II.

2. Le Prt pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les services danois requis pour
l'ex6cution des projets mentionnds A l'annexe II, notamment pour des 6tudes de prd-
investissement, la pr6paration de projets, des services de consultants pendant ]a r6alisation
des projets, le montage ou la construction d'installations ou de bfitiments et l'assistance
technique et administrative requise lors de la mise en route d'entreprises cr66es l'aide
du Pr~t.

3. Tous les contrats dont l'ex~cution doit etre financ6e au titre du Pret devront 6tre
soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

4. Le fait que le Pr6teur approuve un contrat dont l'exdcution est destinde A etre
financ6e au titre du Prt n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit responsable de la
bonne ex6cution d'un tel contrat.

Le Pr~teur d6gage d'autre part sa responsabilitd en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services financ6s au titre du Pr~t et la bonne ex6cution des projets, etc.,
pour lesquels ces biens et ces services auront 6t6 fournis.

5. Les contrats A ex6cuter au titre du Pret ne contiendront aucune clause pr6voyant
l'octroi de facilit6s de cr6dit particulires par la Partie danoise au contrat.

6. Le produit du Pret ne pourra etre utilis6 que pour payer des biens d'6quipement
et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord,
sauf d6cision contraire de l'Emprunteur et du Pr6teur.

7. Le produit du Prt ne devra pas 8tre utilis6 pour payer k l'Emprunteur des droits
A l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales ou autres redevances
publiques telles que des surtaxes A l'importation, des droits destines ' compenser des
imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A verser A titre de d6p6t lors de
la d6livrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pr&t pour exdcuter
des contrats approuvds par les Parties pendant une pdriode de trois ans au plus apr~s
l'entr6e en vigueur du prdsent Accord ou jusqu'A toute autre date convenue entre le Preteur
et l'Emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. S'agissant du remboursement du Pr&t, l'Emprunteur s'engage A accorder au
Pr~teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers 6trangers.

2. Le transport des biens d'6quipement visds par le prdsent Accord s'effectuera
conform6ment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr&t mentionn A
l'article II, I'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les conditions d'ordre
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constitutionnel ou autres conditions statutaires en vigueur dans le pays de l'Emprunteur
sont remplies de sorte que le prdsent Accord de Pr~t lie effectivement l'Emprunteur.

2. L'Emprunteur indiquera au Pr~teur le nom des personnes qui sont autoris~es A
agir en son nom et lui fournira des spdcimens certifids de la signature de chacune d'entre
elles.

3. Dans le cas de contrats devant etre financds dans le cadre du Pr6t par appel A
la concurrence, I'Emprunteur fera parvenir au Preteur, qui la transmettra aux soumis-
sionnaires 6ventuels, toute la documentation pertinente.

4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le cadre du present
Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pr~t ne sera soumis A aucune ddduction A raison d'imp6ts ou
de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de I'Emprunteur.
Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t prdsent ou futur institu6 en vertu du droit
actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son 6tablissement, son enregistrement,
son entrde en vigueur, etc.

Article X. DURIE DE L'ACCORD

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord prendra fin d~s que le Pr~t aura td rembours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES

Les adresses ci-apr~s sont pr6cisdes aux fins du pr6sent Accord

Pour l'Emprunteur
Organisme central de planification
P.O. Box 175
Sana
Adresse t6ldgraphique

CENPLAN
T61ex :

2266 cenpln
Pour le Pr~teur (questions relatives aux d6caissements et au remboursement du Pr~t)

Ministre des affaires dtrang~res
Organisme danois pour le ddveloppement international
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
Adresse tdl6graphique :

ETRANGERES COPENHAGEN
Tdlex :

31292 ETR DK
Pour le Preteur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)

Minist~re des affaires 6trang~res
D6partement du commerce
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
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Adresse t~ldgraphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Tdlex :
31292 ETR DK

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfment autoris6s,
ont sign le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A Sana, le 9 f6vrier
1981.

Pour le Gouvernement du Danemark
FRANTZ B. HOWITZ

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Ydmen
FAUD KAID MOHAMMED

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvemement du Danemark et le
Gouvernement de la R6publique arabe du Ydmen relatif A un prtt du Gouvemement danois A la
R6publique arabe du Ydmen (ci-apr~s ddnomm6 ol'Accord>) sont r6gis par les dispositions sui-
vantes, qui sont consid6res comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et
les mmes effets que si elles y 6taient express6ment dnoncdes.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur, annuler toute partie du Prdt
qu'il n'aura pas tir~e.

2. En cas de retard de la part de l'Emprunteur dans l'ex6cution d'un engagement ou d'un
arrangement d6coulant de l'Accord, le Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de
I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Pret.

Si le retard qui a autorisd le Pr~teur A suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du Pret se prolonge au-delA de la p6riode de 60 jours apr~s que le Pr~teur aura
notifid A I'Emprunteur la suspension, le Pr~teur pourra A tout moment demander le remboursement
imm6diat de toutes les sommes retirees du Compte du Pr~t, nonobstant toute disposition contraire
de I'Accord, A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient cess6 d'exister.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de I'Accord resteront
en vigueur et continueront d'avoir effet, sauf pour ce qui est express6ment pr6vu dans le pr6sent
article.

Article II. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre les Parties d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord qui n'aura pas W r6g1d dans les six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de
I'une quelconque des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident
du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nomm6 d'un commun accord par les Parties.
Au cas oti les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du pr6sident du tribunal, l'une ou
l'autre d'entre elles pourra demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice d'y procdder.
Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre
nomm6 par le president du tribunal.

2. Chacune des Parties respectera et ex6cutera les decisions rendues par le tribunal.

Vol. 1259. 1-20674



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 103

ANNEXE I1

i) Le Pret sera utilisd pour exdcuter les projets suivants

a) Une usine de fabrication de piles s ches (15 millions de couronnes danoises environ);
b) Un projet de d~veloppement des pecheries (15 millions de couronnes danoises environ).

ii) Toute proposition dmanant du Gouvemement de la Rdpublique arabe du Ydmen visant A
changer de manire substantielle les plans dlabords pour l'excution des projets dcrits ci-dessus
et toutes propositions 6manant du Gouvemement de la Rpublique arabe du Ydmen pr~voyant de
substituer de nouveaux projets A I'un quelconque des projets susmentionnds devront etre soumises
A I'approbation du Gouvernement du Danemark.

ECHANGE DE LETTRES

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A l'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement
du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Ydmen et de proposer que
l'application de l'article VI de I'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s

Les tirages sur le Compte du Prat s'effectueront de la mani~re suivante :
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur ydm~nite

ndgocieront un contrat, soumis A I'approbation finale des autoritds ydmdnites et danoises. Aucun
contrat d'un montant infdrieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra 6tre financd dans le cadre
de I'Accord, sauf s'ii s'agit d'utiliser un solde r~siduel infdrieur A ce montant.

2) Le Gouvemement de la Rdpublique arabe du Yemen mettra A la disposition du Ministre
des affaires 6trang~res du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du present Accord.
Le Ministare v~rifiera, entre autres choses,

a) Que les marchandises ou services visds entrent dans le champ d'application de l'Accord;
b) Que les biens d'dquipement f fournir ont W fabriquds au Danemark ou que les services Ai rendre

seront exdcutes par des personnes ayant des activitds commerciales ou industrielles au Danemark,
et il informera le Gouvemement de la R~publique arabe du Yemen des conclusions de son enquite.

3) Lorsque les contrats auront W approuv~s, le Gouvemement de la Rdpublique arabe du
Ydmen pourra effectuer des tirages sur le Compte du Prt pour procdder au paiement des articles
visds par le contrat. Les paiements effectu~s sur ce compte aux exportateurs ou aux consultants
danois seront assujettis A la presentation des documents ncessaires lorsque la Danmarks Natio-
nalbank aura vdrifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Rdpublique arabe du Ydmen, je propose que la prdsente lettre et votre rdponse dans ce
sens constituent un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark:
FRANTZ B. HowITZ

Sana le 9 fdvrier 1981

Son Excellence Monsieur Faud Kaid Mohammed
Ministre du d veloppement et President

de l'organisme central de planification
de la Rdpublique arabe du Ydmen
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II

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte est
le suivant

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment
de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Ymen
FAUD KAID MOHAMMED

9/2/8 1

Son Excellence Monsieur Frantz B. Howitz
Ambassadeur du Danemark
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF
BURMA ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE SOCIALIST
REPUBLIC OF THE UNION OF BURMA

The Government of Denmark and the Government of the Socialist Republic of the
Union of Burma, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial relations
between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic development
of the Socialist Republic of the Union of Burma, a Danish Government Loan shall be
extended to the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached Annexes, which are
considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") shall make available
to the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma (hereinafter called
"the Borrower") a Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purposes
described in Article VI of this Agreement.

Article 11. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Government of the Socialist Republic of the Union of
Burma Loan Account No. 4" (hereinafter called "Loan Account") shall, at the Borrower's
request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour
of the People's Pearl and Fishery Corporation, Rangoon (acting as agent for the Borrower).

The Lender shall ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account
to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured
within the amount of the Loan.

2. The Borrower (or the People's Pearl and Fishery Corporation, Rangoon) shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan
Account amounts needed for payment for capital goods or services procured under the
Loan.

Article Ill. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

1. The Borrower shall repay the Loan in fifty semi-annual instalments of 800,000
Danish Kroner each, commencing on April 1, 1991, and ending on October 1, 2015.

2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of Article VI,
paragraph 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual consent.

I Came into force on 16 March 1981 by signature, in accordance with article X (I).
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks Nation-
albank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Foreign Affairs with
Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

1. The Borrower shall use the Loan to finance imports from Denmark (including
costs of transport from Denmark to Burma) of such Danish capital goods as are to be
used for the projects mentioned in Annex II.

2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for the imple-
mentation of the projects mentioned in Annex II including, in particular, pre-investment
studies, preparation of projects, provision of consultants during the implementation of
projects, assembly or construction of plants or buildings and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means of the Loan.

3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn for the
purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish capital equip-
ment which are related to projects for which contracts for supplies of Danish capital
equipment or services have been approved by the Lender for financing under this Agree-
ment. The total amount of such drawings to finance such costs shall not at any time
exceed 331/3 per cent of the total amount for which contracts for supplies of Danish capital
equipment and services have been approved by the Lender for financing under this
Agreement.

4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to approval by the
Borrower and the Lender.

5. The approval by the Lender of a contract for financing under the Loan shall not
imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any special credit
facilities from the Danish party to the contract.

7. The proceeds of the Loan may be used only for payment for capital goods and
services contracted for after the entry into force of the Agreement, except as otherwise
agreed by the Borrower and the Lender.

8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Borrower of any
import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges, duties to
compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connection with the issuance
of payments licences or import licences.

9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment of contracts
which are approved within a period of three years after the entry into force of the
Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the Borrower and the
Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. Regarding repayment of the Loan the Borrower undertakes to give the Lender
no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and fair
competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

I. Prior to the first drawing against the Account referred to in Article 11 the Borrower
shall satisfy the Lender that all constitutional and other statutory requirements in the
Borrower's home country have been met, so that this Loan Agreement shall constitute
an obligation binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons who are authorized to take
any action on behalf of the Borrower, and provide authenticated specimen signatures of
all such persons.

3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under the Loan the
Borrower shall forward to the Lender for transmission to the potential bidders all material
relevant to the bidding.

4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and charges,
and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This Agreement
shall be free from any present and future taxes imposed under existing or future laws of
the Borrower in connection with the issue, execution, registration, entry into force of the
Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Borrower:
Ministry of Planning and Finance
Government of the Socialist Republic

of the Union of Burma
Rangoon

Cablegrams:
FINANCE RANGOON

For the Lender with respect to disbursements and servicing of the loan:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK

For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Trade Department
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark
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Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Rangoon on this sixteenth day of March, 1981.

For the Government of Denmark:
W. F. MCILQUHAM SCHMIDT

Ambassador of Denmark

For the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma:
DR. MAUNG SHEIN

Deputy Minister of Planning and Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the fights and obligations under the Agreement between
the Government of Denmark and the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma
on a Danish Government Loan to the Socialist Republic of the Union of Burma (hereinafter called
"the Agreement"), of which they are considered an integral part with the same force and effect
as if they were fully set forth therein.

Article i. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn.

2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or arrangement
under the Agreement the Lender may suspend, wholly or partly, the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals made
from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as is specifically provided in this Article.

Article H. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or administration of the
present Agreement, which has not been settled within six months through diplomatic channels,
shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three
members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed
by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

2. Each Party shall observe and carry out awards handed down by the tribunal.
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ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following project:

- Procurement of one fishery inspection vessel.

(ii) Any proposal on the part of the Government of the Socialist Republic of the Union of
Burma implying substantial changes in the plans laid down for the implementation of the project,
described above, and any proposals on the part of the Government of the Socialist Republic of the
Union of Burma for the substitution of new projects for the above-mentioned project, shall be
subject to the approval of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Rangoon, March 16, 1981

Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of Denmark
and the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma I have the honour
to propose that the following provisions shall govern the implementation of Article VI
of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Burmese importer or prospective investor shall
negotiate a contract, subject to the final approval of the Burmese and the Danish authorities. No
contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance below that amount,
shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma shall make available
to the Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement.
The latter shall satisfy itself, inter alia, that

(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or that the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the Socialist Republic of
the Union of Burma may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred
to in the contract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject
to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the
conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Socialist Republic
of the Union of Burma I have the honour to suggest that this letter and your reply to it
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
W. F. MCILQUHAM SCHMIDT

Ambassador of Denmark

Dr. Maung Shein
Deputy Minister of Planning and Finance
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II

MINISTRY OF PLANNING AND FINANCE

Rangoon, March 16, 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter 1]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Socialist Republic
of the Union of Burma:

Dr. MAUNG SHEIN
Deputy Minister of Planning and Finance

H. E. Mr. W. F. Mcllquham Schmidt
Ambassador of Denmark
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE L'UNION BIR-
MANE RELATIF k UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE L'UNION BIRMANE

Le Gouvemement du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de
l'Union birmane, d6sireux de renforcer la coopdration traditionnelle et les relations cor-
diales entre leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6co-
nomique de la R6publique socialiste de I'Union birmane, le Gouvemement du Danemark
consentira un pr6t A la Rdpublique socialiste de I'Union birmane conform6ment aux
dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes, qui sont consid6r6es comme
en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d6nomm6 «le Pr~teur ) consentira au
Gouvernement de la R6publique socialiste de I'Union birmane (ci-apr6s d6nomm6 «I'Em-
prunteur,) un pret de 40 (quarante) millions de couronnes danoises aux fins d6crites A
l'article VI du pr6sent Accord.

Article II. COMPTE DU PRtT

1. Un compte intitul6 «Compte du Pr~t no 4 au Gouvernement de la R6publique
socialiste de l'Union birmane (ci-apr~s d6nomm6 ole Compte du Pret ) sera, la demande
de l'Emprunteur, ouvert la Danmarks Nationalbank (agissant en qualitd d'agent du
Preteur) en faveur de la People's Pearl and Fishery Corporation de Rangoon (agissant en
qualit6 d'agent de I'Emprunteur).

Le Pr~teur veillera A ce que le Compte du Pret soit toujours approvisionn6 en fonds
suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'dquipement et des services achet6s sans d6passer le montant du Prt.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, I'Emprunteur (ou la People's
Pearl and Fishery Corporation de Rangoon) sera autoris6 A retirer du Compte du Pr6t les
sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services fournis au titre
du Pr~t.

Article III. TAUX D'INTtRET

Le Pr6t ne portera pas int6r6t.

Article IV. REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera le Prt en 50 versements semestriels de 800 000
couronnes danoises chacun, s'6chelonnant du 1er avril 1991 au ler octobre 2015.

2. Si le Pr6t n'est pas entirement utilis6 conform6ment aux dispositions du pa-
ragraphe 9 de l'article VI, un calendrier r6vis6 des remboursements sera 6tabli d'un
commun accord.

Entrd en vigueur le 16 mars 1981 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr~t sera rembours6 par I'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank qui le portera au credit du compte courant du Ministre des affaires dtran-
g&res du Danemark aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation du Danemark (y com-
pris les frais de transport du Danemark jusqu'en R~publique socialiste de I'Union birmane)
de biens d'dquipement danois devant 6tre utilis6s pour le projet mentionn6 A I'annexe 1I.

2. Le Pret pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les services danois requis pour
l'ex~cution du projet mentionn A l'annexe II, notamment pour des 6tudes de pr~inves-
tissement, la preparation de projets, des services de consultants pendant la rdalisation des
projets, le montage ou la construction d'installations ou de bAtiments et I'assistance
technique et administrative requise lors de la mise en route d'entreprises cr~es A l'aide
du Pret.

3. Une fraction du Pr~t, n'exc~dant pas 25 p. 100, pourra etre tirde pour couvrir
les d~penses locales et l'achat des biens d'6quipement non danois relatifs aux projets
pour lesquels auront W conclus des contrats de fourniture de biens d'6quipement ou de
services danois que le Preteur aura approuv~s aux fins de leur financement dans le cadre
du present Accord. Le montant total des pr~l~vements destines A couvrir ces d~penses
ne pourra A aucun moment d~passer 33/3 p. 100 du montant total des contrats de fourniture
de biens d'dquipement et de services danois que le Prteur aura approuv~s aux fins de
leur financement dans le cadre du prdsent Accord.

4. Tous les contrats dont l'ex~cution doit 8tre financde au titre du Pret devront 8tre
soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Pr~teur.

5. Le fait que le Prteur approuve un contrat dont l'exdcution est destin~e A 8tre
financde au titre du Pr~t n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit responsable de la
bonne execution d'un tel contrat.

Le Pr~teur d~gage d'autre part sa responsabilit6 en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services financds au titre du Pr~t et la bonne execution des projets, etc.,
pour lesquels ces biens et ces services auront 6t6 fournis.

6. Les contrats A exdcuter au titre du Pret ne contiendront aucune clause pr~voyant
l'octroi de facilit6s de cr6dit particuli~res par la Partie danoise au contrat.

7. Le produit du Pret ne pourra 6tre utilis6 que pour payer des biens d'dquipement
et des services fournis en vertu de contrats conclus apres l'entr~e en vigueur de l'Accord,
sauf si I'Emprunteur et le Pr6teur en conviennent autrement.

8. Le produit du Pret ne devra pas 6tre utilis6 pour payer A I'Emprunteur des droits
A l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales ou autres redevances
publiques telles que des surtaxes A l'importation, des droits destines A compenser des
imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A verser A titre de dep6t lors de
la ddlivrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pret pour ex6cuter
des contrats approuv6s par les Parties pendant une p6riode de trois ans au plus apr~s
l'entree en vigueur du present Accord ou jusqu'k toute autre date convenue entre le Preteur
et l'Emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. Pour ce qui est du remboursement du Pret, I'Emprunteur s'engage A accorder
au Pr&teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres creanciers etrangers.
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2. Le transport des biens d'6quipement visds par le prdsent Accord s'effectuera
conform6ment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr~t mentionn A

l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les conditions d'ordre
constitutionnel ou autres conditions 16gales en vigueur dans le pays de l'Emprunteur sont
remplies de sorte que le pr6sent Accord de Pr~t lie effectivement l'Emprunteur.

2. L'Emprunteur indiquera au Pr~teur le nom des personnes qui sont autorisdes A
agir en son nom et lui remettra des sp6cimens certifi6s de la signature de chacune d'entre
elles.

3. Dans le cas de contrats devant 6tre financ6s dans le cadre du Pret par appel A
la concurrence, l'Emprunteur fera parvenir au Pr6teur, qui la transmettra aux soumis-
sionnaires dventuels, toute la documentation pertinente.

4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le cadre du pr6sent
Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS
Le remboursement du Pret ne sera soumis A aucune deduction A raison d'imp6ts ou

de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Emprunteur.
Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t present ou futur institud en vertu du droit
actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son dtablissement, son enregistrement,
son entr6e en vigueur, etc.

Article X. DURtE DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le present Accord prendra fin d~s que le Pr~t aura 6t6 rembours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES

Les adresses ci-apr~s sont pr6cis6es aux fins du pr6sent Accord
Pour l'Emprunteur :

Minist~re de la planification et des finances
Gouvernement de la Rdpublique socialiste

de l'Union birmane
Rangoon
Adresse t6l graphique

FINANCE RANGOON
Pour le Pr6teur (questions relatives aux d6caissements et au remboursement du Pret)

Minist~re des affaires 6trangres
Organisme danois pour le d6veloppement international
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
Adresse t616graphique :

ETRANGERES COPENHAGEN

T61ex :
31292 ETR DK
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Pour le Pr~teur (pour ia transmission des documents relatifs aux appels d'offres)
Ministre des affaires dtrang~res
Ddpartement du commerce
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
Adresse t6ldgraphique :

ETRANGERES COPENHAGEN
Tdlex :

31292 ETR DK
EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprdsentants A ce diment autorisds,

ont signd le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A Rangoon,
le 16 mars 1981.

Pour le Gouvernement du Danemark
L'Ambassadeur du Danemark,
W. F. MCILQUHAM SCHMIDT

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de l'Union birmane
Le Vice-Ministre de la planification et des finances,

MAUNG SHEIN

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvemement du Danemark et le
Gouvernement de la R~publique socialiste de l'Union birmane relatif A un pr8t du Gouvemement
danois A la R~publique socialiste de l'Union birmane (ci-aprs ddnomm6 <d'Accord)>) sont r6gis
par les dispositions suivantes qui sont considdr~es comme faisant partie intdgrante dudit Accord et
ont la m~me force et les m~mes effets que si elles y 6taient expressdment dnoncdes.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute partie du Pr~t
qu'il n'aura pas tir6e.

2. En cas de retard de la part de I'Emprunteur dans l'ex~cution d'un engagement ou d'un
arrangement d6coulant de I'Accord, le Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de
I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Prt.

Si le retard qui a autoris6 le Pr6teur A suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du Pr~t se prolonge au-deIA d'une pdriode de 60 jours apr~s que le Pr~teur a notifid
A 'Emprunteur la suspension, le Preteur pourra A tout moment demander le remboursement imm diat
de toutes les sommes retirees du Compte du Pr~t, nonobstant toute disposition contraire de I'Accord,
A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient cessd d'exister.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de I'Accord resteront
en vigueur et continueront d'avoir effet, sauf pour ce qui est express~ment pr~vu dans le present
article.

Article If. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff~rend entre les Parties dqcoulant de l'interprdtation ou de I'application du pr6sent
Accord qui n'aura pas dt6 r~gI6 dans les six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de
I'une quelconque des Parties, portd devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident
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du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nommi d'un commun accord par les Parties.
Au cas oi les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du president du tribunal, l'une ou
I'autre Partie pourra demander au Prdsident de la Cour intemationale de Justice d'y proc~der.
Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra Etre
nomm6 par le prdsident du tribunal.

2. Chacune des Parties respectera et ex6cutera les d6cisions rendues par le tribunal.

ANNEXE II

i) Le Prt sera utilisd pour exdcuter le projet suivant

- Achat d'un navire pour l'inspection des p~cheries.

ii) Toute proposition dmanant du Gouvernement de la Rdpublique socialiste de i'Union
birmane visant A changer de manire substantielle les plans d1abor6s pour l'ex6cution du projet
d6crit ci-dessus et toutes propositions 6manant du Gouvemement de la Rdpublique socialiste de
I'Union birmane pr6voyant de substituer de nouveaux projets au projet susmentionn6 devront 6tre
soumises A l'approbation du Gouvemement du Danemark.

ECHANGE DE LETIRES

I

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK

Rangoon, le 16 mars 1981

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A I'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement
du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de l'Union birmane et de
proposer que l'application de l'article VI de l'Accord soit rdgie par les dispositions ci-
apr~s :

Les tirages sur le Compte du Pr t s'effectueront de la mani re suivante
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur birman nd-

gocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autoritds birmanes et danoises. Aucun contrat
d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de
I'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r6siduel inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvemement de la Rdpublique socialiste de i'Union birmane mettra A la disposition
du Minist~re des affaires 6trangres du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du
pr6sent Accord. Ce demier v6rifiera, entre autres choses,

a) Que les marchandises ou services vis6s entrent dans le champ d'application de I'Accord;

b) Que les biens d'6quipement A fournir ont td fabriqu~s au Danemark ou que les services A rendre
seront ex6cutds par des personnes ayant des activit6s commerciales ou industrielles au Danemark,

et il informera le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de l'Union birmane des conclusions
de son enqu~te.

3) Lorsque les contrats auront W approuvds, le Gouvemement de la R6publique socialiste
de I'Union birmane pourra effectuer des tirages sur le Compte du Prt pour proc6der au paiement
des articles vis6s par le contrat. Les paiements effectu6s sur ce compte aux exportateurs ou aux
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consultants danois seront assujettis A la prdsentation des documents n~cessaires lorsque la Danmarks
Nationalbank aura v6rifi que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont 6td remplies
par ailleurs.

Si les dispositions qui prdc dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de l'Union birmane, je propose que la prdsente lettre et votre rdponse
dans ce sens constituent un accord entre nos deux gouvemements en la matire.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark
L'Ambassadeur du Danemark,

W. F. MCILQUHAM SCHMIDT

Monsieur Maung Shein
Vice-Ministre de la planification

et des finances

II

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION ET DES FINANCES

Rangoon, le 16 mars 1981

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre datde de ce jour, dont le texte est
le suivant

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment
de mon gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
de l'Union birmane :

Le Vice-Ministre de la planification
et des finances,
MAUNG SHEIN

Son Excellence Monsieur W. F. Mcllquham Schmidt
Ambassadeur du Danemark

Vol. 1259, 1-20675





No. 20676

DENMARK
and

SOMALIA

Agreement on a Danish Government loan to the Somali Dem-
ocratic Republic (with annexes and exchange of letters).
Signed at Stockholm on 24 March 1981

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 7 January 1982.

DANEMARK
et

SOMALIE

Accord relatif A un pret du Gouvernement danois a la Re-
publique democratique somalie (avec annexes et
echange de lettres). Signe A Stockholm le 24 mars 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistro par le Danemark le 7 janvier 1982.

'Vol. 1259. 1-20676



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 1982

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE SOMALI DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Government of Denmark and the Government of the Somali Democratic Re-
public, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between
their countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Somalia, a Danish Government Loan shall be extended to the Government of the Somali
Democratic Republic in accordance with the following provisions of this Agreement and
the attached Annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") shall make available
to the Government of the Somali Democratic Republic (hereinafter called "the Borrower")
a Loan in an amount of 45 (forty-five) million Danish Kroner for the purposes described
in Article VI of this Agreement.

Article H1. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Government of the Somali Democratic Republic Loan
Account No. 1" (hereinafter called "Loan Account") shall, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Central Bank of Somali (acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure that
sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the Borrower to effect
punctual payment for capital goods and services procured within the amount of the Loan.

2. The Borrower (or the Central Bank of Somali) shall be entitled, subject to the
provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for
payment for capital goods or services procured under the Loan.

Article Ill. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

1. The Borrower shall repay the Loan in 79 semiannual instalments of 560,000
Danish Kroner each, commencing on April 1, 1991, and ending on April 1, 2030, and
one final instalment of 760,000 Danish Kroner on October 1, 2030.

2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of Article VI,
paragraph 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks Nation-
albank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Foreign Affairs with
Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 24 March 1981 by signature, in accordance with article X (I).
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Article VI. USE OF THE LOAN

1. The Borrower shall use the Loan to finance imports from Denmark (including
costs of transport from Denmark to Somalia) of such Danish capital goods as are to be
used for the projects mentioned in Annex II.

2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for the imple-
mentation of the projects mentioned in Annex II including, in particular, pre-investment
studies, preparation of projects, provision of consultants during the implementation of
projects, assembly or construction of plants or buildings, and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means of the Loan.

3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn for the
purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish capital equip-
ment which are related to projects for which contracts for supplies of Danish capital
equipment or services have been approved by the Lender for financing under this Agree-
ment. The total amount of such drawings to finance such costs shall not at any time
exceed 331/3 per cent of the total amount for which contracts for supplies of Danish capital
equipment and services have been approved by the Lender for financing under this
Agreement.

4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to approval by the
Borrower and the Lender.

5. The approval by the Lender of a contract for financing under the Loan shall not
imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and services
financed under the Loan and for the proper operation of the projects etc., to which such
supplies have been made and such services have been rendered.

6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any special credit
facilities from the Danish party to the contract.

7. The proceeds of the Loan may be used only for payment for capital goods and
services contracted for after the entry into force of the Agreement, except as otherwise
agreed by the Borrower and the Lender.

8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Borrower of any
import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges, duties to
compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connection with the issuance
of payments licences or import licences.

9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment of contracts
which are approved within a period of three years after the entry into force of the
Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the Borrower and the
Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. Regarding repayment of the Loan the Borrower undertakes to give the Lender
no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and fair
competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

I. Prior to the first drawing against the Account referred to in Article I the Borrower
shall satisfy the Lender that all constitutional and other statutory requirements in the
Borrower's home country have been met, so that this Loan Agreement shall constitute
an obligation binding on the Borrower.
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2. The Borrower shall inform the Lender of persons who are authorized to take
any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen signatures of
all such persons.

3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under the Loan the
Borrower shall forward to the Lender for transmission to the potential bidders all material
relevant to the bidding.

4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and charges,
and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This Agreement
shall be free from any present and future taxes imposed under existing or future laws of
the Borrower in connection with the issue, execution, registration, entry into force of the
Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Borrower:
The Central Bank of Somali
P.O. Box 11
Mogadishu
Telex:

604 Mogadishu, Somalia

For the Lender with respect to disbursements and servicing of the loan:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
Telex:

31292 ETR DK

For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Trade Department
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen, Denmark

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

Telex:
31292 ETR DK
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Stockholm on this 24th day of March, 1981.

For the Government of Denmark:
H. HJORTH-NIELSEN

For the Government of the Somali Democratic Republic:
A. ISSA

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement between
the Government of Denmark and the Government of the Somali Democratic Republic on a Danish
Government Loan to the Somali Democratic Republic (hereinafter called "the Agreement"), of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn.

2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or arrangement
under the Agreement, the Lender may suspend, wholly or partly, the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals made
from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as is specifically provided in this Article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

I. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or administration of the
present Agreement, which has not been settled within six months through diplomatic channels,
shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three
members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed
by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

2. Each Party shall observe and carry out awards handed down by the tribunal.

ANNEX II

(I) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:

1) Extension of the Banana Berth at Mogadishu port (approx. 25 million Danish Kroner). The
project is to be parallel financed with the World Bank/IDA (Revised Fourth Mogadishu Port
Project, Somalia);
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2) Based on the Somali Government plans for development of the fishery on the north coast of
Somalia, which includes permanent transfer of a number of trawlers to Berbera port and de-
velopment of fishing cooperatives along the north coast, approx. 20 million Danish Kroner is
to be utilized as follows:

(a) Fish Processing Complex for freezing and handling at Berbera port;
(b) Ice and chill store facilities for selected cooperatives along the north coast.

(II) Any proposal on the part of the Government of the Somali Democratic Republic implying
substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects described above,
and any proposals on the part of the Government of the Somali Democratic Republic for the
substitution of new projects for any of the above-mentioned projects, shall be subject to the approval
of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Stockholm, March 24, 1981

Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of Denmark
and the Government of the Somali Democratic Republic I have the honour to propose
that the following provisions shall govern the implementation of Article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
1) The Danish exporter or consultant and the Somali importer or prospective investor shall

negotiate a contract, subject to the final approval of the Somali and the Danish authorities. No
contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance below that amount,
shall be eligible for financing under the Agreement.

2) The Government of the Somali Democratic Republic shall make available to the Danish
Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter
shall satisfy itself, inter alia, that

a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;
b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be rendered

will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and inform the Government of the Somali Democratic Republic of its findings.

3) When the contracts have been approved, the Government of the Somali Democratic
Republic may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the
contract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the
conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Somali Dem-
ocratic Republic I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
For the Government of Denmark:

H. HJORTH-NIELSEN

His Excellency Mr. Abdullahi Issa
The Embassy of the Somali Democratic Republic
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II

Stockholm, March 24th, 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter 1]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Somali
Democratic Republic:

A. ISSA

His Excellency Mr. H. Hjorth-Nielsen
Royal Danish Embassy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE SOMALIE
RELATIF A UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique
somalie, d6sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre
leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique de la
Somalie, le Gouvernement du Danemark consentira un pr6t A la R6publique d6mocratique
somalie, conform6ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes,
qui sont consid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nommd <<le Pr~teur>) consentira au
Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie (ci-apr~s ddnomm6 <'Emprun-
teur>>) un pr~t de 45 (quarante-cinq) millions de couronnes danoises aux fins d6crites A
l'article VI du pr6sent Accord.

Article II. COMPTE DU PRtT

1. Un compte intitul <<Compte du Prgt no 1 au Gouvernement de la R6publique
d6mocratique somalie>, (ci-apr~s d6nomm6 <le Compte du Pr~t>) sera, A la demande de
I'Emprunteur, ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Pr~teur)
en faveur de la Banque centrale de Somalie (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur).
Le Pr~teur veillera A ce que le Compte du Pr~t soit toujours approvisionn6 en fonds
suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'6quipement et des services achet6s sans d6passer le montant du Pret.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprunteur (ou la Banque
centrale de Somalie) sera autorisd A retirer du Compte du Pr~t les sommes n6cessaires
au paiement des biens d'6quipement ou des services foumis au titre du Pret.

Article III. TAUX D'INTtRtT

Le Pr~t ne portera pas int~r~t.

Article IV. REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en 79 versements semestriels de 560 000
couronnes danoises chacun, s'6chelonnant du ler avril 1991 au l

er avril 2030, suivis d'un
versement final de 760 000 couronnes danoises le Ier octobre 2030.

2. Si le Pret n'est pas entirement utilis6 conform6ment aux dispositions du pa-
ragraphe 9 de l'article VI, un calendrier rdvisd des remboursements sera 6tabli d'un
commun accord.

Entrd en vigueur le 24 mars 1981 par la signature, conform~ment au paragraphe I de larticle X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank qui le portera au crddit du compte courant du Ministire des affaires 6tran-
g~res du Danemark aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation du Danemark (y com-
pris les frais de transport du Danemark jusqu'en Rdpublique d6mocratique somalie) de
biens d'6quipement danois devant etre utilisds pour les projets mentionnds l'annexe II.

2. Le Pret pourra dgalement 6tre utilis6 pour payer les services danois requis pour
l'ex6cution du projet mentionn6 A l'annexe II, notamment pour des 6tudes de pr6inves-
tissement, la pr6paration de projets, des services de consultants pendant la r6alisation des
projets, le montage ou la construction d'installations ou de bfitiments et l'assistance
technique et administrative requise lors de la mise en route d'entreprises cr6es A l'aide
du Pret.

3. Une fraction du Pret, n'exc6dant pas 25 p. 100, pourra 8tre tir6e pour couvrir
les d6penses locales et l'achat des biens d'dquipement non danois relatifs aux projets
pour lesquels auront W conclus des contrats de fourniture de biens d'6quipement ou de
services danois que le Preteur aura approuv6s aux fins de leur financement dans le cadre
du pr6sent Accord. Le montant totaldes pr6l vements destin6s A couvrir ces d6penses
ne pourra A aucun moment d6passer 33 /3 p. 100 du montant total des contrats de foumiture
de biens d'6quipement et de services danois que le Preteur aura approuv6s aux fins de
leur financement dans le cadre du pr6sent Accord.

4. Tous les contrats dont l'exdcution doit 8tre financ6e au titre du Pret devront 6tre
soumis l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

5. Le fait que le Preteur approuve un contrat dont I'ex6cution est destin6e A 6ete
financ6e au titre du Pr6t n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit responsable de la
bonne ex6cution d'un tel contrat.

Le Pr6teur d6gage d'autre part sa responsabilitd en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services financ6s au titre du Pret et la bonne ex6cution des projets, etc.,
pour lesquels ces biens et ces services auront 6t fournis.

6. Les contrats A ex6cuter au titre du Pret ne contiendront aucune clause prdvoyant
l'octroi de facilit6s de cr6dit particulires par la Partie danoise au contrat.

7. Le produit du Pret ne pourra dtre utilis6 que pour payer des biens d'6quipement
et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord,
sauf si l'Emprunteur et le Preteur en conviennent autrement.

8. Le produit du Pret ne devra pas 6tre utilis6 pour payer A I'Emprunteur des droits
A l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales ou autres redevances
publiques telles que des surtaxes A l'importation, des droits destinds A compenser des
imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A verser A titre de ddp6t lors de
la d~livrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pret pour ex6cuter
des contrats approuv6s par les Parties pendant une p6riode de trois ans au plus apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou jusqu'A toute autre date convenue entre le Prteur
et l'Emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. En ce qui concerne le remboursement du Pret, l'Emprunteur s'engage A accorder
au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres crdanciers 6trangers.
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2. Le transport des biens d'6quipement vis~s par le present Accord s'effectuera
conform6ment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr~t mentionn6 l'ar-
ticle II, I'Emprunteur fournira au Pr6teur la preuve que toutes les conditions d'ordre cons-
titutionnel ou autres conditions l6gales en vigueur dans le pays de I'Emprunteur sont
remplies de sorte que le prdsent Accord de Pr~t lie effectivement l'Emprunteur.

2. L'Emprunteur indiquera au Pr~teur le nom des personnes qui sont autorisdes A
agir en son nom et lui remettra des sp6cimens certifi6s de la signature de chacune d'entre
elles.

3. Dans le cas de contrats devant etre financ6s dans le cadre du Pr~t par appel A
la concurrence, I'Emprunteur fera parvenir au Pr8teur, qui la transmettra aux soumis-
sionnaires 6ventuels, toute la documentation pertinente.

4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le cadre du pr6sent
Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret ne sera soumis a aucune d6duction A raison d'imp6ts ou
de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Emprunteur.
Le prdsent Accord sera franc de tout imp6t prdsent ou futur institu6 en vertu du droit
actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son 6tablissement, son enregistrement,
son entr6e en vigueur, etc.

Article X. DURtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord prendra fin ds que le Pr~t aura 6t6 rembours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES

Les adresses ci-apris sont pr6cis6es aux fins du pr6sent Accord
Pour l'Emprunteur:

Banque centrale de Somalie
P. 0. Box 11
Mogadishu
T61ex :

604 Mogadishu, Somalia

Pour le Pr~teur (questions relatives aux d6caissements et au remboursement du Pret)
Minist~re des affaires 6trangres
Organisme danois pour le ddveloppement international
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
Adresse tl6graphique :

ETRANGERES COPENHAGEN

T61ex :
31292 ETR DK
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Pour le Preteur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)
Ministre des affaires 6trangres
D6partement du commerce
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague (Danemark)
Adresse t61dgraphique :

ETRANGERES COPENHAGEN

T61ex :
31292 ETR DK

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autorisds,
ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A Stockholm,
le 24 mars 1981.

Pour le Gouvernement du Danemark
H. HJORTH-NIELSEN

Pour le Rdpublique de la R6publique d6mocratique somalie
A. ISSA

ANNEXE I
Les droits et obligations d6coulant de I'Accord entre le Gouvemement du Danemark et le

Gouvemement de la Rdpublique d6mocratique somalie relatif A un prft du Gouvemement danois
A la Rdpublique d~mocratique somalie (ci-apr~s d~nomm6 ,,'Accordo,) sont regis par les dispositions
suivantes qui sont consid~rdes comme faisant partie int~grante dudit Accord et ont la meme force
et les memes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur, annuler toute partie du Prt
qu'il n'aura pas tir6e.

2. En cas de retard de la part de I'Emprunteur dans 1'ex6cution d'un engagement ou d'un
arrangement d6coulant de l'Accord, le Preteur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de
I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Prt.

Si le retard qui a autorisd le Pr~teur A suspendre le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du Prt se prolonge au-delt d'une p~riode de 60 jours apr~s que le Pr~teur aura
notifid A I'Emprunteur la suspension, le Pr~teur pourra A tout moment demander le remboursement
imm6diat de toutes les sommes retires du Compte du Pr~t, nonobstant toute disposition contraire
de I'Accord, A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient cessd d'exister.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de I'Accord resteront
en vigueur et continueront d'avoir effet, sauf pour ce qui est express~ment prdvu dans le prdsent
article.

Article 11. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre les Parties d6coulant de l'interprdtation ou de l'application du prdsent
Accord qui n'aura pas td r6gl6 dans les six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de
l'une quelconque des Parties, portd devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le prdsident
du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nomm6 d'un commun accord par les Parties.
Au cas o6t les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du pr6sident du tribunal, l'une ou
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l'autre Partie pourra demander au President de la Cour internationale de Justice d'y procdder.
Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 6tre
nomm6 par le pr6sident du tribunal.

2. Chacune des Parties respectera et exdcutera les d6cisions rendues par le tribunal.

ANNEXE II

I) Le Pr~t sera utilisd pour ex6cuter les projets suivants

1) Extension du quai des bananiers du port de Mogadishu (environ 25 millions de couronnes
danoises). Le projet doit 8tre financd conjointement avec la Banque mondiale/IDA [Quatri~me
projet r6visd relatif au port de Mogadishu (Somalie)];

2) Dans le cadre des plans du Gouvemement somali pour le d6veloppement des p~cheries sur la
c6te nord de la Somalie, qui pr~voient le transfert permanent de plusieurs chalutiers dans le
port de Berbera et le d6veloppement des coopratives de pOches le long de la c6te nord, environ
20 millions de couronnes danoises seront utilis6es pour :

a) Un complexe pour la cong61ation et la manutention du poisson dans le port de Berbera;
b) Des installations de stockage r~frig6r es pour certaines coopratives situ6es le long de la

c6te nord.

II) Toute proposition 6manant du Gouvemement de la Rdpublique d6mocratique somalie
visant A changer de mani~re substantielle les plans dlabords pour l'exdcution du projet d6crit ci-
dessus et toutes propositions 6manant du Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique somalie
pr6voyant de substituer de nouveaux projets au projet susmentionn6 devront etre soumises A l'ap-
probation du Gouvernement du Danemark.

tCHANGE DE LETITRES

I

Stockholm, le 24 mars 1981

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A I'Accord en date de ce jour entre le Gouvemement
du Danemark et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie et de proposer
que I'application de l'article VI de I'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s

Les tirages sur le Compte du Pret s'effectueront de la manire suivante :
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur somali nd-

gocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autorit6s somalies et danoises. Aucun contrat
d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra 6tre financd dans le cadre de
l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde rdsiduel inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvemement de la Rdpublique d~mocratique somalie mettra A la disposition du
Ministire des affaires dtrang~res du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du prdsent
Accord. Ce dernier vdrifiera, entre autres choses,

a) Que les marchandises ou services visds entrent dans le champ d'application de I'Accord;
b) Que les biens d'dquipement A fournir ont 6t6 fabriqu6s au Danemark ou que les services A rendre

seront exdcut6s par des personnes ayant des activitds commerciales ou industrielles au Danemark,

et il informera le Gouvemement de la R6publique d~mocratique somalie des conclusions de son
enqute.
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3) Lorsque les contrats auront t approuv~s, le Gouvemement de la Rdpublique d~mocratique
somalie pourra effectuer des tirages sur le Compte du Prdt pour proc6der au paiement des articles
vis6s par le contrat. Les paiements effectu6s sur ce compte aux exportateurs ou aux consultants
danois seront assujettis A la pr6sentation des documents n~cessaires lorsque la Danmarks Natio-
nalbank aura v~rifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique d6mocratique somalie, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent un accord entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark
H. HJORTH-NIELSEN

Son Excellence Monsieur Abdullahi Issa
Ambassade de la R6publique d6mocratique somalie

II

Stockholm, le 24 mars 1981

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte est
le suivant :

[Voir lettre 11

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment
de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique somalie :

A. ISSA

Son Excellence Monsieur H. Hjorth-Nielsen
Ambassade du Royaume du Danemark
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No. 20677

PERU
and

ECUADOR

Agreement for the development of the binational Puyango-
Tumbes and Catamayo-Chira basins by Peru and Ec-
uador (with provisional rules of procedure of the Mixed
Peruvian-Ecuadorian Commission for the Puyango-
Tumbes and Catamayo-Chira basins). Signed at Wash-
ington on 27 September 1971

Exchange of letters constituting an agreement approving the
rules of procedure of the Mixed Peruvian-Ecuadorian
Commission for the Puyango-Tumbes and Catamayo-
Chira basins, as provided for in article 16 of the above-
mentioned Agreement. Quito, 10 June 1972

Exchange of letters constituting an agreement amending the
rules of procedure of the Mixed Commission for the
Puyango-Tumbes and Catamayo-Chira basins estab-
lished in accordance with the above-mentioned Agree-
ment of 27 September 1971. Quito, 26 February 1975

Authentic texts: Spanish.

Registered by Peru on 8 January 1982.
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No 20677

PkROU
et

EQUATEUR

Accord relatif a la mise en valeur des bassins hydro-
graphiques binationaux Puyango-Tumbes et Catamayo-
Chira entre le Perou et l'Equateur (avec reglement
interieur provisoire de la Commission mixte Perou-
Equateur pour les bassins de Puyango-Tumbes et de
Catamayo-Chira). Sign6 A Washington le 27 septembre
1971

Echange de lettres constituant un accord approuvant le
reglement interieur de la Commission mixte Perou-
Equateur pour les bassins de Puyango-Tumbes et de
Catamayo-Chira, en application de I'article 16 de l'Ac-
cord susmentionne. Quito, 10 juin 1972 t5"5-

Echange de lettres constituant un accord modifiant le regle-
ment interieur de la Commission mixte des bassins de
Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira cree aux
termes de l'Accord susmentionne du 27 septembre 1971.
Quito, 26 fevrier 1975/I

Textes authentiques : espagnol.

Enregistrds par le Pirou le 8 janvier 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL APROVECHAMIENTO DE LAS CUENCAS HI-
DROGRAFICAS BINACIONALES PUYANGO-TUMBES Y CATA-
MAYO-CHIRA POR PARTE DEL PERU Y EL ECUADOR

En la ciudad de Washington, Estados Unidos de America, a los veintisiete dias del
mes de septiembre de mil novecientos setenta y uno, los Gobiernos del Perg y el Ecuador,
debidamente representados por los Excelentfsimos sefiores Ministro de Relaciones Ex-
teriores del Perti, General de Divisi6n Edgardo Mercado Jarrfn, y Ministro de Relaciones
Exteriores del Ecuador, Doctor Rafael Garcia Velasco, respectivamente, quienes exhi-
bieron sus plenos poderes, que encontraron en buena y debida forma;

Animados del firme prop6sito de estrechar, atn mis, los lazos de amistad y buena
relaci6n que unen a sus pueblos, y de propender al mejoramiento de las condiciones
socioecon6micas de los mismos;

Considerando que el artfculo 86 del Acuerdo de Cartagena dispone que los Pafses
Miembros emprenderdin una acci6n conjunta para solucionar los problemas de infra-
estructura que inciden desfavorablemente sobre el proceso de integraci6n econ6mica,
proceso que estAi destinado a alcanzar los objetivos previstos en los articulos 1 y 2 del
mismo Acuerdo;

Atendiendo a que los dos Gobiernos han reconocido reiteradamente la importancia
que revisten los proyectos de aprovechamiento hfdrico dentro de los planes y programas
para el desarrollo equilibrado de los Departamentos peruanos de Tumbes y Piura y las
Provincias ecuatorianas de El Oro y Loja;

Teniendo en cuenta que las Delegaciones Econ6micas del Peri y el Ecuador, reunidas
en Junio y Diciembre de 1970, han coincidido en la necesidad de promover la utilizaci6n
de aguas de las cuencas Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira;

Reunidos con el objeto de dar forma definitiva y satisfactoria a las recomendaciones
propuestas por la Reuni6n Peruano-Ecuatoriana de T~cnicos para el estudio del Apro-
vechamiento de las cuencas Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira, realizada en Quito en
Febrero de 1971; y

Reconociendo la necesidad de aunar esfuerzos para la utilizaci6n razonable y equi-
tativa de los recursos hfdricos de las cuencas antes mencionadas, de conformidad con
normas del Derecho Intemacional y en consideraci6n, dentro de ellas, a los principios
definidos en la Resoluci6n LXXII de la S6ptima Conferencia Internacional Americana
de 1933; han resuelto celebrar el siguiente:

CONVENIO PARA EL APROVECHAMIENTO DE LAS CUENCAS HIDRO-
GRAFICAS BINACIONALES PUYANGO-TUMBES Y CATAMAYO-CHIRA
POR PARTE DEL PERU Y EL ECUADOR

Capitulo 1. NORMAS GENERALES

Articulo 1'. Las Partes reconocen reciprocamente la vigencia de las normas de
Derecho Internacional para la utilizaci6n por cada Parte, dentro de su territorio, de aguas
de las cuencas Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira, en raz6n de sus necesidades y siempre
que no se cause dafio o perjuicio a la otra Parte.
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Articulo 20. Ambas Partes convienen en desarrollar progresivamente los entendi-
mientos para ejecutar las diferentes formas de colaboraci6n necesarias entre los dos parses,
destinados al aprovechamiento de las cuencas Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira, seg6n
el grado, las modalidades y el calendario de realizaciones que cada caso requiera.

Articulo 3 ° . Las Panes realizarin gestiones conjuntas, ante los organismos inter-
nacionales de crddito, para ejecutar proyectos de aprovechamiento hidrico que tengan
caricter binacional, asi como programas de conservaci6n de cuencas y de instalaci6n de
estaciones meteorol6gicas e hidrol6gicas.

Artculo 4' . Las acciones y obras a realizarse tanto en la cuenca Puyango-Tumbes
como en la cuenca Catamayo-Chira no deberin afectar los actuales aprovechamientos de
riego y otros usos de aguas que, situados en ambos paises, no constituyen parte de
proyectos especificos nacionales o del binacional.

Artculo 5' . Los dos pafses acuerdan igualmente establecer en sus respectivos
territorios un programa de ampliaci6n de las redes hidrol6gicas, meteorol6gicas y de
medici6n de sedimentos, asi como la operaci6n, mantenimiento y procesamiento de datos,
en forma coordinada.

Articulo 60. Los dos parses se comprometen a establecer un programa para la
conservaci6n y mejoramiento de las cuencas binacionales Puyango-Tumbes y Catamayo-
Chira, en forma conjunta, realizando los estudios y acciones necesarios a trav6s de la
Comisi6n Mixta creada por el presente Convenio.

El financiamiento de los estudios y de las acciones y obras que deban realizarse,
seri afrontado por cada uno de los paises, en proporci6n al beneficio especifico que
reciban.

Capftulo H. CUENCA CATAMAYO-CHIRA

Articulo 70. Las Partes convienen en que, de acuerdo a las informaciones inter-
cambiadas, el caudal del Chira es suficiente para Ilevar a cabo los respectivos proyectos
nacionales en la magnitud y dentro de la prioridad que hasta la fecha han sido programados,
por lo que ambos paises acuerdan realizarlos en el entendimiento de que su ejecuci6n se
sujetari a las normas de uso racional que satisfagan las necesidades sociales y econ6micas
de las poblaciones situadas en las dreas de influencia, tal como ha sido previsto en las
respectivas programaciones.

Articulo 80. Acuerdan asimismo la adopci6n de un sistema regular de adecuada
informaci6n reciproca sobre los proyectos existentes y futuros, asf como sobre la utili-
zaci6n actual de las aguas por cada pais. Para tales efectos, y en los tdrminos que sefiala
el presente Convenio, las Partes intercambiarin los datos hidrol6gicos, meteorol6gicos
y cartogrdficos, asf como los estudios de utilizaci6n de aguas a travds de todas las etapas
sucesivas de su elaboraci6n.

Articulo 90 . De conformidad con las normas enunciadas en el sexto pirrafo con-
siderativo del presente Convenio, y en el caso de que el Ecuador contemple efectuar en
la cuenta Catamayo-Chira proyectos para el aprovechamiento de aguas en una magnitud
que pudiera, entre otras soluciones, hacer necesaria la realizaci6n de obras de adecuaci6n
para asegurar el normal funcionamiento de los proyectos programados por el Peri, a
solicitud de cualquiera de las Partes, se efectuarin de inmediato reuniones tdcnicas para
que, con un criterio de equidad y cooperaci6n, se adopten las medidas necesarias para
garantizar el normal funcionamiento de los proyectos programados por ambos paises.
Igual norma se aplicari para el caso de que el Perd contemple ejecutar proyectos adi-
cionales a los actualmente programados.
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Capftulo III. CUENCA PUYANGO-TUMBES

Artculo 100. Las Partes realizarin las acciones y obras indispensables para la
ejecuci6n del proyecto binacional Puyango-Tumbes, que consiste en el aprovechamiento
de, al menos, 50.000 hectdreas en el Ecuador y, al menos, 20.000 hectd.reas en el Peri,
y otros usos, sin afectar el r6gimen natural del rio Tumbes hasta el lfmite de las demandas
de los actuales usos y el mejoramiento de riego en las tierras de cultivo de ambos parses.

Los estudios definitivos comprenderdn las posibilidades adicionales en el Ecuador
y en el Per6, que, en el caso del Perdi, incluirdn las 16.000 hectd.reas ubicadas en los
pequefios valles vecinos al rio Tumbes cuya localizaci6n serdi precisada por el Per, asf
como tambidn la regulaci6n de riego en las actuales tierras cultivadas de los dos paises.
En base de dichos estudios definitivos, la Comisi6n Mixta determinari el drea total a
irrigarse, que seri la que se adopte como definitiva del Proyecto, satisfaciendo priori-
tariamente a la irrigaci6n de las 70.000 hectdreas primero indicadas. Si las posibilidades
adicionales fueran mayores que las necesidades de las 16.000 hectdreas arriba mencio-
nadas, los excedentes serdn considerados para el Ecuador y el Peri dentro siempre del
espiritu, normas y principios expresados en el p&rrafo considerativo nimero 6 del presente
Convenio.

Los nuevos aprovechamientos del Puyango-Tumbes que no hayan quedado incluidos
en el Proyecto binacional, se podrin verificar mediante las medidas que la Comisi6n
Mixta recomiende a los dos Gobiemos.

Articulo 11'. Los dos parses se comprometen a dar la mds alta prioridad e iniciar
de inmediato y continuar ininterrumpidamente todas las acciones necesarias para una
pronta ejecuci6n del proyecto Puyango-Tumbes, mencionado en el Artfculo 100, en forma
conjunta y con caricter binacional.

Para el cumplimiento de lo dispuesto en el pdrrafo anterior, el Peru y el Ecuador se
comprometen a presentar, cuanto antes, una solicitud conjunta ante el Banco Interameri-
cano de Desarrollo u otro organismo internacional de financiamiento, para la realizaci6n
de los estudios necesarios que incluyan el disefio del proyecto, a fin de obtener un
documento apto para respaldar el financiamiento en orden a la ejecuci6n de las obras.

Articulo 12'. El proyecto Puyango-Tumbes deberi ser afrontado con caricter bi-
nacional y tendri prioridad sobre todo otro proyecto nacional que afecte o quede invo-
lucrado dentro del binacional.

Articulo 130 . Los costos de los estudios y de las obras comunes del Proyecto serin
cubiertos por los dos parses en proporci6n a los vohimenes de agua y energfa que en
definitiva sean entregados a cada pals.

Hasta disponer de los estudios definitivos, los dos paises cubririn el costo de esos
estudios por partes iguales, debiendo hacerse una primera compensaci6n en proporci6n
a los vohimenes de agua y energia cuya entrega se prevea a cada pais, despu6s de que
los estudios sean oficialmente aprobados por el Perd y el Ecuador.

Capitulo IV. CoMIsION MIXTA

Articulo 14' . Crdase la Comisi6n Mixta Peruano-Ecuatoriana para las cuencas
Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira, que en adelante se denominard "Comisi6n Mixta",
con los siguientes objetivos principales.

I. Para las Cuencas Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira

a) Realizar estudios sobre las condiciones actuales de las cuencas y las implica-
ciones que para ellas tienen los proyectos actuales y futuros, con el fin de establecer un
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programa de acciones y obras para su conservaci6n y mejoramiento, fijando el financia-
miento que corresponda a cada pafs; asf como ejecutar los programas de obras que se
acuerden.

b) Establecer un programa coordinado para la obtenci6n, manejo y procesamiento
de la informaci6n hidrol6gica, meteorol6gica y de medici6n de sedimentos, unificando
las normas a las que deben sujetarse ambos paises; asi como para construirlas, instalarlas
y operarlas, centralizando la informaci6n y publicando las estadfsticas respectivas.

c) Preparar todos los documentos e informes que, dentro de su campo de acci6n
y en relaci6n a las cuencas, solicite cualquiera de las Partes.

II. Para la Cuenca Puyango-Tumbes

Realizar todas las acciones necesarias, incluyendo la negociaci6n y suscripci6n de
los contratos y compromisos del caso, para la mds pronta ejecuci6n del Proyecto Bina-
cional Puyango-Tumbes.

III. Para la Cuenca Catamayo-Chira

Asumir, cuando sea expresamente facultada por las Partes en forma conjunta, la
realizaci6n de las reuniones t6cnicas a que se refiere el Articulo 9' del presente Convenio.

Articulo 15*. Las Partes se comprometen a dar las facilidades y delegar la autoridad
que sean necesarias para el adecuado funcionamiento de la Comisi6n Mixta. Cada una
de las Partes sufragard los gastos que originare la participaci6n de sus representantes en
la Comisi6n Mixta, en la Sub-Comisi6n Nacional respectiva, en la estructura adminis-
trativa correspondiente y en los grupos de trabajo que se constituyeren. Los otros egresos
serdn sufragados conjuntamente por ambas Partes en la forma que se conviniere para
cada oportunidad.

Articulo 160. La Comisi6n Mixta elaborard su reglamento definitivo dentro del
t6rmino de 90 dias contados a partir de la entrada en vigencia del presente Convenio.
Dicho reglamento serf aprobado por las Partes mediante cambio de notas.

Capitulo V. VIGENCIA DEL CONVENIO

Articulo 17' . El presente convenio entrard en vigor el dia del canje de las ratifi-
caciones, acto que se realizari en la ciudad de Lima, y tendrl vigencia indefinida, hasta
que uno de los Gobiernos manifestare al otro, con anticipaci6n de por lo menos tres
meses, su proposici6n de modificarlo o ponerle t~rmino, previamente a lo cual se pro-
moverdn reuniones t~cnicas a fin de determinar las condiciones mis convenientes para
el efecto.

DisposIcON TRANSITORIA

Hasta tanto sea aprobado el Reglamento de la Comisi6n Mixta, la misma funcionard
de conformidad con el Reglamento Provisional que figura como anexo al presente Con-
venio, del cual forma parte.

EN FE DE LO CUAL, suscriben el presente Convenio, en dos ejemplares igualmente
vilidos,

[Signed - Signe [Signed - Signe]
General de Divisi6n E. P.

EDGARDO MERCADO JARRfN RAFAEL GARCfA VELASCO

Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
del Perd del Ecuador
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REGLAMENTO PROVISIONAL DE LA COMISION MIXTA PERUANO-ECUATO-
RIANA PARA LAS CUENCAS PUYANGO-TUMBES Y CATAMAYO-CHIRA

1. La Comisi6n Mixta Peruano-Ecuatoriana para las Cuencas Puyango-Tumbes y
Catamayo-Chira, que en adelante se denomina Comisi6n Mixta, estA integrada por dos
sub-comisiones, una peruana y una ecuatoriana.

2. La sub-comisi6n peruana tendri su sede en Lima, designard un Director de entre
sus miembros, y estarg constituida por:

a. Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores.
b. Un representante de la Direcci6n General de Aguas e Irrigaci6n del Ministerio de

Agricultura.
c. Un tdcnico en electrificaci6n, representante del Ministerio de Energia y Minas.
d. Un representante del Instituto Nacional de Planificaci6n.
e. Un tdcnico en programaci6n para desarrollo agrfcola, representante del Ministerio de

Agricultura.
3. La sub-comisi6n ecuatoriana tendrd su sede en Quito, designard un Director

entre sus miembros, y estard constituida por:
a. Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores.
b. Un representante del Instituto Ecuatoriano de Recursos Hidrdulicos.
c. Un representante del Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n.
d. Un representante de la Junta Nacional de Planificaci6n.
e. Un t6cnico en programaci6n para desarrollo agricola, representante del Ministerio de

la Producci6n.
4. La sede de la Comisi6n Mixta estard alternativamente un afio en Lima, un afio

en Quito y asf sucesivamente, en el orden indicado.
5. La Comisi6n Mixta serd dirigida conjuntamente por los Directores de las Sub-

comisiones Nacionales, y las sesiones de la misma serdn presididas por el Director de la
Sub-comisi6n Nacional del pais sede, en cuya ausencia dicha funci6n seri asumida por
el otro Director.

6. Todos los asuntos de la Comisi6n serin tramitados de tal manera que existan
siempre copias completas de documentos tanto en Lima como en Quito.

7. Son funciones de la Comisi6n Mixta:

a. Realizar los estudios necesarios para determinar los recursos de las cuencas y sus
futuros aprovechamientos en forma adicional a los actuales proyectos en proceso de
realizaci6n de uno u otro pais, con el fin de garantizar el desarrollo normal de dicho
proyecto.

b. Compilar y evaluar las informaciones bdsicas que deberin suministrar los dos paises
sobre sus proyectos nacionales tanto existentes como futuros, para aprovechamiento
de las cuencas.

c. Realizar un estudio sobre las condiciones actuales de las cuencas y las implicaciones
que para ellas tienen los proyectos actuales y futuros de usos de aguas, con el fin de
llegar a establecer y cuantificar un programa de conservaci6n y mejoramiento de las
cuencas en base, entre otras medidas, a forestaci6n, establecimiento o cambios de
patrones y mdtodos de cultivo, y otras medidas que se consideren convenientes para
las cuencas como unidades ffsicas.

d. Determinar las acciones y obras para la conservaci6n y mejoramiento de las cuencas
y la manera y proporci6n en que 6stas beneficien a cada pafs, a fin de establecer el
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financiamiento que corresponda a cada uno de los paises, el mismo que deberd estar
en proporci6n al beneficio de sus proyectos.

e. Ejecutar los programas y obras sobre conservaci6n y mejoramiento de las cuencas,
ya sea directamente, administrando programas binacionales, o a trav6s de las sub-
comisiones nacionales, para las obras que se realicen en cada pafs.

f. Establecer un programa coordinado para la obtenci6n, manejo y procesamiento de la
informaci6n hidrol6gica, meteorol6gica y de medici6n de sedimentos, unificando las
normas a las que deben sujetarse ambos parses en lo que se refiere a las dos cuencas.

g. Gestionar y coordinar la ejecuci6n de la ampliaci6n de las redes hidrol6gicas, meteo-
rol6gicas y de medici6n; asf como de la operaci6n de todas las redes de sedimentos.

h. Preparar tdrminos de referencia y documentos para solicitud de cr6dito o financiamiento
nacional e internacional para los programas a su cargo.

i. Ejecutar los programas binacionales, en lo que se refiere a estudios, construcci6n y
administraci6n, que hayan sido aprobados por los Gobiernos de los dos parses.

j. Preparar todos los documentos e informes que solicite cualquiera de los citados Go-
biernos en relaci6n con las cuencas.

k. Dictaminar sobre las condiciones e implicaciones de nuevos proyectos de aprove-
chamientos de aguas en las dos cuencas, cuando los Gobiernos de los dos parses lo
soliciten conjuntamente.

I. Realizar todas las acciones necesarias, incluyendo la negociaci6n y suscripci6n de los
contratos y compromisos del caso, para la mis pronta ejecuci6n del proyecto binacional
Puyango-Tumbes, ajust6.ndose a los t6rminos que, sobre dicho proyecto binacional,
establece el "Convenio para el aprovechamiento de las Cuencas Hidrogrfficas Bi-
nacionales Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira por parte del Peri y el Ecuador".

8. La Comisi6n Mixta se reuniri por lo menos una vez cada seis meses en la
ciudad sede que corresponda.

9. La Comisi6n Mixta cumpliri tambi6n sus funciones a travs de las subcomisiones
nacionales, grupos de trabajo binacionales o contratos y arreglos con terceros. Los grupos
de trabajo se integrarin para labores especificas con los especialistas correspondientes,
y se reunirin con la frecuencia necesaria para el cumplimiento de su cometido.

10. Las decisiones de la Comisi6n Mixta se tomarin por consenso de las dos sub-
comisiones nacionales.

11. En lo posible, los grupos de trabajo y el personal necesario para el cumplimiento
de las funciones de la Comisi6n Mixta deberin provenir de Instituciones nacionales
ecuatorianas y peruanas, como personal asignado especificamente a labores determinadas,
y no como personal de planta de la Comisi6n Mixta, la cual tenderi a trabajar como
organismo coordinador ante todo, pudiendo contar el personal de planta permanente que
le sea indispensable.

12. Son funciones de las subcomisiones nacionales:

a. Cumplir con las funciones de la Comisi6n Mixta en lo que corresponde a cada pafs.
b. Realizar las labores que especfficamente le encomiende la Comisi6n Mixta.
c. Llevar un archivo completo de todo lo relacionado con la Comisi6n Mixta, para lo

cual la documentaci6n deberi producirse por duplicado, a fin de que cada sub-comisi6n
cuente con la misma informaci6n.

d. Servir de enlace entre las entidades y autoridades nacionales y la Comisi6n Mixta.
e. Preparar u obtener los informes y documentos que requiere la Comisi6n Mixta, ya

sea en el cumplimiento de sus funciones normales o en forma especial.
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13. Cada sub-comisi6n nacional deberA reunirse por lo menos una vez al mes.
14. Para el cumplimiento de sus funciones, cada sub-comisi6n obtendri de las

entidades nacionales propias de su pafs la constituci6n de los grupos de trabajo y el
financiamiento necesario.

15. El Director de cada sub-comisi6n nacional deberd ser un tdcnico de amplia
experiencia en asuntos hidriulicos, y seri el representante del Ministerio de Agricultura
para la sub-comisi6n peruana y el representante del Instituto Ecuatoriano de Recursos
Hidriulicos, para la sub-comisi6n ecuatoriana.

16. El Director de cada sub-comisi6n nacional tendrl la responsabilidad adminis-
trativa y tdcnica de la respectiva sub-comisi6n.

17. Son funciones del Director de cada sub-comisi6n nacional:
a. Ejecutar las resoluciones de la Comisi6n Mixta, tanto en lo que se refiere a las labores

de la sub-comisi6n como a las de la Comisi6n Mixta.
b. Dirigir la marcha administrativa y tdcnica de la sub-comisi6n.
c. Presentar programas de trabajos, presupuestos, informes.
d. Servir de enlace entre la sub-comisi6n nacional, las autoridades nacionales y la Co-

misi6n Mixta.
e. Convocar y presidir las reuniones de la sub-comisi6n nacional y de la Comisi6n Mixta,

cuando le corresponda presidir.
f. Resolver conjuntamente con el Director de la sub-comisi6n nacional del otro pals los

asuntos administrativos y t6cnicos de la Comisi6n Mixta.
g. Representar legalmente a la sub-comisi6n nacional, y conjuntamente con el Director

de la sub-comisi6n nacional del otro pals a la Comisi6n Mixta.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE DEVELOPMENT OF THE BINATIONAL PUY-
ANGO-TUMBES AND CATAMAYO-CHIRA BASINS BY PERU AND
ECUADOR

In the city of Washington, United States of America, on 27 September 1971, the
Governments of Peru and Ecuador, duly represented by Their Excellencies the Minister
for Foreign Affairs of Peru, General of Division Edgardo Mercado Jarrin, and the Minister
for Foreign Affairs of Ecuador, Dr. Rafael Garcia Velasco, respectively, who exchanged
their full powers, found in good and due forms;

Resolved to strengthen even further the ties of friendship and good-neighbourliness
uniting their peoples, and to promote improvement of the social and economic conditions
of those peoples;

Considering that article 86 of the Cartagena Agreement provides that the Member
Countries shall take joint action to solve the infrastructural problems that adversely affect
the economic integration process for achieving the objectives set forth in articles 1 and
2 of the Agreement;

Noting that the two Governments have repeatedly recognized the importance of water
management projects in the context of the plans and programmes for the balanced de-
velopment of the Peruvian departments of Tumbes and Piura and the Ecuadorian provinces
of El Oro and Loja;

Bearing in mind that the economic delegations of Peru and Ecuador, which met in
June and December 1970, agreed on the need to promote utilization of the waters of the
Puyango-Tumbes and Catamayo-Chira basins;

Having met for the purpose of satisfactorily finalizing the recommendations proposed
by the Peruvian-Ecuadorian meeting of technicians to study the development of the
Puyago-Tumbes and Catamayo-Chira basins, held at Quito in February 1971; and

Recognizing the need to pool their efforts in order to ensure rational and equitable
utilization of the water resources of the aforementioned basins, in accordance with the
norms of international law and taking into account, in the context of those norms, the
principles set forth in resolution LXXII of the Seventh International Conference of Amer-
ican States, of 1933; have resolved to conclude the following:

AGREEMENT FOR THE DEVELOPMENT OF THE BINATIONAL PUYANGO-
TUMBES AND CATAMAYO-CHIRA BASINS BY PERU AND ECUADOR

Chapter 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. The Parties reciprocally recognize the validity of the norms of intema-
tional law in respect of the utilization by each Party, within its territory, of the waters
of the Puyango-Tumbes and Catamayo-Chira basins, on the basis of their needs and
always provided that no harm or damage is caused to the other Party.

I Came into force on 17 December 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Lima. in
accordance with article 17.
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Article 2. Both Parties agree to develop progressively their understandings on
carrying out the various forms of co-operation needed between the two countries for
developing the Puyango-Tumbes and Catamayo-Chira basins, in accordance with the
stage, modalities and timetable of work required in each case.

Article 3. The Parties shall jointly negotiate with international credit bodies for the
purpose of implementing water management projects of a binational nature, and also
programmes for the conservation of basins and for the establishment of meteorological
and hydrological stations.

Article 4. The activities and construction work to be carried out in the Puyango-
Tumbes and Catamayo-Chira basins shall not interfere with existing irrigation systems
and other uses of the waters in the two countries which do not form part of specific
national or binational projects.

Article 5. The two countries also agree to establish in their respective territories a
programme for expanding both the hydrological, meteorological and sediment-measuring
networks and operations, maintenance and data processing, in a co-ordinated manner.

Article 6. The two countries agree to draw up a programme for the joint conser-
vation and improvement of the binational Puyango-Tumbes and Catamayo-Chira basins
and to carry out the necessary studies and activities through the Mixed Commission
established under this Agreement.

The financing of the studies, activities and constructional work to be carried out
shall be provided by each of the countries, in proportion to the specific benefits they
receive.

Chapter H. CATAMAYO-CHIRA BASIN

Article 7. The Parties agree that, in the light of the information exchanged, the
Chira flow rate is sufficient for carrying out the respective national projects to the pre-
scribed extent and in accordance with the prescribed priorities; both countries therefore
agree to carry out those projects on the understanding that the implementation thereof
shall be governed by the criteria of rational utilization consistent with the social and
economic needs of the communities living in the service areas, as specified in the respective
schedules.

Article 8. They also agree to adopt a regular system of appropriate reciprocal
information on present and future projects and on the present utilization of the waters by
each country. For these purposes and in the manner described in this Agreement, the
Parties shall exchange hydrological, meteorological and cartographic data, and also studies
on water use at all the successive stages of their preparation.

Article 9. In accordance with the norms referred to in the sixth preambular para-
graph of this Agreement, and in the event that Ecuador should propose to carry out water
management projects in the Catamayo-Chira basin to an extent which could, inter alia,
involve the need for structural adjustments to ensure normal operation of the projects
scheduled by Peru, at the request of either of the Parties, technical meetings shall im-
mediately be held so that, in a spirit of equity and co-operation, the necessary measures
may be adopted to ensure normal operation of the projects scheduled by both countries.
The same requirement shall apply in the event that Peru should propose to carry out
projects in addition to those now planned.

Chapter III. PUYANGO-TuMBES BASIN

Article 10. The Parties shall carry out the activities and structural work necessary
for implementing the binational Puyango-Tumbes Project which consists in the devel-
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opment of at least 50,000 hectares in Ecuador and at least 20,000 hectares in Peru, and
other uses, without affecting the natural rdgime of the Tumbes river in meeting the demand
of the current users and the improvement of irrigation in the croplands of both countries.

The final studies shall cover the additional possibilities in Ecuador and Peru which,
in the case of Peru, shall include 16,000 hectares in the small valleys adjoining the
Tumbes river, the position of which shall be determined by Peru, and also the regulation
of irrigation in the present croplands of the two countries. In the light of those studies,
the Mixed Commission shall determine the total area to be irrigated, which shall be the
area adopted as definitive under the Project, priority being given to irrigation of the first-
mentioned 70,000 hectares. If the additional possiblities are greater than required for the
16,000 hectares mentioned above, the surpluses shall be taken into account for Ecuador
and Peru in keeping with the spirit, norms and principles referred to in the sixth preambular
paragraph of this Agreement.

The new Puyango-Tumbes basin developments which have not been included in the
binational project may be verified by such means as the Mixed Commission may rec-
ommend to the two Governments.

Article 11. The two countries undertake, as a matter of top priority, to begin
immediately and to continue without interruption all the activities necessary for the rapid
implementation of the Puyango-Tumbes Project, referred to in article 10, jointly and on
a binational basis.

Pursuant to the preceding paragraph, Peru and Ecuador undertake to submit, as soon
as possible, a joint application to the Inter-American Development Bank or other inter-
national financing body for the purpose of undertaking the necessary studies, including
the design of the Project, in order to prepare a supporting document for financing im-
plementation of the work.

Article 12. The Puyango-Tumbes Project must be carried out on a binational basis
and shall take priority over any other national project which affects, or is involved in,
the binational project.

Article 13. The costs of the studies and of the joint construction work under the
Project shall be defrayed by the two countries in proportion to the quantities of water
and power which are eventually delivered to each country. Pending completion of the
definitive studies, the two countries shall each pay one half of the cost of these studies,
and an initial adjustment shall be made in proportion to the quantities of water and power
supplied to each country after the studies have been officially approved by Peru and
Ecuador.

Chapter IV. MIXED COMMISSION

Article 14. A Peruvian-Ecuadorian Mixed Commission shall be established for the
Puyango-Tumbes and Catamayo-Chira basins, to be referred to hereinafter as the "Mixed
Commission"; it shall have the following principal objectives:

I. For the Puyango-Tumbes and Catamayo-Chira basins

(a) To carry out studies on the present state of the basins and the implications for
them of present and future projects, in order to draw up a programme of activities and
construction work for their conservation and improvement; to determine the financing to
be provided by each country; and to carry out the work schedules agreed upon;

(b) To draw up a co-ordinated programme for collecting, handling and processing
hydrological, meteorological and sediment-measuring information, standardizing the
norms to be applied by the two countries; and to establish, introduce and apply them,
centralize the information and publish the relevant statistics;
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(c) To prepare all documents and reports which, within their fields of action and
in respect of the basins, are requested by either of the Parties.

II. For the Puyango-Tumbes basin

To carry out all necessary activities, including the negotiation and signing of the
relevant contracts and commitments, for the earliest possible implementation of the bi-
national Puyango-Tumbes Project.

III. For the Catamayo-Chira basin

To assume responsibility, when expressly authorized jointly by the Parties, for
holding the technical meetings referred to in article 9 of this Agreement.

Article 15. The Parties undertake to provide the facilities and delegate the authority
necessary for the smooth functioning of the Mixed Commission. Each of the Parties shall
defray the expenses arising from the participation of its representatives in the Mixed
Commission, in the respective national Sub-Commission, in the corresponding admin-
istrative structure and in such working groups as may be set up. The other expenses shall
be defrayed jointly by the two Parties in the manner agreed upon in each case.

Article 16. The Mixed Commission shall establish its definitive rules of procedure
within 90 days after the entry into force of this Agreement. These rules shall be approved
by the Parties through an exchange of notes.

Chapter V. PERIOD OF VALIDITY OF THE AGREEMENT

Article 17. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
ratifications, which shall take place in the city of Lima; it shall remain in force for an
indefinite period, until either Government notifies the other, with at least three months'
notice, of its intention to amend or denounce it, prior to which technical meetings shall
be held in order to determine the most appropriate conditions for that purpose.

TRANSITIONAL PROVISION

Until the rules of procedure of the Mixed Commission are approved, the Commission
shall operate in accordance with the Provisional Rules of Procedure which appear as an
annex to this Agreement and form part of it.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed, in two equally authentic
copies,

[Signed] [Signed]
General of Division E. P.

EDGARDO MERCADO JARRfN RAFAEL GARCfA VELASCO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
of Peru of Ecuador

PROVISIONAL RULES OF PROCEDURE OF THE MIXED PERUVIAN-
ECUADORIAN COMMISSION FOR THE PUYANGO-TUMBES AND
CATAMAYO-CHIRA BASINS

1. The Mixed Peruvian-Ecuadorian Commission for the Puyango-Tumbes and
Catamayo-Chira basins, hereinafter referred to as the Mixed Commission, shall consist
of two Sub-Commissions, one Peruvian and one Ecuadorian.

2. The Peruvian Sub-Commission shall have its headquarters at Lima, appoint a
Director from among its members, and consist of:
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(a) A representative of the Ministry of Foreign Affairs.
(b) A representative of the General Directorate of Water and Irrigation of the Ministry

of Agriculture.
(c) A specialist in electrification, representing the Ministry of Power and Mines.
(d) A representative of the National Planning Institute.
(e) A Specialist in agricultural development planning, representing the Ministry of

Agriculture.

3. The Ecuadorian Sub-Commission shall have its headquarters at Quito, appoint
a Director from among its members, and consist of:

(a) A representative of the Ministry of Foreign Affairs.
(b) A representative of the Ecuadorian Institute of Water Resources.
(c) A representative of the Ecuadorian Institute of Electrification.
(d) A representative of the National Planning Board.
(e) A specialist in agricultural development planning, representing the Ministry of

Production.
4. The headquarters of the Mixed Commission shall be alternately one year in

Lima, the next year in Quito, and so forth.
5. The Mixed Commission shall be headed jointly by the Directors of the national

Sub-Commissions, and its meetings shall be presided over by the Director of the national
Sub-Commission of the host country, and in his absence by the other Director.

6. All items on the Commission's agenda shall be organized in such a way as to
ensure that there are always complete copies of the documents in both Lima and Quito.

7. The functions of the Mixed Commission shall be:
(a) To carry out the studies necessary for determining the resources of the basins and

their future uses over and above the ongoing projects in each country, in order to
ensure the normal progress of the project.

(b) To compile and evaluate the basic information to be provided by the two countries
on their present and future national projects for developing the basins.

(c) To carry out a study on the present state of the basins and the implications for them
of present and future water-use projects in order to draw up and quantify a scheme
for conserving and improving the basins in terms, inter alia, of afforestation, estab-
lishing or changing patterns and methods of cultivation, and other measures considered
appropriate for the basins as physical units.

(d) To decide upon activities and construction work for conserving and improving the
basins and the manner and extent to which they benefit each country in order to
determine the financing to be provided by each of the countries, which must be in
proportion to the benefit they derive from the projects.

(e) To carry out the programmes and construction work for conserving and improving
all the basins, either directly, by administering binational programmes, or through
the national Sub-Commissions, for the work to be carried out in each country.

(") To draw up a co-ordinated programme for collecting, handling and processing hy-
drological, meteorological and sediment-measuring information, standardizing the
norms which the two countries should apply in respect of the two basins.

(g) To arrange for and co-ordinate execution of the expansion of the hydrological, me-
teorological and sediment-measuring networks, and the operation of all networks.

(h) To prepare the background information and documents required for preparing appli-
cations for credit or national and international financing for the programmes for which
they are responsible.
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(i) To carry out the binational programmes in respect of studies, construction and admin-
istration, which have been approved by the Governments of the two countries.

(j) To prepare all documents and reports requested by either of the Governments in
respect of the basins.

(k) To decide on the conditions and implications of new water-use projects for the two
basins, when the Governments of the two countries make a joint request to that effect.

(1) To carry out all necessary activities, including the negotiation and signing of the
relevant contracts and commitments, for the speedy implementation of the binational
Puyango-Tumbes Project, in accordance with the terms established for that Project
by the "Agreement for the development of the binational Puyango-Tumbes and
Catamayo-Chira basins by Peru and Ecuador".

8. The Mixed Commission shall meet at least once every six months in the city
in which it has its headquarters.

9. The Mixed Commission shall also carry out its functions through the national
Sub-Commissions, binational Working Groups or contracts and arrangements with third
parties. The Working Groups shall be formed for specific purposes, with the appropriate
specialists, and shall meet as frequently as necessary to complete their work.

10. The decisions of the Mixed Commission shall be adopted by consensus of the
two national Sub-Commissions.

11. So far as possible, the Working Groups and personnel necessary for performing
the functions of the Mixed Commission shall be provided by Ecuador and Peruvian
national institutions, as personnel expressly assigned for specific work and not as per-
manent staff of the Mixed Commission, which should serve above all as a co-ordinating
body, with only such permanent staff as is absolutely necessary.

12. The functions of the national Sub-Commission shall be:
(a) To perform the functions of the Mixed Commission in respect of each country.
(b) To carry out the work specifically assigned to them by the Mixed Commission.
(c) To keep a complete file on all matters relating to the Mixed Commission, for which

documentation must be produced in duplicate so that each Sub-Commission has the
same information.

(d) To provide liaison between national bodies and authorities and the Mixed
Commission.

(e) To prepare or obtain the reports and documents required by the Mixed Commission,
either in performing their normal functions or on special assignments.

13. Each national Sub-Commission shall meet at least once a month.
14. In order to carry out its functions, each Sub-Commission shall be provided

with the members of the Working Group and the necessary financing by the national
bodies of its own country.

15. The Director of each national Sub-Commission shall be a specialist with broad
experience in water development matters: he shall be the representative of the Ministry
of Agriculture in the case of the Peruvian Sub-Commission and the representative of the
Ecuadorian Institute of Water Resources in the case of the Ecuadorian Sub-Commission.

16. The Director of each national Sub-Commission shall bear administrative and
technical responsibility for that Sub-Commission.

17. The functions of the Director of each national Sub-Commission shall be:

(a) To implement the resolutions of the Mixed Commission, in respect of the work of
both the Sub-Commission and the Mixed Commission.
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(b) To direct the administrative and technical operations of the Sub-Commission.
(c) To submit programmes of work, budgets and reports.
(d) To provide liaison between the national Sub-Commission, the national authorities

and the Mixed Commission.
(e) To convene and preside over the meetings of the national Sub-Commission, and of

the Mixed Commission, when it is his turn.
(f) To deal, together with the Director of the national Sub-Commission of the other

country, with administrative and technical matters pertaining to the Mixed
Commission.

(g) To be the legal representative of the national Sub-Commission and, together with the
Director of the national Sub-Commission of the other country, of the Mixed
Commmssion.

Vol. 1259. 1.20677

147



148 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA MISE EN VALEUR DES BASSINS HYDRO-
GRAPHIQUES BINATIONAUX PUYANGO-TUMBES ET CATAMAYO-
CHIRA ENTRE LE PIROU ET L'tQUATEUR

Le 27 septembre 1971, A Washington (Etats-Unis d'Am6rique), les Gouvernements
du P6rou et de l'Equateur, reprdsent6s par le Ministre des relations extdrieures du Pdrou,
Son Excellence le gdn6ral de division Edgardo Mercado Jarrin, et le Ministre des relations
ext6rieures de l'Equateur, Son Excellence M. Rafael Garcia Velasco, respectivement,
lesquels ont dchangd leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,

Anim6s par le ferme ddsir de resserrer encore plus les liens d'amitid et de bon
voisinage qui unissent leurs peuples et de favoriser l'amdlioration de la situation socio-
6conomique de leurs populations,

Consid6rant que l'article 86 de l'Accord de Carthag~ne stipule que les pays membres
entreprendront une action conjointe pour apporter une solution aux problmes d'infra-
structure qui affecteraient d6favorablement le processus de ddveloppement 6conomique
de la sous-rdgion, processus qui vise A r6aliser les objectifs pr6vus aux articles 1 et 2
dudit Accord,

Ayant pr6sent A l'esprit le fait que les deux gouvernements ont reconnu de fagon
r6p6t6e l'importance que rev6tent les projets de mise en valeur hydraulique dans le cadre
des plans et des programmes de d6veloppement 6quilibr6 des d6partements pruviens de
Tumbes et de Piura et des provinces 6quatoriennes d'El Oro et de Loja,

Tenant compte de ce que les d6lgations 6conomiques du P6rou et de l'Equateur,
lors de leurs r6unions tenues en juin et d6cembre 1970, sont convenues de la n6cessit6
de promouvoir l'utilisation des eaux des bassins de Puyango-Tumbes et de Catamayo-
Chira,

D6sireux de donner une forme d6finitive et satisfaisante aux recommandations pro-
posdes par la r6union P6rou-Equateur de techniciens charg6s d'6tudier la mise en valeur
des bassins de Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira, tenue A Quito en 1971, et

Reconnaissant la n6cessit6 de conjuguer leurs efforts pour utiliser de fagon raison-
nable et 6quitable les ressources hydrauliques des bassins susmentionn6s, conformment
aux normes du droit international et notamment, cet 6gard, des principes d6finis dans
la rdsolution LXXII de la Septi~me Conf6rence internationale am6ricaine de 1933,

Sont convenus de conclure ce qui suit :

ACCORD ENTRE LE PtROU ET L'1tQUATEUR RELATIF A LA MISE EN
VALEUR DES BASSINS HYDROLOGIQUES BINATIONAUX DE PUYANGO-
TUMBES ET DE CATAMAYO-CHIRA

Titre I. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. Les Parties reconnaissent r~ciproquement la validit6 des normes
du droit international en ce qui concerne l'utilisation par chacune des Parties sur son

I Entr en vigueur le 17 dcembre 1971 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 4 Lima. conform6ment
I'article 17.
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territoire des eaux et bassins de Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira, conform~ment
A ses besoins et A condition que ladite utilisation ne cause pas de dommages ou de
prejudices A l'autre Partie.

Article 2. Les deux Parties conviennent de conclure progressivement les accords
nrcessaires A la rralisation des diffrrentes formes de collaboration prrvues entre les deux
pays afin de mettre en valeur les bassins de Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira,
selon le cas, et concemant les modalitds et le calendrier des travaux A rraliser dans chaque
cas particulier.

Article 3. Les Parties procdderont conjointement aupr~s des organismes interna-
tionaux de credit aux d6marches tendant A obtenir un financement des projets de mise en
valeur des ressources hydrauliques de caractre binational ainsi que des programmes de
conservation des bassins et d'installation de stations mdtdorologiques et hydrologiques.

Article 4. Les programmes et ouvrages A r~aliser tant dans le bassin de Puyango-
Tumbes que dans le bassin de Catamayo-Chira ne devront pas porter atteinte aux utili-
sations actuelles des eaux A des fins d'irrigation ni aux autres utilisations des eaux qui
affectent les deux pays, mais qui ne font pas partie de projets spdcifiques de caract~re
national ou binational.

Article 5. Les deux pays conviennent 6galement de mettre en place sur leurs
territoires respectifs, de faqon coordonnre, un programme de ddveloppement des rdseaux
hydrologiques et m6trorologiques et des rdseaux de mesure des sddiments ainsi que des
syst~mes d'exploitation et d'entretien et des syst~mes de traitement de donnres.

Article 6. Les deux pays s'engagent A 6tablir conjointement un programme de
conservation et d'amdlioration des bassins binationaux de Puyango-Tumbes et de Cata-
mayo-Chira et de rdaliser les dtudes et les projets nrcessaires par I'intermddiaire de la
Commission mixte cr66e en vertu du prdsent Accord.

Le financement des 6tudes, des projets et des ouvrages A rraliser sera assur6 par
chacun des pays proportionnellement aux avantages sprcifiques qu'il en retirera.

Titre H. BASSIN DE CATAMAYO-CHIRA

Article 7. Les Parties conviennent que, sur la base des informations 6changres, le
debit du Chira est suffisant pour mener A bien les projets nationaux respectifs de l'ampleur
prrvue et conformdment aux prioritrs 6tablies A ce jour, et les deux pays conviennent
par consdquent de les rraliser, 6tant entendu que leur exdcution sera sujette A des principes
rationnels d'utilisation de nature A satisfaire les besoins sociaux et 6conomiques des
populations vivant dans les regions consid&res, comme prrvu dans les programmes
respectifs des deux pays.

Article 8. Les Parties conviennent dgalement d'adopter un syst~me ad6quat d'6-
changes pdriodiques d'informations concemant les projets en cours et prrvus, ainsi que
l'utilisation que chaque pays fait actuellement des eaux. A cette fin, et conformdment
aux dispositions du prdsent Accord, les Parties 6changeront les donndes hydrologiques,
mdtrorologiques et cartographiques ainsi que les 6tudes sur l'utilisation des eaux qui
seront progressivement rrunies.

Article 9. Conformrment aux principes dnoncrs au sixi~me alinda du prrambule
du prdsent Accord, et au cas oi l'Equateur envisagerait de rdaliser dans le bassin de
Catamayo-Chira des projets de mise en valeur des eaux d'une ampleur qui pourrait, entre
autres, rendre nrcessaire l'exrcution d'ouvrages de regulation pour permettre le fonc-
tionnement normal des projets prrvus par le Prrou, l'une ou I'autre des Parties pourra
demander la convocation immediate de rdunions techniques visant A adopter, dans un
esprit d'6quit6 et de coop6ration, les mesures n~cessaires pour garantir le fonctionnement
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normal des projets pr~vus par les deux pays. Le m~me principe sera applicable au cas
oa le Pdrou envisagerait d'ex6cuter des projets autres que ceux qui sont actuellement
programm6s.

Titre Ill. BASSIN DE PUYANGO-TUMBES

Article 10. Les parties ex6cuteront les projets et ouvrages indispensables A la
r6alisation du projet binational de Puyango-Tumbes, pr~voyant la mise en valeur d'au
moins 50 000 hectares en Equateur et d'au moins 20 000 hectares au P6rou ainsi que
d'autres utilisations des eaux n'affectant pas le r6gime naturel du Tumbes afin de satisfaire
les besoins en eau lis aux utilisations actuelles ainsi qu'A l'irrigation am6lior6e des terres
cultiv6es dans les deux pays.

Les dtudes d6finitives porteront notamment sur les autres possibilit6s d'am6nagement
en Equateur et au P6rou, lesquelles comprendront, dans le cas du Prou, les possibilit6s
de mise en valeur des 16 000 hectares de terres situ6es dans les petites vall6es proches
du Tumbes et dont l'emplacement pr6cis sera indiqu6 par le P6rou, ainsi que de r6gulation
de l'irrigation des terres actuellement cultiv6es dans les deux pays. Sur la base de ces
6tudes d6finitives, la Commission mixte arretera la superficie totale A irriguer, qui sera
considdrde comme la superficie d6finitive couverte par le projet, aprts avoir assur6 en
priorit6 l'irrigation des 70 000 hectares dont il est question plus haut. Si les possibilit~s
suppldmentaires d'amdnagement d6passaient les 16 000 hectares susmentionn6s, l'ex-
c6dent sera considerd comme devant b6n6ficier A l'Equateur et au Prou, conform6ment
Sl'esprit, aux normes et aux principes exprimds au sixi~me alin6a du prdambule du

pr6sent Accord.
Les nouveaux am6nagements du bassin de Puyango-Tumbes n'ayant pas 6 pr6vus

dans le projet binational pourront 8tre rdalis6s conform6ment aux modalit6s recommanddes
par la Commission mixte aux deux gouvernements.

Article 11. Les deux pays s'engagent C accorder la plus haute priorit6 A l'exdcution
rapide du projet de Puyango-Tumbes vis6 A l'article 10 et de prendre immddiatement et
de poursuivre sans interruption, conjointement et dans un cadre binational, toutes les
mesures n6cessaires A cette fin.

Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe pr6c6dent, le Pdrou et
l'Equateur s'engagent A pr6senter ds que possible une demande conjointe A la Banque
interam6ricaine de d6veloppement ou A un autre organisme international de financement
tendant A la r6alisation des 6tudes n6cessaires, notamment en ce qui concerne la conception
du projet, pour 6tablir un descriptif pouvant servir de base au financement de l'ex6cution
des travaux.

Article 12. Le projet de Puyango-Tumbes devra tre conqu dans un cadre binational
et aura priorit6 par rapport A tout autre projet national affectant le projet binational ou
i t ce dernier.

Article 13. Les coots des 6tudes et des travaux r6alis6s conjointement dans le cadre
du projet seront pris en charge par les deux pays en proportion des volumes d'eau et des
quantit6s d'dnergie dont chaque pays bdn6ficiera en ddfinitive.

En attendant de disposer des 6tudes d6finitives, les deux pays prendront A leur charge
le coot de ces 6tudes A parts 6gales, 6tant entendu qu'il sera effectu6 une premiere
compensation en proportion des volumes d'eau et des quantit6s d'6nergie dont la livraison
est pr6vue A chaque pays apr~s que les 6tudes auront W officiellement approuvdes par
le P6rou et par l'Equateur.
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Titre IV. COMMISSION MIXTE

Article 14. I1 est crU une Commission mixte Pdrou-Equateur des bassins de
Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira (ci-apr~s d6nomm~e la «Commission mixte>>),
dont les principaux objectifs seront les suivants :

I. Bassins de Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira
a) R6aliser des 6tudes sur l'6tat actuel des bassins et sur les incidences qu'auront

sur les bassins les projets en cours et futurs, afin d'6tablir un programme de projets et
d'ouvrages de conservation et d'amdlioration en arr~tant la part de financement revenant
A chaque pays, et executer les programmes de travaux convenus.

b) Etablir un programme coordonnd de collecte et de traitement d'informations
hydrologiques et m6t6orologiques et d'informations sur la mesure des s6diments en har-
monisant les normes que doivent respecter les deux pays, ainsi que concevoir, mettre en
place et op~rer ledit syst~me en centralisant les informations et en publiant les statistiques
voulues.

c) R6diger tous les documents et rapports concernant les bassins qui rel~vent de
sa competence qui pourront lui 6tre demand6s par l'une ou l'autre des Parties.

II. Bassin de Puyango-Tumbes

Prendre toutes les mesures n6cessaires, y compris en ce qui concerne la n6gociation
et la conclusion des contrats et engagements voulus, pour assurer une rdalisation aussi
rapide que possible du projet binational de Puyango-Tumbes.

III. Bassin de Catamayo-Chira
Proc6der, lorsque les Parties l'auront express6ment et conjointement autorisd A le

faire, A la convocation des r6unions techniques visdes A l'article 9 du pr6sent Accord.

Article 15. Les Parties s'engagent A accorder toutes les facilitds et A dl6guer tous
les pouvoirs n6cessaires au bon fonctionnement de la Commission mixte. Chacune des
Parties prendra A sa charge les d6penses aff6rentes A la participation de ses repr6sentants
A la Commission mixte, A sa sous-commission nationale, aux services administratifs
correspondants et aux groupes de travail qui pourront tre crd6s. Les autres frais seront
pris en charge conjointement par les deux Parties, conform6ment aux modalit6s convenues
dans chaque cas particulier.

Article 16. La Commission 6tablira son r~glement int6rieur d6finitif dans un d61ai
de 90 jours compter de la date d'entr6e en vigueur du present Accord. Ledit r~glement
int6rieur sera approv6 par les Parties au moyen d'un 6change de notes.

Titre V. ENTRIE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Article 17. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de l'6change des ins-
truments de ratification, qui aura lieu A Lima, et le demeurera pour une dur6e ind6finie,
A moins que I'un des deux gouvernements ne notifie A I'autre, moyennant pr6avis de trois
mois au moins, de son intention de le modifier ou de le d6noncer, auquel cas il sera
convoqu6 des r6unions techniques pour determiner les modalitds les mieux appropriees
A cet 6gard.

DISPOSITION TRANSITOIRE

Tant qu'elle n'aura pas adopt6 son r~glement intdrieur, la Commission mixte ap-
pliquera le r~glement int~rieur provisoire joint en annexe au present Accord et en faisant
partie int~grante.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds ont signd le prdsent Accord en deux exemplaires
faisant 6galement foi.

Le Ministre des relations ext6rieures Le Ministre des relations extdrieures
du Pdrou, de l'Equateur,

[Signi] [Signi]
G6ndral de division

EDGARDO MERCADO JARRfN RAFAEL GARCfA VELASCO

Rt-GLEMENT INTtRIEUR PROVISOIRE DE LA COMMISSION MIXTE PEROU-
tQUATEUR DES BASSINS DE PUYANGO-TUMBES ET DE CATAMAYO-
CHIRA

1. La Commission mixte Pdrou-Equateur des bassins de Puyango-Tumbes et de
Catamayo-Chira (ci-apr~s ddnomm6e la <Commission mixte>) est compos6e de deux
sous-commissions, l'une p6ruvienne et l'autre 6quatorienne.

2. La sous-commission p6ruvienne a son siege A Lima, d6signe un directeur parmi
ses membres et est constitu6e comme suit :
a. Un repr~sentant du Minist~re des relations ext6rieures.
b. Un repr6sentant de la Direction g6ndrale des eaux et de l'irrigation du Ministare de

l'agriculture.
c. Un sp6cialiste de l'dlectrification, repr6sentant du Ministate de l'6nergie et des mines.
d. Un repr~sentant de l'Institut national de planification.
e. Un sp6cialiste de la programmation du ddveloppement agricole, repr6sentant du Mi-

nist~re de l'agriculture.
3. La sous-commission 6quatorienne a son sifge Quito, ddsigne un directeur

parmi ses membres et est compos6e comme suit :
a. Un repr6sentant du Ministre des relations ext6rieures.
b. Un repr6sentant de l'Institut dquatorien des ressources hydrauliques.
c. Un repr6sentant de l'Institut 6quatorien d'dlectrification.
d. Un repr6sentant du Conseil national de la planification.
e. Un sp6cialiste de la programmation du ddveloppement agricole, repr6sentant du Mi-

nist~re de la production.
4. La Commission mixte a son sifge alternativement Lima pendant un an et A

Quito pendant un an, et ainsi de suite, dans l'ordre indiqu6.
5. La Commission mixte est dirig6e conjointement par les directeurs des sous-

commissions nationales, et ses sessions sont pr6siddes par le directeur de la sous-com-
mission nationale du pays dans lequel elle a son si~ge et, en son absence, par l'autre
directeur.

6. La Commission mane ses travaux de mani~re qu'il y ait toujours une s6rie
complete de documents tant A Lima qu'A Quito.

7. La Commission mixte a pour fonctions:

a. R6aliser les 6tudes n6cessaires pour d6terminer les ressources des bassins et leurs
futures possibilit6s de mise en valeur en sus des projets actuellement ex6cut6s par l'un
et l'autre pays, afin de garantir le fonctionnement normal desdits projets.

b. Compiler et dvaluer les informations de base que devront fournir les deux pays con-
cemant leurs projets nationaux, tant actuels que futurs, de mise en valeur des bassins.

c. R6aliser une 6tude de l'6tat actuel des bassins et des incidences qu'auront les projets
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actuels et futurs d'utilisation des eaux afin d'6tablir et de quantifier un programme de
conservation et d'am~lioration des bassins, notamment au moyen de mesures de re-
boisement, de la mise au point d'un 6change de syst~mes et de mrthodes de culture
et de tout autre projet qu'il sera jug6 opportun d'entreprendre dans les bassins con-
siddrs en tant qu'unit6 physique.

d. Identifier les projets et ouvrages A rraliser pour la conservation et I'amdlioration des
bassins ainsi que la faqon dont lesdits projets et ouvrages brnrficieront A chaque pays
et les avantages proportionnels que chacun d'entre eux en retirera, afin d'6tablir le
montant du financement revenant A chacun des deux pays, lequel devra etre propor-
tionnel aux avantages retirds des projets rdalisrs.

e. Rraliser les programmes et ouvrages de conservation et d'amrlioration des bassins,
que ce soit directement dans le cadre de programmes binationaux ou par l'intermrdiaire
des sous-commissions nationales dans le cas des ouvrages rralisrs dans chaque pays.

f. Etablir un programme coordonn6 de collecte et de traitement d'informations hydro-
logiques et mrtrorologiques et de mesures de s6diments, en harmonisant les normes
que devront respecter les deux pays en ce qui concerne les deux bassins.

g. Administrer et coordonner l'exrcution des projets de drveloppement des rrseaux hy-
drologiques et mrtdorologiques et des rrseaux de mesure de sediments ainsi que le
fonctionnement de tous les rrseaux.

h. Etablir les descriptifs et documents nrcessaires A une demande de credits ou de fi-
nancement nationaux ou internationaux des programmes dont elle est responsable.

i. Exdcuter les programmes binationaux, pour ce qui est des 6tudes, des travaux de
construction et des tfiches administratives A entreprendre, approuvds par les gouverne-
ments des deux pays.

j. Etablir tous les documents et rapports concernant les bassins pouvant etre demandds
par l'un ou I'autre des deux gouvernements.

k. Arreter les conditions et les incidences des nouveaux projets de mise en valeur des
eaux dans les deux bassins si les gouvernements des deux pays le demandent
conjointement.

1. Prendre toutes les mesures n~cessaires, y compris en ce qui concerne la n~gociation
et la conclusion des contrats et engagements requis, pour assurer une exdcution aussi
rapide que possible du projet binational de Puyango-Tumbes, en se conformant aux
dispositions pr6vues en ce qui concerne ledit projet binational par l'Accord entre le
Prou et 'Equateur relatif A la mise en valeur des bassins hydrographiques binationaux
de Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira.

8. La Commission se rdunit au moins une fois tous les six mois dans la Ville oc
elle a son siege.

9. La Commission mixte s'acquitte 6galement de ses fonctions par l'intermrdiaire
des sous-commissions nationales et groupes de travail binationaux ou dans le cadre des
contrats et arrangements conclus avec des tiers. Les groupes de travail sont constiturs
pour r6aliser des travaux sprcifiques relevant de leurs sprcialisations et se rrunissent aussi
souvent que nrcessaire pour s'acquitter de leurs mandats.

10. Les decisions de la Commission mixte sont prises par consensus des deux
sous-commissions nationales.

11. Les membres des groupes de travail et le personnel nrcessaire A l'accom-
plissement des fonctions de la Commission mixte doivent, dans toute la mesure possible,
provenir d'institutions nationales dquatoriennes et pdruviennes et ledit personnel sera
consid~rd comme affect spdcifiquement A des taches drtermin~es et non comme personnel
permanent de la Commission mixte, laquelle devra jouer surtout un rrle de coordination
grace au personnel permanent qui lui est indispensable.

Vol. 1259. 1-20677



154 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1982

12. Les sous-commissions nationales ont pour fonction :
a. Mener A bien les tfiches de la Commission mixte relevant de chaque pays.
b. Rdaliser les activitds qui leur sont spdcifiquement confides par la Commission mixte.
c. Tenir des dossiers complets de toutes les affaires lies A la Commission mixte, la

documentation devant par cons6quent 8tre dtablie en double exemplaire pour que
chaque sous-commission dispose de la meme information.

d. Assurer la liaison entre les entitds et autoritds nationales et la Commission mixte.
e. Rddiger ou obtenir les rapports et documents dont la Commission mixte a besoin, que

ce soit dans le cadre de leurs fonctions normales ou A titre exceptionnel.

13. Chaque sous-commission nationale doit se rdunir au moins une fois par mois.
14. Aux fins de l'accomplissement de ses fonctions, chaque sous-commission ob-

tiendra des entit~s nationales de son pays la constitution des groupes de travail et le
financement ndcessaire.

15. Le Directeur de chaque sous-commission nationale devra etre un technicien
ayant une large expdrience des questions hydrauliques et sera le repr6sentant du Minist~re
de l'agriculture dans le cas de la sous-commission peruvienne et le reprdsentant de l'Institut
6quatorien des ressources hydrauliques dans le cas de la sous-commission 6quatorienne.

16. Le Directeur de chaque sous-commission nationale a la responsabilit6 admi-
nistrative et technique de la sous-commission correspondante.

17. Le Directeur de chaque sous-commission nationale a pour fonctions

a. D'appliquer les rdsolutions de la Commission mixte pour ce qui est tant des travaux
de la sous-commission que de ceux de la Commission mixte.

b. Diriger le fonctionnement administratif et technique de la sous-commission.
c. Presenter des programmes de travail, budgets et rapports.
d. Assurer la liaison entre la sous-commission nationale, les autorit6s nationales et la

Commission mixte.
e. Convoquer et presider les r6unions de la sous-commission nationale et celles de la

Commission mixte lorsqu'il lui appartiendra de les prdsider.
f. R6gler, conjointement avec le Directeur de la sous-commission nationale de l'autre

pays, les affaires administratives et techniques de la Commission mixte.
g. Assurer la reprdsentation juridique de la sous-commission nationale et, conjointement

avec le Directeur de la sous-commission nationale de l'autre pays, celle de la Com-
mission mixte.

Vol. 1259. 1-20677



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 155

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
PERU AND THE GOVERNMENT
OF ECUADOR APPROVING THE
RULES OF PROCEDURE OF THE
MIXED PERUVIAN-ECUADOR-
IAN COMMISSION FOR THE
PUYANGO-TUMBES AND CA-
TAMAYO-CHIRA BASINS, AS
PROVIDED FOR IN ARTICLE 16
OF THE AGREEMENT OF 27 SEP-
TEMBER 19712

ECHANGE DE LETIRES CONSTI-
TUANT UN ACCORDI ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU PEROU
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'EQUATEUR APPROUVANT LE
REGLEMENT INTERIEUR DE LA
COMMISSION MIXTE PEROU-
EQUATEUR POUR LES BASSINS
DE PUYANGO-TUMBES ET DE
CATAMAYO-CHIRA, EN APPLI-
CATION DE L'ARTICLE 16 DE
L'ACCORD DU 27 SEPTEMBRE
19712

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Quito, 10 de junio de 1972

No 5-12-M/60

Sefior Ministro:
Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, la Comisi6n Mixta Peruano-

Ecuatoriana para el aprovechamiento de las Cuencas Binacionales Puyango-Tumbes y
Catamayo-Chira, cuyo primer perfodo de sesiones se efectu6 en Quito del 24 al 30 de
abril t itimo, elabor6 el siguiente Reglamento:

"REGLAMENTO DE LA COMISION MIXTA PERUANO-ECUATORIANA

PARA LAS CUENCAS PUYANGO-TUMBES Y CATAMAYO-CHIRA

Titulo 1.00. CONSTITUCI6N Y FINES

1.01. Definici6n. La Comisi6n Mixta Peruano-Ecuatoriana para las Cuencas Puyango-
Tumbes y Catamayo-Chira, que en adelante se denominard Comisi6n Mixta, es el organismo
encargado de realizar las acciones descritas en el Art. 14' del Convenio para el Aprovechamiento
de las Cuencas Hidrogrdficas Binacionales Puyango-Tumbes y Catamayo-Chira, suscrito entre la

Reptiblica del Pert y la Reptiblica del Ecuador, el 27 de septiembre de 1971.

1.02. Constituci6n. La Comisi6n Mixta estd integrada por dos Subcomisiones nacionales,

una peruana y una ecuatoriana.

La Subcomisi6n peruana estar, constituida por:

a) Un representante de la Direcci6n General de Aguas e lrrigaci6n del Ministerio de Agricultura,
que la presidird en calidad de Director;

b) Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores;

I Came into force on 10 June 1972 by the exchange of the
said letters.

2 See p. 141 of this volume.

I Entrd en vigueur le 10 juin 1972 par I'dchange desdites
lettres.

2 Voir p. 148 du prdsent volume.
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c) Un representante de la Direcci6n de Promoci6n Eldctrica, del Ministerio de Energia y Minas;
d) Un representante del Instituto Nacional de Planificaci6n;
e) Un representante de la Oficina Sectorial de Planificaci6n Agraria, del Ministerio de Agricultura.

La Subcomisi6n ecuatoriana estard constituida por:

a) Un representante del Instituto Ecuatoriano de Recursos Hidrdulicos, que la presidiri en calidad
de Director;

b) Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores;
c) Un especialista en cuencas hidrogrdficas, representante del Ministerio de la Producci6n;
d) Un representante de la Junta Nacional de Planificaci6n;
e) Un representante del Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n.

1.03. Atribuciones y Deberes de la Comisi6n Mixta:

a) Realizar los estudios necesarios para determinar los recursos de las cuencas y sus futuros
aprovechamientos en forma adicional a los actuales proyectos en proceso de realizaci6n de uno
u otro pais, con el fin de garantizar el desarrollo normal de dichos proyectos;

b) Compilar y evaluar las informaciones bisicas que deberdn suministrar los dos paises sobre sus
proyectos nacionales, tanto existentes como futuros, para aprovechamiento de las Cuencas;

c) Realizar un estudio sobre las condiciones actuales de las cuencas y las implicaciones que para
ellas tienen los proyectos actuales y futuros de usos de aguas, con el fin de Ilegar a establecer
y cuantificar un programa de conservaci6n y mejoramiento de las cuencas en base, entre otras
medidas, a forestaci6n, establecimiento o cambios de patrones y mdtodos de cultivo, y otras
medidas que se consideren convenientes para las cuencas como unidades fisicas;

d) Determinar las acciones y obras para la conservaci6n y mejoramiento de las cuencas y la manera
y proporci6n en que dstas beneficien a cada pais, a fin de establecer el financiamiento que
corresponda a cada uno de los paises, el mismo que deberd estar en proporci6n al beneficio de
sus proyectos;

e) Elaborar una programaci6n anual previa, detallada de todas las actividades de la Comisi6n,
tanto a nivel de ella misma, como de los grupos de trabajo, precisando los aportes que efectuard
cada pais en t6rminos financieros y de personal;

f) Delegar funciones especificas a las Subcomisiones y Organismos de apoyo para la realizaci6n
de los programas aprobados;

g) Ejecutar los programas y obras sobre conservaci6n y mejoramiento de las cuencas, ya sea
directamente, administrando programas binacionales, o a travds de las Subcomisiones nacio-
nales, para las obras que se realicen en cada pais;

h) Realizar un estudio sobre las condiciones actuales de las estaciones hidrol6gicas, meteorol6gicas
y de medici6n de sedimentos, de las cuencas, con el fin de establecer y cuantificar un programa
coordinado de mejoramiento y ampliaci6n de las redes de las citadas estaciones;

i) Establecer un programa coordinado para la obtenci6n, manejo y procesamiento de la informaci6n
hidrol6gica, meteorol6gica y de medici6n de sedimentos, unificando las normas a las que deben
sujetarse ambos paises en lo que se refiere a las dos cuencas;

J) Gestionar y coordinar le ejecuci6n de la ampliaci6n de las redes hidrol6gicas, meteorol6gicas
y de medici6n de sedimentos, asi como la operaci6n de todas las redes.

k) Preparar tdrminos de referencia y documentaci6n tdcnica necesaria para solicitudes de crddito
o financiamiento, nacionales e internacionales, para los programas a su cargo;

I) Ejecutar los programas binacionales, en lo que se refiere a estudios, construcci6n y adminis-
traci6n, que hayan sido aprobados por los Gobiernos de los dos paises;

m) Preparar todos los documentos e informes que solicite cualquiera de los citados Gobiernos en
relaci6n con las cuencas. dentro del marco del Convenio:
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n) Dictaminar sobre las condiciones e implicaciones de nuevos proyectos de aprovechamiento de
aguas en las dos cuencas, cuando los Gobiemos de los dos parses lo soliciten conjuntamente;

o) Realizar todas las acciones necesarias, incluyendo la negociaci6n y suscripci6n de los contratos
y compromisos del caso, para la mis pronta ejecuci6n del proyecto binacional Puyango-Tumbes,
ajustindose a los t6rminos que, sobre dicho proyecto binacional, establece el 'Convenio para
el Aprovechamiento de las Cuencas Hidrogrfficas Binacionales Puyango-Tumbes y Catamayo-
Chira' por parte de Perd y Ecuador;

p) Realizar otras acciones relacionadas con el Convenio que de mutuo acuerdo le encarguen los
dos paises.

1.04. Son funciones de las Subcomisiones nacionales:

a) Cumplir con las funciones de la Comisi6n Mixta en lo que corresponde a cada pals;
b) Realizar las labores que especificamente le encomiende la Comisi6n Mixta;
c) Servir de enlace entre las entidades y autoridades nacionales y la Comisi6n Mixta;
d) Remitir a la otra Subcomisi6n informes trimestrales sobre el avance de los trabajos programados

por la Comisi6n Mixta que le han sido asignados. Adems, en cumplimiento del Art. 8 del
Convenio, remitir informes semestrales;

e) Preparar u obtener los informes y documentos que requiera la Comisi6n Mixta ya sea en el
cumplimiento de sus funciones normales o en forma especial;

f) Llevar un archivo completo de todo lo relacionado con la Comisi6n Mixta, para lo cual ia
documentaci6n deberA producirse por duplicado, a fin de que cada Subcomisi6n cuente con la
misma informaci6n.

Titulo 2.00. ORGANIZACI6N Y FUNCIONES

2.01. Autoridad y Funciones. Las sesiones de la Comisi6n Mixta sern presididas por el
Director de la Subcomisi6n nacional del pais sede, y, en ausencia de dsta, dicha funci6n serd
asumida por el otro Director. A su vez la Secretaria serd asumida por uno de los miembros de la
otra Subcomisi6n.

Las decisiones de la Comisi6n Mixta se tomarin por consenso entre ambas Subcomisiones.
El Director de cada Subcomisi6n nacional serd un profesional de amplia experiencia en asuntos

hidrdulicos y tendri las siguientes funciones:
a) Ejecutar las resoluciones de la Comisi6n Mixta, tanto en lo que se refiere a las labores de la

Subcomisi6n nacional respectiva como a las de la Comisi6n Mixta;
b) Ejecutar los acuerdos de la Subcomisi6n nacional respectiva y las funciones que le sefiale su

Reglamento Interno;
c) Presentar programas de trabajos, presupuestos, informes;
d) Servir de enlace entre la Subcomisi6n nacional, las autoridades nacionales y la Comisi6n Mixta;
e) Convocar y presidir las reuniones de la Subcomisi6n nacional y de la Comisi6n Mixta, cuando

le corresponda presidir;
J) Resolver conjuntamente con el Director de la Subcomisi6n nacional del otro pais los asuntos

administrativos y t cnicos de la Comisi6n Mixta;
g) Representar legalmente a la Subcomisi6n nacional, y conjuntamente con el Director de la

Subcomisi6n nacional del otro pals, a la Comisi6n Mixta.

2.02. Organismos. La Comisi6n Mixta cumplird tambi~n sus funciones a trav~s de:

- Las Subcomisiones nacionales y sus Grupos de Trabajo nacionales;
- Los Grupos de Trabajo binacionales;
- Contratos y arreglos con terceros.
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Podrd obtener asesoramiento tdcnico de entidades intemacionales, pfiblicas o privadas, por
medio de convenios o contratos.

Los grupos de trabajo se formarin para fines especificos y podrin ser transitorios o estables.
Cada Subcomisi6n nacional tendrl Grupos de Trabajo encargados de la ejecuci6n de sus

decisiones, las que estardn coordinadas por un Coordinador designado al efecto, con rango de
Director.

La Comisi6n Mixta, por intermedio de sus integrantes, asegurari la oportuna cooperaci6n y
participaci6n de los organismos gubernamentales de cada pais, relacionados con los estudios y
ejecuci6n de los Proyectos.

Para el cumplimiento de sus funciones, cada Subcomisi6n nacional obtendrd de las entidades
nacionales propias de su pais la constituci6n de los grupos de trabajo nacionales y el financiamiento
necesario.

2.03. Sede y Reuniones. La sede de la Subcomisi6n peruana serd la ciudad de Lima.
La sede de la Subcomisi6n ecuatoriana seri la ciudad de Quito.
Las subcomisiones se reunirin de acuerdo con su propio reglamento.
Las reuniones de la Comisi6n Mixta se hard.n alternativamente en Quito y en Lima, sucesi-

vamente en el orden indicado.
La Comisi6n Mixta se reunird por 1o menos una vez cada seis meses en la ciudad que

corresponda.

Tftulo 3.00. DISPOSICIONES GENERALES

3.01. Archivos. Todos los asuntos de la Comisi6n Mixta serin tramitados de tat manera
que existan siempre copias completas de documentos, tanto en Lima como en Quito.

3.02. Membrete Unico. Los documentos de la Comisi6n Mixta y de sus Subcomisiones se
mecanografiardn sobre papel membretado que obedezca a un formato tinico, en el cual, para el
caso de las Subcomisiones, se agregarA el escudo del pafs correspondiente.

3.03. La Comisi6n Mixta tiene facultad en una reuni6n plena para delegar parte de sus
atribuciones a las subcomisiones de ambos parses en el periodo que transcurre entre una reuni6n
plena y otra.

3.04. Cualquier Reforma at reglamento deberd ser aprobada por la Comisi6n Mixta durante
el transcurso de una reuni6n de trabajo"

2. De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 16 del Convenio que cre6 la
Comisi6n Mixta, suscrito en Washington por los dos Gobiernos el 27 de septiembre de
1971, la presente comunicaci6n y el aviso de recibo de Vuestra Excelencia constituyen
el Acuerdo mediante el cual se aprueba el Reglamento antes transcrito.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
consideraci6n mis alta y distinguida.

JORGE MORELLI PANDO
Embajador del Pert
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Quito, 10 June 1972

No. 5-12-M/60

As you are aware, the Peruvian-Ecua-
dorian Mixed Commission for the devel-
opment of the binational Puyango-Tumbes
and Catamayo-Chira basins, the first ses-
sion of which was held at Quito, from 24
to 30 April of this year, drew up the fol-
lowing rules of procedure:

"RULES OF PROCEDURE OF THE MIXED
PERUVIAN-ECUADORIAN COMMIS-
SION FOR THE PUYANGO-TUMBES
AND CATAMAYO-CHIRA BASINS

"Title 1. CONSTITUTION AND PURPOSES

"1.01. Definition. The Mixed Peruvian-
Ecuadorian Commission for the Puyango-
Tumbes and Catamayo-Chira basins, hereinafter
referred to as the 'Mixed Commission', shall be
the body responsible for carrying out the activ-
ities described in article 14 of the Agreement for
the Development of the Binational Puyango-
Tumbes and Catamayo-Chira Basins, signed be-
tween the Republic of Peru and the Republic of
Ecuador on 27 September 1971.'

"1.02. Constitution. The Mixed Com-
mission shall consist of two national Sub-Com-
missions, one Peruvian and one Ecuadorian.

"The Peruvian Sub-Commission shall consist
of:

"(a) A representative of the General Directorate
of Water and Irrigation of the Ministry of
Agriculture, who shall preside over it in
the capacity of Director;

"(b) A representative of the Ministry of Foreign
Affairs;

I See p. 141 of this volume.

Quito, le 10 juin 1972

No 5-12-M/60

Monsieur le Ministre,
Comme vous le savez, la Commission

P~rou-Equateur pour la mise en valeur des
bassins binationaux de Puyango-Tumbes et
de Catamayo-Chira, qui a tenu sa premiere
session A Quito du 24 au 30 avril dernier,
a dlabor6 le rfglement intdrieur ci-apr~s :

-RIGLEMENT INTIRIEUR DE LA COM-
MISSION MIXTE PtROU-IQUATEUR
DES BASSINS DE PUYANGO-TUMBES
ET DE CATAMAYO-CHIRA

Titre 1.00. CONSTITUTION ET OBJET

1.01. Difinition. La Commission mixte
Pdrou-Equateur des bassins de Puyango-Tumbes
et de Catamayo-Chira (ci-apr s d6nomm6e la
<(Commission mixte) est I'organisme charg6 de
rdaliser les projets visds A I'article 14 de l'Accord
entre la R6publique du Pdrou et la Rdpublique
de l'Equateur relatif A la mise en valeur
des bassins hydrographiques binationaux de
Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira, sign
le 27 septembre 1971'.

1.02. Constitution. La Commission mixte
est composde de deux sous-commissions na-
tionales, l'une p6ruvienne et l'autre 6qua-
torienne.

La sous-commission pdruvienne est consti-
tude comme suit :

a) Un repr~sentant de la Direction g6ndrale
des eaux et de l'irrigation du Ministare de
l'agriculture, qui la prdside en qualitd de
Directeur;

b) Un repr~sentant du Ministare des relations
extdrieures;

Voir p. 148 du present volume.
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"(c) A representative of the Electrification Di-
rectorate of the Ministry of Power and
Mines;

c) Un reprdsentant de la Direction de I'6lectri-
fication du Ministire de 1'dnergie et des
mines;

"(d) A representative of the National Planning d) Un reprdsentant de l'lnstitut national de
Institute; planification;

"(e) A representative of the Sectoral Office for
Agrarian Planning of the Ministry of
Agriculture.

"The Ecuadorian Sub-Commission shall con-
sist of:

"(a) A representative of the Ecuadorian Insti-
tute of Water Resources, who shall preside
over it in the capacity of Director;

"(b) A representative of the Ministry of Foreign
Affairs;

"(c) A specialist in drainage basins, represent-
ing the Ministry of Production;

"(d) A representative of the National Planning
Board;

"(e) A representative of the Ecuadorian Insti-
tute of Electrification.

1.03. Powers and duties of the Mixed
Commission:

(a) To carry out the studies necessary for de-
termining the resources of the basins and
their future uses over and above the on-
going projects in each country, in order
to ensure the normal progress of those
projects;

"(b) To compile and evaluate the basic infor-
mation to be provided by the two coun-
tries on their present and future national
projects for developing the basins;

"(c) To carry out a study on the present state
of the basins and the implications for them
of present and future water-use projects
in order to draw up and quantify a scheme
for conserving and improving the basins
in terms, inter alia, of afforestation, es-
tablishing or changing patterns and meth-
ods of cultivation, and other measures
considered appropriate for the basins as
physical units;

"(d) To decide upon the activities and con-
struction work for conserving and im-
proving the basins and the manner and
extent to which they benefit each country
in order to determine the financing to be

e) Un reprdsentant du Bureau sectoriel de pla-
nification agraire du Minist~re de l'agricul-
ture.

La sous-commission dquatorienne est consti-
tu6e comme suit :

a) Un reprdsentant de l'Institut dquatorien des
ressources hydrauliques, qui la prdside en
qualit6 de Directeur;

b) Un reprsentant du Ministire des relations
ext6rieures;

c) Un spdcialiste des bassins hydrographiques,
repr~sentant du Minist re de la production;

d) Un repr6sentant du Conseil national de la
planification;

e) Un reprdsentant de l'Institut 6quatorien
d'd1ectrification.

1.03. Attributions et fonctions de la Com-
mission mixte :

a) R6aliser les 6tudes n6cessaires pour d6ter-
miner les ressources des bassins et leurs fu-
tures possibilit6s de mise en valeur en sus
des projets actuellement ex~cut6s par l'un et
l'autre pays, afin de garantir le fonctionne-
ment normal desdits projets;

b) Compiler et dvaluer les informations de base
que devront fournir les deux pays concernant
leurs projets nationaux, tant actuels que fu-
turs, de mise en valeur des bassins;

c) Rdaliser une 6tude de l'dtat actuel des bas-
sins et des incidences qu'auront les projets
actuels et futurs d'utilisation des eaux afin
d'dtablir et de quantifier un programme de
conservation et d'amdlioration des bassins,
notamment au moyen de mesures de re-
boisement, de la mise au point d'un dchange
de syst~mes et de m6thodes de culture et de
tout autre projet qu'il sera jugd opportun
d'entreprendre dans les bassins considdrds
en tant qu'unitd physique;

d) Identifier les projets et ouvrages A rdaliser
pour la conservation et l'amdlioration des
bassins ainsi que ia fagon dont lesdits projets
et ouvrages bdn6ficieront A chaque pays et
les avantages proportionnels que chacun
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provided by each of the countries, which
must be in proportion to the benefits they
derive from the projects;

"(e) To draw up an annual draft detailed sched-
ule covering all the activities of the Com-
mission, both at the level of the Com-
mission itself and at that of the Working
Groups, specifying the contributions to be
made to each country in terms of financing
and personnel;

"(I) To delegate specific functions to the Sub-
Commissions and support bodies in order
to carry out the approved programmes;

"(g) To carry out the programmes and con-
struction work for conserving and im-
proving the basins, either directly, by
administering binational programmes, or
through the national Sub-Commissions,
for the work to be carried out in each
country;

"(h) To carry out a study on the present state
of the hydrological, meteorological and
sediment-measuring stations of the basins
in order to establish and quantify a co-
ordinated scheme for improving and ex-
panding the networks of those stations;

"(i) To draw up a co-ordinated programme for
collecting, handling, and processing hy-
drological, meteorological and sediment-
measuring information, standardizing the
norms to which both countries should ap-
ply in respect of the two basins;

(J) To arrange for and co-ordinate execution
of the expansion of the hydrological, me-
teorological and sediment-measuring net-
works, and the operation of all networks;

"(k) To prepare the background information
and technical documentation required for
preparing applications for credit or na-
tional and international financing for the
programmes for which they are
responsible;

"(1) To carry out the binational programmes
in respect of studies, construction and
administration, which have been ap-
proved by the Governments of the two
countries;

d'entre eux en retirera, afin d'6tablir le mon-
tant du financement revenant A chacun des
deux pays, lequel devra 6tre proportionnel
aux avantages retirds des projets rdaliss.

e) Etablir une programmation annuelle prda-
lable et ddtaill6e de toutes les activitds de la
Commission, rdalisdes par la Commission
elle-m~me ou par l'intermddiaire de groupes
de travail, en prcisant les contributions fi-
nanci~res et les apports en personnel devant
8tre fournis par chaque pays;

f) D6l6guer des tfiches spcifiques aux sous-
commissions et organismes d'appui aux fins
de la r6alisation des programmes approuv6s;

g) Rdaliser les programmes et ouvrages de con-
servation et d'amtlioration des bassins, que
ce soit directement dans le cadre de pro-
grammes binationaux ou par l'intermddiaire
des sous-commissions nationales dans le cas
des ouvrages r6alisds dans chaque pays;

h) Faire une 6tude de la situation actuelle des
stations hydrologiques, m6tdorologiques et
de mesure de s6diments des bassins afin
d'dtablir et de quantifier un programme
coordonn6 d'am6lioration et d'dlargissement
des r6seaux de stations susmentionnds;

i) Etablir un programme coordonnd de collecte
et de traitement d'informations hydrolo-
giques et mdtdorologiques et de mesures de
s6diments, en harmonisant les normes que
devront respecter les deux pays en ce qui
concerne les deux bassins;

f) Administrer et coordonner l'exdcution des
projets de d6veloppement des r~seaux hy-
drologiques et m6t6orologiques et des r6-
seaux de mesure de s6diments ainsi que le
fonctionnement de tous les r6seaux;

k) Etablir les descriptifs et documents ndces-
saires A une demande de cr6dits ou de fi-
nancement nationaux ou internationaux des
programmes dont elle est responsable.

1) Exdcuter les programmes binationaux, pour
ce qui est des 6tudes, des travaux de cons-
truction et des tiches administratives A
entreprendre, approuv6s par les gouver-
nements des deux pays;
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-(m) To prepare all documents and reports re-
quested by either of the Governments in
respect of the basins, within the context
of the Agreement;

"(n) To decide on the conditions and impli-
cations of new water-use projects for the
two basins, when the Governments of the
two countries make a joint request to that
effect;

"(o) To carry out all necessary activities, in-
cluding the negotiation and signing of the
relevant contracts and commitments, for
the speedy implementation of the bina-
tional Puyango-Tumbes Project, in ac-
cordance with the terms established for
that Project by the 'Agreement for the
Development of the Binational Puyango-
Tumbes and Catamayo-Chira Basins by
Peru and Ecuador';

"(p) To carry out other activities related to the
Agreement which may be assigned to
them, by common accord, by the two
countries.

-1.04. Functions of the national Sub-
Commissions:

"(a) To perform the functions of the Mixed
Commission in respect of each country;

"(b) To carry out the work specifically assigned
to them by the Mixed Commission;

"(c) To provide liaison between national bod-
ies and authorities and the Mixed
Commission;

"(d) To provide the other Sub-Commission
with quarterly reports on the progress of
the work scheduled by the Mixed Com-
mission and assigned to them. In addition,
they shall provide semi-annual reports
in accordance with article 8 of the
Agreement;

"(e) To prepare or obtain the reports and doc-
uments required by the Mixed Commis-
sion, either in performing their normal
functions or on special assignments;

"(J) To keep a complete file on all matters re-
lating to the Mixed Commission, for which
documentation must be produced in du-
plicate so that each Sub-Commission has
the same information.

m) Etablir tous les documents et rapports con-
cernant les bassins pouvant 6tre demand6s
par l'un ou l'autre des deux gouvernements
dans le cadre de l'Accord;

n) Arr~ter les conditions et les incidences des
nouveaux projets de mise en valeur des eaux
dans les deux bassins si les gouvernements
des deux pays le demandent conjointement;

o) Prendre toutes les mesures n~cessaires, y
compris en ce qui concerne la n6gociation
et la conclusion des contrats et engagements
requis, pour assurer une exdcution aussi ra-
pide que possible du projet binational de
Puyango-Tumbes, en se conformant aux dis-
positions pr6vues en ce qui concerne ledit
projet binational par l'Accord entre le Prou
et I'Equateur relatif A la mise en valeur des
bassins hydrographiques binationaux de
Puyango-Tumbes et de Catamayo-Chira;

p) S'acquitter de toute autre tfiche concernant
I'Accord pouvant lui 6tre confi6e par les
deux pays d'un commun accord.

1.04. Fonctions des sous-commissions
nationales

a) Mener A bien les tfiches de ia Commission
mixte relevant de chaque pays;

b) R6aliser les activit6s qui leur sont spdcifique-
ment confides par la Commission mixte;

c) Assurer la liaison entre les entit6s et autorit6s
nationales et la Commission mixte;

d) Communiquer A l'autre sous-commission des
rapports trimestriels sur l'avancement des
travaux pr6vus par la Commission mixte qui
lui ont dt6 confi6s. En outre, conformdment
A l'article 8 de l'Accord, pr6senter des rap-
ports semestriels;

e) Rddiger ou obtenir les rapports et documents
dont la Commission mixte a besoin, que ce
soit dans le cadre de leurs fonctions normales
ou A titre exceptionnel;

J) Tenir des dossiers complets de toutes les
affaires li6es A la Commission mixte, la do-
cumentation devant par cons6quent etre 6ta-
blie en double exemplaire pour que chaque
sous-commission dispose de la m~me
information.
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Title 2. ORGANIZATION AND FUNCTIONS

"2.01. Authority and functions. The
meetings of the Mixed Commission shall be
presided over by the Director of the national
Sub-Commission of the host country and, in his
absence, by the other Director. The duties of
Secretary shall be assumed in turn by one of the
members of the other Sub-Commission.

"The decisions of the Mixed Commission
shall be adopted by consensus of the two Sub-
Commissions.

"The Director of each national Sub-Com-
mission shall be a specialist with broad expe-
rience in water development matters and shall
have the following functions:

"(a) To implement the resolutions of the Mixed
Commission, in respect of the work of
both the respective national Sub-Commis-
sion and the Mixed Commission;

"(b) To implement the decisions of the respec-
tive national Sub-Commission and carry
out the functions specified in its rules of
procedure;

"(c) To submit programmes of work, budgets
and reports;

"(d) To provide liaison between the national
Sub-Commission, the national authorities
and the Mixed Commission;

"(e) To convene and preside over the meetings
of the national Sub-Commission, and of
the Mixed Commission, when it is his turn;

"(f) To deal, together with the Director of the
national Sub-Commission of the other
country, with administrative and technical
matters pertaining to the Mixed
Commission;

"(g) To be the legal representative of the na-
tional Sub-Commission and, together with
the Director of the national Sub-Commis-
sion of the other country, of the Mixed
Commission.

"2:02. Bodies. The Mixed Commission
shall also carry out its functions through:

"--The national Sub-Commissions and their na-
tional Working Groups;

"-The binational Working Groups;

Titre 2.00. ORGANISATION ET FONCTIONS

2.01. Autorit6 et fonctions. Les reunions
de la Commission mixte sont prdsiddes par le
Directeur de la sous-commission nationale du
pays dans lequel la Commission a son siege et,
en son absence, par l'autre Directeur. Le se-
crdtariat de la Commission est assumd par I'un
des membres de l'autre sous-commission.

Les d6cisions de la Commission mixte
sont prises par consensus des deux sous-
commissions.

Le Directeur de chaque sous-commission na-
tionale devra etre un professionnel ayant une
large experience des questions hydrauliques et
aura les fonctions suivantes :

a) Appliquer les rdsolutions de la Commission
mixte pour ce qui est tant des travaux de la
sous-commission que de ceux de la Commis-
sion mixte;

b) Exdcuter les d6cisions de la sous-commission
nationale correspondante et s'acquitter
des fonctions prdvues par son r~glement
intdrieur;

c) Prdsenter des programmes de travail, budgets
et rapports;

d) Assurer la liaison entre la sous-commission
nationale, les autoritds nationales et la Com-
mission mixte;

e) Convoquer et prdsider les r6unions de la sous-
commission nationale et celles de la Com-
mission mixte lorsqu'il lui appartiendra de
les presider;

J) Rdgler, conjointement avec le Directeur de
la sous-commission nationale de l'autre pays,
les affaires administratives et techniques de
la Commission mixte;

g) Assurer la reprdsentation juridique de ia sous-
commission nationale et, conjointement avec
le Directeur de la sous-commission nationale
de I'autre pays, celle de la Commission
mixte.

2.02. Organismes. La Commission mixte
s'acquitte dgalement de ses fonctions :
- Par l'interm6diaire des sous-commissions

nationales et de leurs groupes de travail
nationaux;

- Par l'intermddiaire des groupes de travail
binationaux;
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"--Contracts and arrangements with third
parties.

"It may obtain technical advice from inter-
national public or private entities under agree-
ments or contracts.

"The Working Groups shall be formed for
specific purposes and may be temporary or
permanent.

"Each national Sub-Commission shall have
Working Groups responsible for implementing
its decisions which shall be co-ordinated by a
Co-ordinator appointed for the purpose with the
rank of Director.

"The Mixed Commission, through its mem-
bers, shall ensure the timely co-operation and
participation of the governmental bodies of each
country in respect of the studies and implemen-
tation of the projects.

"In order to carry out its functions, each na-
tional Sub-Commission shall be provided with
the members of the national Working Groups

'and the necessary financing by the national bod-
ies of its own country.

"2.03. Headquarters and meetings. The
headquarters of the Peruvian Sub-Commission
shall be the city of Lima.

"The headquarters of the Ecuadorian Sub-
Commission shall be the city of Quito.

"The Sub-Commissions shall meet in ac-
cordance with their own rules of procedure.

"The meetings of the Mixed Commission
shall be held alternately, first in Quito and then
in Lima.

"The Mixed Commission shall meet at least
once every six months in the respective city.

Title 3. GENERAL PROVISIONS

"3.01. Archives. All matter-s with which
the Mixed Commission deals shall be handled
in such a way as to ensure that there are always
complete copies of the documents in both Lima
and Quito.

"3.02. Standard letter-head. The docu-
ments of the Mixed Commission and of its Sub-
Commissions shall be typed on paper with a
standard letter-head to which, in the case of the
Sub-Commissions, the emblem of the country
concerned shall be added.

- Dans le cadre de contrats et d'arrangements
conclus avec des tiers.

La Commission mixte peut conclure des ac-
cords ou contrats pour obtenir des services tech-
niques d'entitds internationales publiques ou
privies.

Les groupes de travail sont constituds A des
fins sp6cifiques et peuvent etre ad hoc ou
permanents.

Chaque sous-commission nationale est assis-
tde par des groupes de travail chargds d'exdcuter
ses dcisions et dont les activitds sont coordon-
ndes par un coordonnateur ddsign6 A cette fin,
avec rang de Directeur.

Par l'intermdiaire de ses membres, la Com-
mission mixte assure la coopdration voulue et ia
participation des organismes gouvernementaux
de chaque pays en ce qui concerne les 6tudes A
entreprendre et l'exdcution des projets.

Aux fins de l'accomplissement de ses fonc-
tions, chaque sous-commission nationale obtient
des entitds nationales de son pays la constitution
des groupes de travail nationaux et le finance-
ment ndcessaire.

2.03. Siige et rgunions. La sous-commis-
sion pdruvienne a son si6ge A Lima.

La sous-commission 6quatorienne a son siege
A Quito.

Les sous-commissions se r~unissent con-
form~ment A leur propre r~glement int~rieur.

La Commission mixte se rdunit alternative-
ment A Quito et A Lima, dans l'ordre indiqu6.

La Commission mixte se rdunit au moins
une fois tous les six mois dans la ville
correspondante.

Titre 3.00. DISPOSITIONS GtINIRALES

3.01. Archives. La Commission mine ses
travaux de mani~re qu'il y ait toujours une sdie
complete de documents tant A Lima qu'A Quito.

3.02. En-tgte unique. Les documents de la
Commission mixte et de ses sous-commissions
sont dactylographids sur papier portant le m~me
en-tate, accompagn6, dans le cas des sous-com-
missions, de l'embl~me du pays correspondant.
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"3.03. The Mixed Commission shall be en-
titled at plenary meetings to delegate part of its
powers to the Sub-Commissions of both coun-
tries in the interim between one plenary meeting
and the next.

"3.04. Any amendment to the rules of pro-
cedure shall require the approval of the Mixed
Commission at a working meeting."

2. In accordance with the provisions of
article 16 of the Agreement establishing the
Mixed Commission, signed at Washington
by the two Governments on 27 September
1971, this communication and your ac-
knowledgement of its receipt shall consti-
tute the agreement whereby the aforesaid
rules of procedure are adopted.

I take this opportunity, etc.

JORGE MORELLI PANDO
Ambassador of Peru

3.03. La Commission mixte est habilitde, en
rdunion plniire, A dldguer une partie de ses
attributions aux sous-commissions des deux
pays pendant Fintervalle entre ses rdunions
pl~ni~res.

3.04. Toute modification du r glement in-
tdrieur doit 8tre approuv6e par la Commission
mixte A l'occasion d'une r6union de travail.>>

2. Conform6ment aux dispositions de
l'article 16 de l'Accord portant crdation de
la Commission mixte, signd A Washington
par les deux gouvernements le 27 septembre
1971, la prdsente communication et votre
accus6 de r6ception constituent I'accord
approuvant le r~glement intdrieur sus-
mentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Pdrou,
JORGE MORELLI PANDO

II

REPOBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 10 de junio de 1972
N, 46-DST.

Sefior Embajador:
Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, la Comisi6n Mixta Ecuatoriano-

Peruana para el Aprovechamiento de las Cuencas Binacionales Puyango-Tumbes y
Catamayo-Chira, cuyo primer perfodo de sesiones se efectu6 en Quito del 24 al 30 de
abril tiltimo, elabor6 el siguiente Reglamento:

[See letter I - Voir lettre 1]
2. De conformidad con lo dispuesto en el articulo 16 del Convenio que cre6 la

Comisi6n Mixta, suscrito en Washington por los dos Gobiernos el 27 de septiembre de
1971, la presente comunicaci6n y el aviso de recibo de Vuestra Excelencia constituyen
el Acuerdo mediante el cual se aprueba el Reglamento antes transcrito.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
consideraci6n mdis alta y distinguida.

[Signed - Signe]
ANTONIO Jost LucIo PAREDES

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Doctor Don Jorge Morelli Pando
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Pern
Presente
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, 10 June 1972

No. 46-DST.

As you are aware, the Ecuadorian-
Peruvian Mixed Commission for the
Development of the Binational Puyango-
Tumbes and Catamayo-Chira Basins, the
first session of which was held at Quito,
from 24 to 30 April of this year, drew up
the following rules of procedure:

[See letter I]
2. In accordance with the provisions of

article 16 of the Agreement establishing the
Mixed Commission, signed at Washington
by the two Governments on 27 September
1971, this communication and your ac-
knowledgement of its receipt shall consti-
tute the agreement whereby the aforesaid
rules of procedure are adopted.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
ANTONIO Jost Lucio PAREDES

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Don Jorge Morelli Pando

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of Perd

Quito

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Quito, le 10 juin 1972

N, 46-DST.

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme vous le savez, la Commission
Prrou-Equateur pour la mise en valeur des
bassins binationaux de Puyango-Tumbes et
de Catamayo-Chira, qui a tenu sa premi&e
session A Quito du 24 au 30 avril dernier,
a dlabor6 le r~glement intdrieur ci-apr~s

[Voir lettre I]
2. Conformrment aux dispositions de

l'article 16 de l'Accord portant crdation de
la Commission mixte, signd A Washington
par les deux gouvernements le 27 septembre
1971, la prdsente communication et votre
accus6 de r6ception constituent l'accord
approuvant le r~glement intdrieur sus-
mentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,
[Signel
ANTONIO Jost Lucio PAREDES

Son Excellence
Monsieur Jorge Morelli Pando

Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-
tiaire du Prou

Quito
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
PERU AND THE GOVERNMENT
OF ECUADOR AMENDING THE
RULES OF PROCEDURE OF
THE MIXED COMMISSION FOR
THE PUYANGO-TUMBES AND
CATAMAYO-CHIRA BASINS ES-
TABLISHED IN ACCORDANCE
WITH THE AGREEMENT OF 27
SEPTEMBER 19712

ItCHANGE DE LETIRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU PtROU
ET LE GOUVERNEMENT DE
L',QUATEUR MODIFIANT LE
REGLEMENT INTERIEUR DE LA
COMMISSION MIXTE DES BAS-
SINS DE PUYANGO-TUMBES ET
DE CATAMAYO-CHIRA CREE
AUX TERMES DE L'ACCORD DU
27 SEPTEMBRE 19712

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 26 de febrero de 1975

No 9 DAT/DAO-II

Sefior Embajador:

Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, la Comisi6n Mixta Ecuatoriano-
Peruana para el Aprovechamiento de las Cuencas Hidrogrfficas Binacionales Puyango-
Tumbes y Catamayo-Chira resolvi6 incorporar a sus Subcomisiones nacionales
representantes de las Fuerzas Armadas del respectivo pais. Acogiendo el pedido de la IV
Reuni6n de esa Comisi6n, celebrada en Lima del 26 al 30 de noviembre de 1974, me
permito proponer la reforma del Reglamento de la mencionada Comisi6n Mixta, que
entr6 en vigencia mediante canje de notas efectuado el 10 de junio de 1972, en Quito,
a fin de que en su artfculo I, numeral 2, se diga:

"Constituci6n. La Comisi6n Mixta estd integrada por dos Subcomisiones
nacionales, una peruana y una ecuatoriana.

La Subcomisi6n peruana estarA constituida por:

a) Un representante de la Direcci6n General de Aguas e Irrigaci6n del Ministerio de
Agricultura, que la presidird en calidad de Director.

b) Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores;
c) Un representante de las Fuerzas Armadas;
d) Un representante de la Direcci6n de Promoci6n Eldctrica del Ministerio de Energia

y Minas;

Came into force on 26 February 1975 by the exchange of
the said letters.

2 See p. 141 of this volume.

' Entrd en vigueur le 26 fdvrier 1975 par I'change desdites
lettres.

2 Voir p. 148 du present volume.
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e) Un representante del Instituto Nacional de Planificaci6n;
f) Un representante de la Oficina Sectorial de Planificaci6n Agraria del Ministerio

de Agricultura.
La Subcomisi6n ecuatoriana estari constituida por:

a) Un representante del Instituto Ecuatoriano de Recursos Hidrdulicos, que la pre-
sidirA en calidad de Director;

b) Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores;
c) Un representante de las Fuerzas Armadas;
d) Un especialista en cuencas hidrogrificas, representante del Ministerio de Agri-

cultura y Ganaderia;
e) Un representante de ia Junta Nacional de Planificaci6n;
f) Un representante del Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n."
En consecuencia, la presente nota y ia de respuesta que Vuestra Excelencia me dirija

en la fecha, perfeccionan el acuerdo de nuestros Gobiernos por el cual se aprueba la
mencionada modificaci6n, que entra en vigencia a partir de esta misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
consideraci6n mis alta y distinguida.

[Signed - Sign ]
ANTONIO Jost Lucio PAREDES

Ministro de Relaciones Exteriores

Sefior Don Jorge Morelli Pando
Embajador extraordinario y plenipotenciario

de la Repliblica del Peri
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, 26 February 1975

No. 9 DAT/DAO-II

Sir:
As you are aware, the Ecuadorian-

Peruvian Mixed Commission for the De-
velopment of Binational Puyango-Tumbes
and Catamayo-Chira Basins decided to in-
clude representatives of the armed forces of
the country concerned in its national Sub-
Commissions. Acceding to the request of
the Commission at its fourth meeting, held
at Lima from 26 to 30 November 1974, I
propose to amend the rules of procedure of
the Mixed Commission, which entered into
force through an exchange of notes on 10

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE L',QUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Quito, le 26 f6vrier 1975

No 9 DAT/DAO-II

Monsieur l'ambassadeur,

Comme vous le savez, la Commission
mixte Equateur-P6rou pour la mise en
valeur des bassins hydrographiques bina-
tionaux de Puyango-Tumbes et de Cata-
mayo-Chira a d6cid6 d'inclure dans ses
sous-commissions nationales des repr6sen-
tants des forces arm6es des deux pays.
Comme suite A la demande formulde par la
Commission A sa quatri~me r6union, tenue
A Lima du 26 au 30 novembre 1974, je
propose de modifier le rglement int6rieur
de la Commission mixte, qui est entr6 en
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June 1972,1 at Quito, so that rule 1, para-
graph 2, would read:

"Constitution. The Mixed Commis-
sion shall consist of two national Sub-
Commissions, one Peruvian and one
Ecuadorian.

"The Peruvian Sub-Commission shall
consist of:
"(a) A representative of the General Di-

rectorate of Water and Irrigation of
the Ministry of Agriculture, who
shall preside over it in the capacity
of Director;

"(b) A representtive of the Ministry of
Foreign Affairs;

"(c) A representative of the armed
forces;

"(d) A representative of the Electrifi-
cation Directorate of the Ministry
of Power and Mines;

"(e) A representative of the National
Planning Institute;

"(I) A representative of the Sectoral Of-
fice for Agrarian Planning of the
Ministry of Agriculture.

"The Ecuadorian Sub-Commission
shall consist of:
"(a) A representative of the Ecuadorian

Institute of Water Resources, who
shall preside over it in the capacity
of Director;

"(b) A representative of the Ministry of
Foreign Affairs;

"(c) A representative of the armed
forces;

"(d) A specialist in drainage basins, rep-
resenting the Ministry of Agricul-
ture and Livestock;

"(e) A representative of the National
Planning Board;

"(I) A representative of the Ecuadorian
Institute of Electrification."

Accordingly, this note and your note in
reply of today's date shall constitute an
agreement between our Governments en-

I See p. 155 of this volume.

vigueur par l'dchange de notes effectud A
Quito le 10 juin 1972', pour que le para-
graphe 2 de son article premier se lise
comme suit :

«Constitution. La Commission mixte
est composde de deux sous-commis-
sions nationales, l'une p~ruvienne et
l'autre 6quatorienne.

La sous-commission p6ruvienne est
constitude comme suit :
a) Un repr6sentant de la Direction gd-

n6rale des eaux et de l'irrigation du
Ministre de l'agriculture, qui la pr6-
side en qualit6 de Directeur;

b) Un repr6sentant du Ministre des re-
lations ext6rieures;

c) Un reprdsentant des forces arm6es;

d) Un repr6sentant de la Direction de
l'61ectrification du Ministre de
l'dnergie et des mines;

e) Un repr6sentant de l'Institut national
de planification;

J) Un repr~sentant du Bureau sectoriel
de planification agraire du Ministre
de l'agriculture.
La sous-commission 6quatorienne est

constitu6e comme suit :
a) Un repr6sentant de l'Institut 6quato-

rien des ressources hydrauliques, qui
la pr6side en qualit6 de Directeur;

b) Un reprdsentant du Minist~re des re-
lations extdrieures;

c) Un repr6sentant des forces arm6es;

d) Un sp~cialiste des bassins hydrogra-
phiques, reprdsentant du Minist6re de
l'agriculture et de l'61evage;

e) Un repr6sentant du Conseil national
de la planification;

3) Un repr6sentant de l'Institut 6quato-
rien d'dlectrification.>

En consdquence, la pr6sente note et votre
r6ponse de m~me date constitueront entre
nos deux gouvernements l'accord approu-

Voir p. 155 du prsent volume.
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dorsing the aforementioned amendment,
which shall enter into force on this same
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ANTONIO Jost Lucio PAREDES

Minister for Foreign Affairs

Mr. Jorge Morelli Pando
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the Republic of Peru
Quito

vant la modification susmentionn6e, qui en-
trera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,
[Signi]
ANTONIO JOst Lucio PAREDES

Monsieur Jorge Morelli Pando
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire de la Rpublique du P6rou
Quito

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL PERO

Quito, 26 de febrero de 1975

Ndimero: 5-12-M/20

Sefior Ministro:
Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota ntimero

9-DAT/DAO-1I de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que la comunicaci6n de ]a referencia
y la presente nota de respuesta perfeccionan el acuerdo de nuestros Gobiernos por el cual
se aprueba la mencionada modificaci6n, que entra en vigencia a partir de esta misma
fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]
JORGE MORELLI PANDO

Embajador del Perfi

Al Excelentfsimo Sefior Doctor Don Antonio Jos6 Lucio Paredes
Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF PERU

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU PIROU

Quito, 26 February 1975

No. 5-12-M/20

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 9-DAT/DAO-lI of today's
date, which reads as follows:

[See letter 11
I am pleased to inform you that the above

communication and this reply constitute an
agreement between our Governments en-
dorsing the above-mentioned amendment,
which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

ISIGNEDI
JORGE MORELLI PANDO

Ambassador of Peru

His Excellency
Dr. Antonio Josd Lucio Paredes

Minister for Foreign Affairs
Quito

Quito, le 26 f6vrier 1975

N- 5-12-M/20

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de

votre note No 9-DAT/DAO-I1, en date de
ce jour, qui se lit comme suit

IVoir lettre I]
J'ai le plaisir de vous faire savoir que

votre note et la prdsente r~ponse cons-
titueront entre nos deux gouvernements
l'accord approuvant la modification sus-
mentionn6e, qui entrera en vigueur A la date
de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de P6rou,
[Signel
JORGE MORELLI PANDO

Son Excellence
Monsieur Antonio Josd Lucio Paredes

Ministre des relations extdrieures
Quito
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No. 20678

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BOTSWANA

Grant Agreement - Assistance to Junior Community Sec-
ondary Schools (with annexes). Signed at Gaborone on
4 August 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 January 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'E QUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BOTSWANA

Accord de don - Assistance a des coles communales
secondaires du premier cycle (avec annexes). Sign6 a
Gaborone le 4 aoftt 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 12 janvier 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BOTSWANA AND
THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 35/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 12 January 1982, the date on which
the United Nations Capital Development Fund notified the
Government of Botswana that the conditions for effectiveness
specified in part 11 had been fulfilled, in accordance with
section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DU BOTSWANA ET
LE FONDS D'IQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuee conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblie ginirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gindrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 12 janvier 1982, date A laquelle le
Fonds d'6quipement des Nations Unies a notifi au Gouveme-
ment du Botswana que les conditions d'entre en vigueur
stipules dans la pattie II avaient t satisfaites. conform6ment
A la section 6.01.
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No. 20679

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Agreement regarding the arrangements for the first meeting
of the ad hoc working group of legal and technical ex-
perts for the elaboration of a global framework con-
vention for the protection of the ozone layer (with an-
nex). Signed at Nairobi on 14 January 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 January 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Accord relatif A rorganisation de la premiere conference du
groupe ad hoc de travail d'experts en matiere juridique et
technique en vue de rl'aboration d'une convention-cadre
pour la protection de l'ozonosph&re (avec annexe). Sign6 A
Nairobi le 14 janvier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 14 janvier 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN RE-
GARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE FIRST
MEETING OF THE AD HOC
WORKING GROUP OF LEGAL
AND TECHNICAL EXPERTS FOR
THE ELABORATION OF A
GLOBAL FRAMEWORK CON-
VENTION FOR THE PROTEC-
TION OF THE OZONE LAYER

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 January 1982 by signature, in
accordance with article XIII (2).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT SUEDOIS
RELATIF A L'ORGANISATION
DE LA PREMItRE CONFERENCE
DU GROUPE AD HOC DE TRA-
VAIL D'EXPERTS EN MATIERE
JURIDIQUE ET TECHNIQUE
EN VUE DE L'ELABORATION
D'UNE CONVENTION CADRE
POUR LA PROTECTION DE
L'OZONOSPHERE

Publication effectuie conformoment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemble gingrale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
generale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 janvier 1982 par la signature, con-
formment au paragraphe 2 de I'article XIII.
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No. 20680

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
FRANCE and EUROPEAN

ATOMIC ENERGY COMMUNITY

Agreement for the application of safeguards in France (with
protocol). Signed at Brussels on 20 July 1978 and at
Vienna on 27 July 1978

Authentic text: French.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 18 January 1982.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE, FRANCE et COMMUNAUTE EUROPEENNE

DE L'INERGIE ATOMIQUE

Accord relatif a 'application de garanties en France (avec
protocole). Signe A Bruxelles le 20 juillet 1978 et a
Vienne le 27 juillet 1978

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrd par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 18 janvier 1982.
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ACCORD' ENTRE LA FRANCE, LA COMMUNAUTt EUROPEENNE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A. L'APPLICATION DE GARAN-
TIES EN FRANCE

CONSIDIRANT que l'Agence intemationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
«<l'Agence>>) a pour attribution, en vertu de l'alinfa A.5 de l'Article III du Statut de
l'Agence 2 (ci-apr~s ddnomm6 <de Statut> ), d'6tendre l'application de ses garanties, A la
demande des Parties, t tout accord bilat6ral ou multilat6ral ou, la demande d'un Etat,
a telle ou telle des activit6s" de cet Etat dans le domaine de l'6nergie atomique;

CONSIDfRANT qu'en vue d'encourager l'acceptation de telles garanties par un nombre
toujours plus grand d'Etats, la France est prate A mettre I'Agence en mesure d'appliquer
ses garanties sur le territoire franqais, en concluant avec elle un accord cette fin;

CONSIDfRANT que l'objectif d'un tel Accord est n6cessairement diff6rent des fins
poursuivies par les accords de garanties conclus entre l'Agence et les Etats non dot6s
d'armes nucl6aires;

CONSIDtRANT qu'il est dans l'int6r~t des Membres de l'Agence que, sans porter
pr6judice aux principes et A l'int6grit6 du syst~me de garanties de l'Agence, les ressources
financires et autres utilis6es par l'Agence pour mettre en ceuvre un accord de cette nature
ne d6passent pas celles qui sont n6cessaires pour atteindre l'objectif du pr6sent Accord;

CONSIDtRANT que la France est Partie au Trait6 instituant la Communaut6 europdenne
de l'6nergie atomique 3 (ci-apr~s d6nomm6e <da Communaut& ), en vertu duquel les
institutions de cette Communaut6 exercent en propre dans les domaines de leur compkence
des pouvoirs normatifs, ex6cutifs et juridictionnels qui peuvent avoir des effets directs
dans l'ordre juridique interne des Etats Membres;

CONSIDtRANT que, dans ce cadre institutionnel, la Communaut6 a notamment pour
mission de garantir, par les contr6les appropri6s, que les mati~res nucl6aires civiles ne
sont pas d6tourn6es vers des utilisations autres que celles auxquelles elles sont destin6es;

CONSIDIRANT que ce contr6le de s6curitd comporte notamment la declaration A la
Communaut6 des caract6ristiques techniques fondamentales des installations nucl6aires
civiles, la tenue et la pr6sentation de relevds d'op6rations en vue de permettre la comp-
tabilitd des mati~res nucldaires pour l'ensemble de la Communaut6, des inspections
effectu6es par des agents de la Communaut6 et un r6gime de sanctions;

CONSIDIRANT que la Communaut6 a pour mission d'instituer avec les autres pays
et organisations internationales des liaisons de nature A promouvoir le progr~s dans les
utilisations pacifiques de l'6nergie atomique, et qu'elle est express6ment habilit6e sous-
crire des engagements particuliers relatifs au contr6le dans un accord conclu avec un Etat
tiers ou une organisation internationale;

CONSIDtRANT que le systbme international de garanties de l'Agence comprend no-
tamment des dispositions concernant la communication l'Agence de renseignements
descriptifs, la tenue d'une comptabilit6, la pr6sentation A l'Agence de rapports sur toutes

Entr6 en vigueur le 12 septembre 1981, soit un mois aprs que l'Agence eat requ notification de la Communaute
europ6enne de '6nergie atomique (le 6 aofit 1981) et de la France (le 13 aobt 1981) de l'accomplissement des proc6dures
internes respectives requises, conform6ment au paragraphe a de l'article 25.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
Ibid., vol. 294, p. 259.
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les mati~res nucl6aires soumises aux garanties, des inspections effectu6es par les ins-
pecteurs de l'Agence, des prescriptions relatives A la creation et A l'application, par un
Etat, d'un syst~me de compatabilit6 et de contr6le des mati6res nucl~aires et des mesures
relatives A la v6rification de l'absence de d6tournements de ces mati~res;

CONSID RANT que la France s'est ddclaree prate A n6gocier avec l'Agence des
dispositions correspondant A sa situation, en vue de I'application de garanties sur le
territoire franqais;

CONSIDtRANT que la Communaut6 a bien accueilli cette d6claration et, tenant compte
de la ndcessit6 d'dviter tout double emploi des activitfs de garanties, a reconnu l'im-
portance de collaborer avec l'Agence dans l'application de garanties et s'est associ6e
la France dans cette n6gociation;

CONSIDtRANT la nature de 'Accord du 6 septembre 1976 et du Protocole I qui y est
joint entre le Royaume-Uni, la Communaut6 et l'Agence;

La France, la Communaut6 et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIhRE PARTIE

ENGAGEMENTS GINIRAUX

Article premier. a) La France accepte l'application de garanties, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, sur les matibres brutes ou les produits fissiles sp6ciaux
qu'elle aura d6sign6s, dans des installations ou parties d'installations se trouvant en France,
en vue de permettre A l'Agence de v6rifier que ces mati6res et produits ne sont pas retir6s
des activitds civiles, A l'exception des cas prfvus dans le pr6sent Accord.

b) La France fournit il la Communaut6 et A l'Agence une liste (ci-apr~s ddnommde
«da liste des installations )) des installations ou des parties d'installations qui contiennent
les matires nucl6aires vis6es i l'alin6a a du pr6sent article. La France tient jour la
liste des installations et peut h tout moment en rayer des 616ments. La France informe
l'avance la Communaut6 et l'Agence de toute suppression ou addition.

c) Lorsque la France retire les mati&res nucldaires vis6es A l'alinda a du present
article du champ d'application du pr6sent Accord, elle en informe la Communaut6 et
l'Agence conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

d) La Communaut6, conformdment aux dispositions du present Accord, fournit A
l'Agence des renseignements relatifs aux transferts internationaux de mati~res nucl6aires
visdes A l'alin6a a du pr6sent article A partir ou A destination d'une installation oi4 d'une
partie d'installation figurant sur la liste des installations.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller & l'application de garanties,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sur les mati&res brutes et les produits
fissiles sp6ciaux vis6s A l'alin~a a de l'article premier du pr6sent Accord, dans. les ins-
tallations ou parties d'installations se trouvant en France, qui A la fois figurent sur la
liste des installations et sont choisies conform6ment aux dispositions de l'alin6a a de
l'article 78, en vue de permettre A l'Agence de v6rifier que ces mati~res et produits ne
sont pas retir6s des activit~s civiles, A l'exception des cas pr6vus dans le pr6sent Accord.
Pour ce qui est de ces installations ou parties d'installations qui figurent sur la liste des
installations mais ne sont pas ainsi choisies, l'Agence a les droits pr6vus dans le pr6sent
Accord.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1I11, p. 167.
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Article 3. a) En appliquant ses garanties aux mati~res brutes ou aux produits
fissiles spdciaux vis~s I'alin~a a de l'article premier, la Communaut6 coop~re avec
I'Agence, conform~ment aux dispositions du present Accord, en vue d'6tablir que ces
mati~res et produits ne sont pas retires d'activit~s civiles, A l'exception des cas pr~vus
dans le present Accord.

b) L'Agence applique ses garanties, conform~ment aux dispositions du present
Accord, de manire qu'elle puisse, pour 6tablir que des matires nucl~aires n'ont pas 6t6
retirees d'activit~s civiles, A l'exception des cas pr~vus dans le prdsent Accord, v~rifier
les r~sultats obtenus par le syst~me de garanties de la Communaut6. Cette verification
comprend notamment des mesures et observations ind~pendantes effectu~es par 1'Agence
selon les modalit~s sp~cifi~es dans le present Accord. En proc~dant A cette vdrification,
l'Agence tient dfment compte de l'efficacit6 du syst~me de garanties de la Communaut6,
conform~ment aux dispositions du prdsent Accord.

COOPIRATION ENTRE LA FRANCE, LA COMMUNAUTI ET I'AGENCE

Article 4. La France, la Communaut et l'Agence cooprent, chacune en ce qui
la concerne, en vue de faciliter la mise en oeuvre des garanties pr6vues dans le present
Accord et dvitent tout double emploi des activit~s dans le domaine des garanties.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 5. Les garanties pr~vues dans le present Accord sont mises en ceuvre de
mani~re :
a) A 6viter de gener le progr~s 6conomique et technologique en France ou la cooperation

internationale dans le domaine des activit~s nucldaires pacifiques, y compris les
6changes internationaux de mati~res nucl~aires;

b) A 6viter toute ing~rence injustifie dans les activit~s nuclaires pacifiques de la France
et notamment l'exploitation des installations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la conduite
6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.

Article 6. a) L'Agence prend toutes precautions pour prot~ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connaissance
du fait de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, ni aucune organisation
ou personne, des renseignements qu'elle a obtenus A l'occasion de l'application du prdsent
Accord, A l'exception des renseignements particuliers relatifs t l'application du present
Accord, qui peuvent 6tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d~nomm <le Conseib>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure
oii cela est ndcessaire pour permettre A I'Agence de s'acquitter des responsabilitds qui
lui incombent dans 'application du present Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl~aires soumises aux garanties
pr~vues dans le present Accord peuvent etre publi~s sur decision du Conseil si la France
et, le cas 6ch~ant, la Communaut6 y consentent.

Article 7. a) En appliquant les garanties pr~vues dans le present Accord, il est
tenu dfiment compte des progr~s technologiques en matire de garanties, et tout le possible
est fait pour obtenir un rapport optimal entre le coot et l'efficacitd ainsi que l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nuclkaires soumises aux garanties
pr~vues dans le present Accord grace A l'emploi d'instruments et d'autres moyens tech-
niques en certains points strat~giques, dans la mesure oti la technologie pr~sente et future
le permettra.
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b) Pour obtenir un rapport optimal entre le cofit et l'efficacit6, il est fait usage,
par exemple, de moyens tels que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fin de la comptabilit6;
ii) Des m~thodes statistiques et le sondage aldatoire, pour dvaluer le flux des matires

nucldaires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combustible

nucldaire oii sont produites, transform6es, utilisdes ou stockdes des mati6res nucl6aires
A partir desquelles des armes nucl6aires ou des dispositifs explosifs nucl6aires peuvent
6tre fabriquds sans difficultd, et la r6duction au minimum des activitds de vdrification
en ce qui concerne les autres matires nucl6aires, A condition que cela ne gene pas
l'application du pr6sent Accord.

RENSEIGNEMENTS k FOURNIR A L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties pr6vues dans
le prdsent Accord, la Communaut6 fournit A l'Agence, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, des renseignements concernant les mati~res nucl6aires soumises
auxdites garanties et les caract6ristiques des installations ou parties d'installations qui ont
une importance du point de vue de l'application des garanties A ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que les renseignements strictement necessaires pour
s'acquitter de ses obligations au titre du present Accord;

ii) Les renseignements relatifs aux installations ou parties d'installations sont r6duits
au minimum n6cessaire A i'application de garanties aux matires nucldaires soumises aux
garanties pr6vues dans le pr6sent Accord.

c) Dans le cas o6i I'Agence souhaiterait examiner des renseignements descriptifs
qui, de i'avis de la France, sont de nature particulirement d6licate, elle procde A cet
examen dans les locaux de la Communaut6 ou de la France, si cette derni~re en fait la
demande. I1 n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s mat6rielle-
ment A l'Agence, A condition qu'ils soient conserv6s dans ces locaux de manire que
l'Agence puisse les examiner sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la France et de la
Communaut6 A la d6signation d'inspecteurs de I'Agence pour la France.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s la
d6signation d'un inspecteur, la France ou la Communaut6 s'oppose A cette d6signation,
l'Agence propose A la France et A la Communaut6 une ou plusieurs autres ddsignations.

iii) Si, A la suite du refus r6it6rd de la France ou de la Communautd d'accepter la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A effectuer au titre du pr6sent
Accord sont entravdes, le Conseil, saisi par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 ole Directeur gdn6ralo), examine ce refus afin de prendre les mesures
appropri6es.

b) La France et la Communaut6 prennent les mesures ndcessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre
du prdsent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de I'Agence sont organisdes de ma-
nitre A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la France et la Com-

munaut6 et pour les activitds nucl6aires pacifiques faisant l'objet de l'inspection;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels

venant A la connaissance des inspecteurs de l'Agence.
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PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 10. La France applique a l'Agence, y compris a ses biens, fonds et avoirs,
ainsi qu'a ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions au titre du pr6sent
Accord, les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique 1.

CONSOMMATION OU DILUTION DES MATItRES NUCLIAIRES

Article 11. Les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord sont lev6es en ce qui
concerne les mati~res nucl6aires lorsque la Communaut6 et l'Agence ont constat6 que
lesdites mati~res ont W consomm6es ou ont 6 dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont
plus utilisables pour une activit6 nucldaire pouvant donner lieu A l'application de garanties,
ou qu'il n'est plus possible de les r6cupdrer.

TRANSFERT DE MATItRES NUCLfAIRES HORS DE FRANCE

Article 12. La Communaut6 fournit a l'Agence des renseignements sur les transferts
de mati~res nucl6aires soumises aux garanties prdvues dans le pr6sent Accord hors de
France, conform6ment A l'article 91. L'Agence tient des relev6s concemant chacun de
ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux mati~res nuclaires
transf6r6es.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATItRES NUCL AIRES DEVANT tTRE

UTILIStES DANS DES ACTIVIT;S NON NUCLtAIRES

Article 13. Si la France souhaite utiliser des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties pr6vues dans le pr6sent Accord dans des activit6s non nucl6aires, telles que la
production d'alliages ou de cdramiques, la Communaut6 convient avec l'Agence, avant
que les mati~res soient ainsi utilisdes, des conditions dans lesquelles les garanties appli-
cables A ces matires au titre du pr6sent Accord peuvent tre levdes.

RETRAIT DE MATIPRES DU CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

Article 14. Si la France a l'intention de retirer des mati~res nucl6aires du champ
d'application du prdsent Accord, conform6ment A l'alinda c de l'article premier, elle en
informe au pr6alable la Communaut6 et l'Agence. Si des matibres nucl6aires peuvent tre
r6incluses dans le champ d'application du pr6sent Accord, la France en informe la Com-
munaut6 et l'Agence conform6ment aux dispositions de l'alinda c de l'article 62.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15. Chaque partie rbgle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses
obligations au titre du pr6sent Accord. Toutefois, si la France, la Communaut6 ou des
personnes relevant de la juridiction de lFune ou de l'autre encourent des d6penses ex-
traordinaires du fait d'une demande sp6ciale de l'Agence, celle-ci rembourse le montant
de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. Dans tous les
cas, les coats des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr6l vement d'6chantillons
que les inspecteurs de l'Agence peuvent demander sont a la charge de celle-ci.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIAIRE

Article 16. La France et la Communaut6 font en sorte que l'Agence et ses fonc-
tionnaires bdn6ficient, aux fins de la mise en euvre du present Accord, de la mme
protection que les nationaux franqais en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucl6aire, y compris toute assurance ou autre garantie financire qui peut tre prdvue par
leurs dispositions ldgislatives et r6glementaires.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 374, p. 147.
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RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17. Toute demande en rdparation formulde par la France ou la Communautd
Sl'encontre de l'Agence, ou par I'Agence A l'encontre de la France ou de la Communaut6

pour tout dommage r6sultant de la mise en oeuvre des garanties prdvues dans le prdsent
Accord, autre que les dommages caus6s par un accident nucidaire, est r6gl6e conformdment
au droit international.

MESURES RELATIVES k LA VtRIFICATION

Article 18. Au cas oi le Conseil, apr~s avoir dt6 saisi d'un rapport du Directeur
g~n6ral, d6cide qu'il est essentiel et urgent que la France ou la Communaut6, chacune
en ce qui la concerne, prenne des mesures d6termin6es pour permettre de v6rifier que
des mati~res nucl6aires soumises aux garanties dans des installations ou parties d'instal-
lations choisies conform6ment l'alin6a a de l'article 78 ne sont pas retirdes des activit6s
civiles, A l'exception des cas pr6vus dans le pr6sent Accord, il peut inviter la France ou
la Communautd, chacune en ce qui la concerne, A prendre sans d61ai les mesures requises,
ind6pendamment de toute proc6dure engag~e pour le rfglement d'un diffdrend conform6-
ment A l'article 22.

Article 19. Au cas oti le Conseil, apr~s avoir examind les renseignements pertinents
communiquds par le Directeur g6n6ral, constate que I'Agence n'est pas A m~me de v6rifier
que des matires nucidaires soumises aux garanties dans des installations ou parties
d'installations choisies conform6ment A l'alin6a a de l'article 78 n'ont pas 6t6 retirdes
des activitds civiles, A l'exception des cas prdvus dans le prdsent Accord, il peut inviter
la France ou la Communaut6, chacune en ce qui la concerne, A remddier sans d6lai A la
situation. Si la France ou la Communaut6 ne prennent pas les mesures necessaires pour
rem6dier A la situation dans un ddlai raisonnable, le Conseil peut en rendre compte,
comme il est pr6vu au paragraphe C de I'Article XII du Statut, et peut dgalement prendre,
le cas 6ch6ant, les autres mesures prdvues audit paragraphe.

INTERPRITATION ET APPLICATION DE L'AcCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20. A la demande de la France, de la Communaut6 ou de l'Agence, il est
proc6dd A des consultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application
du prdsent Accord.

Article 21. La France et la Communaut6 ont le droit de demander que toute question
concernant l'interprdtation ou I'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil.
Le Conseil invite la France et la Communaut6 A prendre part A ses d6bats sur toute question
de cette nature.

Article 22. Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord ( I'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19 ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation)
qui n'est pas r6gl par voie de n6gociation ou selon une autre procedure agrde par la
France, la Communaut6 et l'Agence doit, A la demande de l'une quelconque d'entre elles,
6tre soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de cinq arbitres. La France et la Com-
munaut6 ddsignent chacune un arbitre, I'Agence d6signe deux arbitres et les quatre arbitres
ainsi d6sign6s 6lisent un cinqui~me arbitre qui prdside le tribunal. Si la France, la Com-
munaut6 ou I'Agence ont n6glig6 de procdder A cette d6signation dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, la France, la Communaut6 ou I'Agence peuvent demander
au Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies de le faire. La meme proc6dure s'applique si le
cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent la d6signation ou la nomination
du quatri~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les d6cisions doivent 6tre approuv6es par trois arbitres au moins. La proc6dure
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d'arbitrage est fixe par le tribunal. Les decisions du tribunal ont force obligatoire pour
la France, la Communaut6 et I'Agence.

Article 23. a) La France et I'Agence prennent des mesures pour que I'application
en France de garanties de I'Agence en vertu d'autres accords de garanties conclus avec
l'Agence soit suspendue tant que le pr6sent Accord est en vigueur. Toutefois, la France
et l'Agence veillent A ce qu'A tout moment les mati~res nuci6aires soumises aux garanties
prdvues dans le pr6sent Accord soient au moins 6quivalentes en quantit6 et en composition
A celles qui auraient td soumises aux garanties en France en vertu des accords en question.
Le d6tail des arrangements n6cessaires pour exdcuter la pr6sente disposition est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires prdvus A I'article 39.

b) Si la France avise la Communautd et I'Agence de l'existence d'autres accords
relatifs A I'application de garanties en raison de la fourniture de matires nucl6aires A la
France, la France, la Communaut6 et I'Agence se consultent en vue d'6tendre, dans ces
circonstances, le champ d'application des arrangements vis6s A l'alin6a a du pr6sent
article.

c) Si des matires nucl6aires soumises aux garanties de l'Agence en application
du pr6sent Accord sont trait6es, produites ou utilis6es conjointement avec d'autres matires
nucldaires, et qu'il doive en r6sulter des pertes ou productions de matires, les proc6dures
de garanties pr6vues par le pr6sent Accord s'appliquent A I'ensemble du m6lange aussi
longtemps que le m6lange subsiste. Pour calculer les quantit6s de matires nucl6aires
devant demeurer soumises aux dispositions du pr6sent Accord apr~s s6paration du m6-
lange, les pertes et productions de matires sont imput~es aux mati~res soumises et non
soumises aux dispositions du pr6sent Accord au prorata de leurs proportions initiales dans
le m6lange.

AMENDEMENT X L'ACCORD

Article 24. a) La France, la Communaut6 et l'Agence se consultent, la demande
de l'une quelconque d'entre elles, au sujet de toute proposition d'amendement au pr6sent
Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre accept6s par la France, la Communaut6 et
l'Agence.

c) Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de
tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 25. a) Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr~s que l'Agence a
requ notification A la fois de la France et de la Communaut6 que leurs proc6dures internes
respectives requises pour l'entr6e en vigueur sont termin6es et le Directeur g6n6ral avise
sans d6lai la France et la Communaut6 de la date A laquelle I'Accord entrera en vigueur.
Le Directeur g6n6ral informe 6galement sans d6lai tous les Etats Membres de I'Agence
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

b) Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une dur6e ind6termin6e. Toute Partie
au pr6sent Accord peut, en donnant un prdavis de 6 mois aux autres Parties, d6noncer
le pr6sent Accord si, apr~s consultation avec celles-ci, elle considre que l'Accord ne
peut plus tre utile aux fins auxquelles il 6tait destin6. La d6nonciation du pr6sent Accord
conform6ment aux dispositions du pr6sent alin6a prend effet pour toutes les Parties au
pr6sent Accord.

PROTOCOLE

Article 26. Le Protocole annex6 au pr6sent Accord en fait partie int6grante. Le
terme <Accord) utilis6 dans le prdsent instrument d6signe l'ensemble des dispositions
qui sont contenues dans ledit instrument et dans le Protocole.
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DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27. L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp6cifier, le cas dchdant,
les modalitds A appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie
relatives aux garanties.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28. L'objectif des modalitds d'application des garanties pr6vues dans la
prdsente partie de l'Accord est de ddceler A temps le retrait des activitds civiles, A
l'exception des cas pr6vus dans le pr6sent Accord, de quantit6s significatives de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties dans des installations ou parties d'installations choisies
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a de l'article 78.

Article 29. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28, il est fait usage de
la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e A
la surveillance et au confinement comme mesures compldmentaires importantes.

Article 30. La conclusion technique des opdrations de v6rification effectudes par
l'Agence est une d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res contenant des mati~res
soumises aux garanties dans des installations ou parties d'installations choisies conform6-
ment aux dispositions de l'alinda a de i'article 78, indiquant la diffdrence d'inventaire
pour une pdriode dfterminde et les limites d'exactitude des differences ddclardes.

SYSTtME DE GARANTIES DE LA COMMUNAUTt

Article 31. Conform6ment A l'article 3, l'Agence, en exerqant ses activit6s de
v6rification, fait pleinement usage du syst~me de garanties de la Communaut6.

Article 32. Le syst~me de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nucl6aires de
la Communaut6 se fonde, dans le cadre du prdsent Accord, sur un ensemble de zones de
bilan mati~res. En appliquant ses garanties, la Communaut6 utilise et pour autant que de
besoin pr6voit, selon le cas et comme le spdcifient les arrangements subsidiaires, des
dispositions telles que :
a) Un syst~me de mesure pour la ddtermination des quantit6s de mati~res nucl6aires

arrivdes, produites, expddi6es, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du stock,
et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de leur
degr6 d'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts entre les mesures
faites respectivement par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalit6s des inventaires du stock physique;
e) Des modalit6s d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesur6es;
J) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan mati~res,

le stock de matires nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les arrivages
et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilitd;

h) Les modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux ar-
ticles 59 A 65 et 67 A 69.

POINT DE DIPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33. Les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux
mati~res lors des activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.
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Article 34. Les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord ne s'appliquent pas A
l'uranium et au thorium tant que ces matires n'ont pas atteint le stade du cycle du
combustible nucldaire oi elles sont d'une composition et d'une puretd telles qu'elles
permettent la fabrication de combustible nucl~aire ou la s6paration des isotopes.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35. a) Les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord sont lev6es, en ce
qui concerne les matires nucldaires, dans les conditions dnonc6es A l'article 11. Si ces
conditions ne sont pas remplies mais que la France consid~re que la r6cup6ration des
matires nucldaires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord et contenues
dans les ddchets n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la Communaut6 et
les d6chets n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la Communaut6 et I'Agence
se consultent au sujet des mesures de garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties prdvues dans le pr6sent Accord sont lev6es, en ce qui concerne
les mati~res nucl6aires, dans les cas vis6s l'article 13, sous rdserve que la France, la
Communaut6 et I'Agence conviennent qu'il n'est pas possible de r6cup6rer ces matires.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36. A la demande de la Communaut6, qui le fait si la France en fait la
demande, l'Agence exempte des garanties pr6vues dans le pr6sent Accord les mati~res
nucldaires suivantes :
a) Les produits fissiles speciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme ou

moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les matires nucl6aires qui sont utilis6es dans les activitds non nucl6aires conform6-

ment A l'article 13, si ces mati~res sont rdcupdrables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure A 80 %.

Article 37. A la demande de la Communaut6, qui le fait si la France en fait la
demande, 'Agence exempte des garanties prdvues dans le prdsent Accord les mati~res
nucldaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des mati~res
nucl6aires exempt6es en France en vertu du pr6sent article n'excde A aucun moment les
quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement dgal ou sup6rieur A 0,2 (20%), le poids dont il
est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20%) mais sup6rieur A celui de
l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el
par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
sup6rieur A 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou inf6rieur A 0,005
(0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou des quantit6s plus importantes que le Conseil peut spcifier pour une application
uniforme.

Article 38. Si une matire nucl6aire exempt6e en vertu des articles 36 ou 37 doit
etre trait6e ou entrepos6e en meme temps que des mati~res nucl6aires soumises aux
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garanties prdvues dans le present Accord, des dispositions sont prises en vue de la
r6application des garanties A cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39. a) En vue de I'application du prdsent Accord, une ddldgation com-
pos6e de repr6sentants de la France et de la Communautd conclut avec I'Agence des
arrangements subsidiaires qui pr6cisent, dans la mesure n6cessaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s pr6vues dans le prdsent Accord,
la manire dont les modalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord doivent tre appliqu6es.
Pour I'entrde en vigueur des arrangements subsidiaires, il faut l'agr6ment de la France.

b) Les arrangements subsidiaires peuvent etre 6tendus ou modifids de la mme
manire sans amendement au pr6sent Accord.

Article 40. Sous r6serve des dispositions de I'alinda a de I'article 39, les arrange-
ments subsidiaires entrent en vigueur dans les 90 jours suivant I'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. La Communautd communique sans d6lai A I'Agence les renseignements
n6cessaires pour compl6ter ces arrangements. D~s I'entr6e en vigueur du prdsent Accord,
l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont dnonc6es en ce qui concerne les
mati~res nucl6aires 6numdrdes dans l'inventaire vis6 A l'article 41, m~me si les arrange-
ments subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41. Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'alinda a de l'article 62,
l'Agence dresse un inventaire global de toutes les matires nucl6aires se trouvant en
France et soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit I'origine,
et le tient a jour au moyen des rapports ult6rieurs et des r6sultats de ses opdrations de
v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqudes la France et A la Communaut6
A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gengrales

Article 42. Conform6ment A l'article 8, des renseignements descriptifs d6finis A
l'article 43 concernant les installations et parties d'installations 6numdr6es dans la liste
des installations sont communiqu6s A I'Agence par la Communaut6 au cours de la dis-
cussion des arrangements subsidiaires. Les d61ais de presentation des renseignements
descriptifs pour les installations ou parties d'installations ajoutdes sur cette liste sont
sp6cifi6s dans lesdits arrangements et, dans le cas d'une installation ou partie d'installation
nouvelle, ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucl6aires dans ladite installation ou partie d'installation.

Article 43. Les renseignements descriptifs A communiquer A l'Agence comportent,
s'il y a lieu, pour chaque installation ou partie d'installations contenant ou devant contenir
des mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le prdsent Accord :
a) L'identification de l'installation ou partie d'installation, indiquant son caract~re g-

n~ral, son objet, sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom
et I'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de I'amnagement g6ndral de l'installation ou partie d'installation,
indiquant, dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires
nucl6aires ainsi que la disposition gdndrale des 616ments importants du materiel qui
utilisent, produisent ou traitent des matires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation ou partie d'installation en ce qui
concerne la comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;
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d) Une description des rigles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nucl6aires, en
vigueur ou propos6es, dans l'installation ou partie d'installation, indiquant notamment
les zones de bilan matiires ddlimitdes par l'exploitant, les op6rations de mesure du
flux et les modalitds d'dtablissement de l'inventaire physique.

Article 44. D'autres renseignements utiles pour l'application des garanties pr6vues
dans le pr6sent Accord sont communiqu6s A l'Agence pour chaque installation ou partie
d'installation au sujet de laquelle des renseignements descriptifs sont fournis en vertu des
articles 42 et 43, si les arrangements subsidiaires le sp6cifient. La France communique
A la Communautd et A l'Agence des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de
santd et de s6curit6 que 'Agence doit observer et auxquelles les inspecteurs de l'Agence
doivent se conformer dans l'installation ou partie d'installation.

Article 45. L'Agence reqoit de la Communautd les renseignements descriptifs re-
latifs aux modifications qui ont une importance en ce qui conceme les garanties pr6vues
dans le prdsent Accord, et elle est informde par la Communaut6 de toute modification
des renseignements communiqu6s en vertu de I'article 44, suffisamment t6t pour que les
modalit6s d'application des garanties prdvues dans le prdsent Accord puissent tre adapt6es
si n6cessaire.

Fins de 1'examen des renseignements descriptifs

Article 46. Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s
aux fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations ou parties d'installations et des matires

nucl6aires qui int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de faqon
suffisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus aisde;

b) Ddterminer les zones de bilan mati~res A utiliser aux fins de la comptabilit6 dans le
cadre du pr6sent Accord et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure
principaux et servent A d6terminer le flux et les stocks de matires nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan mati~res, les crit~res suivants sont notamment appliquds :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle il

est possible d'dtablir le bilan matires;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il est fait usage, le plus possible, du

confinement et de la surveillance pour faire en sorte que les mesures du flux soient
completes et ainsi simplifier l'application des garanties en concentrant les op6ra-
tions de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilisdes dans une
installation, dans des parties d'une installation ou dans des sites distincts en une
seule zone de bilan mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence
6tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de
vdrification;

iv) A la demande de la France ou de la Communaut6, il peut etre dtabli une zone de
bilan matires sp6ciale autour d'une phase d'un processus comportant des ren-
seignements de nature d6licate du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence thdorique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucldaires aux fins de la comptabilit6 dans le cadre du pr6sent Accord;

d) Ddterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Ddterminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de l'em-
placement des matiires nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

.) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confinement
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et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles doivent tre
appliqudes.

Article 47. Les r6sultats de I'examen des renseignements descriptifs sont consign6s
dans les arrangements subsidiaires.

Rexamen des renseignements descriptifs

Article 48. Les renseignements descriptifs sont r6examin6s par la France et la
Communaut6, repr6sent6es de la manire prescrite A I'alin6a a de I'article 39, et I'Agence,
A la demande de l'une quelconque des Parties au pr6sent Accord, compte tenu des
changements intervenus dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie
des garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalitds de vdrification.

Article 49. Les r6sultats du rdexamen sont 6tudi6s par toutes les Parties au pr6sent
Accord en vue d'une modification des mesures prises par l'Agence conform6ment A
l'article 46.

Wrification des renseignements descriptifs

Article 50. L'Agence peut, en coopdration avec la France et la Communautd,
envoyer des inspecteurs dans les installations ou parties d'installations pour v6rifier les
renseignements descriptifs communiqu6s A I'Agence en vertu des articles 42 A 45 aux
fins 6noncdes A I'article 46.

COMPTABILIT9

Dispositions gingrales

Article 51. Une comptabilit6 est tenue, conform6ment aux articles 52 A 58, pour
chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A tenir et la personne qui en est
responsable sont prfcis6s dans les arrangements subsidiaires.

Article 52. La France prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comp-
tabilit6 par les inspecteurs de l'Agence.

Article 53. La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 54. La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les mati res nucldaires soumises aux garanties prd-
vues dans le pr6sent Accord;

b) Des relevfs d'op6rations pour les installations ou parties d'installations qui contiennent
ces matires nucl6aires.

Article 55. Le syst~me de mesures sur lequel la comptabilitd utilis6e pour l'dta-
blissement des rapports est fondle doit tre conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou 8tre 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevs comptables

Article 56. Les relevfs comptables contiennent, pour chaque zone de bilan mati~res,
les dcritures suivantes :
a) Toutes les variations de stock, afin de permettre la d6termination du stock comptable

A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilisds pour la d6termination du stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les variations

de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relevds comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires,
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l'identification des mati~res, les donndes concernant le lot et les donn6es de base. Les
relevds comptables indiquent srpardment les quantitds d'uranium, de thorium et de plu-
tonium contenues dans chaque lot de mati~res nuclaires. Pour chaque variation de stock
sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6chdant, la zone de bilan matires exprditrice
et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire.

Releves d'opgrations
Article 58. Les relevds d'opdrations contiennent, pour chaque zone de bilan ma-

tires, les 6critures suivantes, s'il y a lieu :
a) Les donnres' d'exploitation utilisdes pour dtablir les variations des quantitrs et de la

composition des mati~res nucl6aires;
b) Les donnres obtenues par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par l'6chantillon-

nage et les analyses, les modalitrs du contrrle de la qualit6 des mesures et les esti-
mations calculres des erreurs alratoires et systrmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesuree qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gidnrales
Article 59. La Communaut6 communique A l'Agence des rapports 6tablis con-

formdment aux articles 60 A 65 et 67 A 69 en ce qui concerne les mati~res nucldaires
soumises aux garanties pr6vues dans le present Accord.

Article 60. Les rapports sont r~digrs en franais.

Article 61. Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conformrment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sprciaux.

Rapports comptables
Article 62. a) L'Agence regoit de la Communautd un rapport initial sur toutes

les matieres nuclraires dans des installations ou parties d'installations figurant sur la liste
des installations, soumises aux garanties prrvues dans le present Accord. Le rapport initial
est envoyd par la Communaut6 A l'Agence dans les 30 jours qui suivent le demier jour
du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et il dcrit la situation
au dernier jour dudit mois.

b) Dans le cas ofi une installation ou partie d'installation est ajoutre ou rdinscrite
sur la liste des installations, l'Agence reqoit de la Communaut6 un rapport initial sur les
mati~res nuclraires qui s'y trouvent et sont soumises aux garanties prrvues dans le present
Accord. Ledit rapport est envoy6 par la Communautd A l'Agence dans les 30 jours qui
suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel l'installation ou pattie d'installation
est ajoutre ou rrinscrite sur cette liste, et il drcrit la situation au jour o6r la liste est ainsi
modifire.

c) Lorsque des mati~res nucldaires se trouvent soumises aux garanties prrvues dans
le present Accord en vertu de l'article 14, un rapport sur les variations de stock concernant
ces mati~res est envoy6 par la Communaut6 A l'Agence conform~ment A l'alinra a de
l'article 63.

Article 63. Pour chaque zone de bilan mati~res, la Communaut6 communique A
l'Agence les rapports comptables suivants :
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a) Des rapports sur les variations de stock, indiquant toutes les variations du stock de
mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et, en tout cas,
dans les ddlais sp6cifids dans les arrangements subsidiaires;

b) Des rapports sur le bilan mati~res, indiquant le bilan mati~res fondd sur un inventaire
physique des mati~res nucl6aires rdellement prdsentes dans la zone de bilan mati~res.
Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et, en tout cas, dans les ddlais sp6cifi6s
dans les arrangements subsidiaires.

Les rapports sont fondds sur les renseignements disponibles A la date A laquelle ils sont
6tablis, et ils peuvent 8tre rectifi6s ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 64. Les rapports sur les variations de stock donnent I'identification des
matires et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matires nucl6aires, la date
de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp6ditrice et la zone
de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donndes d'exploitation inscrites dans

les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alin6a a de I'article 58;
b) D6crivant, comme les arrangements subsidiaires le spdcifient, le programme d'op6-

rations prdvu, notamment l'inventaire physique.

Article 65. La Communautd rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. I1 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme les arrangements subsidiaires le
spdcifient, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que les transferts
d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre group6es pour qu'il en soit rendu compte
comme d'une seule variation de stock.

Article 66. L'Agence communique A la Communaut6 et A la France, pour chaque
zone de bilan matires, des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur
les variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67. Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si les arrangements subsidiaires en disposent autrement

a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
3) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui donne pour
chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant le lot est joint A chacun
des rapports sur le bilan mati6res.

Rapports spiciaux
Article 68. La Communaut6 dtablit sans d6lai des rapports sp6ciaux

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent la Communaut6 A consid6rer
que des matires nucldaires ont W ou ont pu tre perdues en quantit6s exc6dant les
limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidaires;

b) Si le confinement des matires nucldaires soumises aux garanties pr6vues dans le
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prdsent Accord a changd inopindment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, au point que leur retrait non autoris6 est devenu possible.

Pr~cisions et 9claircissements

Article 69. A la demande de l'Agence, la Communautd fournit des pr6cisions ou
des 6claircissements sur tous les rapports, dans la mesure oii cela est n6cessaire aux fins
des garanties pr6vues dans le prdsent Accord.

INSPECTIONS

Dispositions gdngrales

Article 70. L'Agence a le droit d'effectuer des inspections conformment aux dis-
positions pr6vues dans le pr6sent Accord.

Objectifs des inspections

Article 71. L'Agence peut effectuer des inspections ad hoc pour
a) Wrifier les renseignements contenus dans les rapports initiaux sur les matires nu-

cldaires soumises aux garanties prdvues dans le prdsent Accord, qui sont communiques
conform6ment aux alindas a et b de l'article 62;

b) Identifier et vdrifier les changements qui se sont produits dans la situation en ce qui
concerne les matires nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Ac-
cord, entre la date du rapport initial et la date de l'entrde en vigueur des arrangements
subsidiaires en ce qui concerne une installation ou partie d'installation d6terminde;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des matires nucl6aires
soumises aux garanties pr6vues dans le prdsent Accord, au sujet desquelles les ren-
seignements vis6s ii l'article 91 ont W communiqu6s A l'Agence, avant le transfert
de ces matires hors de la demire installation ou partie d'installation figurant sur la
liste des installations et oii ces mati~res se trouvent avant qu'elles ne soient transf6r6es
hors de France, ou lorsqu'elles sont reques pour la premiere fois par une installation
ou partie d'installation figurant sur ladite liste.

Article 72. En ce qui concerne les installations ou parties d'installations choisies
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a de l'article 78, l'Agence peut effectuer des
inspections r6gulires pour :
a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilitd;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les mati~res

nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire, des

6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.
Article 73. Sous r6serve des dispositions de l'article 77, l'Agence peut effectuer

des inspections spciales :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si 'Agence estime que les renseignements communiqu6s par la Communaut6 et la

France, y compris les explications fournies par la Communaut6 et la France et les
renseignements obtenus au moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de ses responsabilit6s au titre du pr6sent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle s'ajoute A l'activit6 d'inspection r6guli~re
pr6vue dans le pr6sent Accord ou comporte un droit d'acc~s qui s'ajoute A celui qui est
sp6cifid A l'article 76 pour les inspections ad hoc et les inspections r6gulires.
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Port~e des inspections

Article 74. Aux fins spdcifi6es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conform6ment aux articles 51 A 58;
b) Proc~der A des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties pr6vues dans le prdsent Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et I'6talonnage des appareils et autres dispositifs de mesure

et de contr6le;
d) Appliquer et utiliser des mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement applicables.

Article 75. Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habili-
t~e A :
a) S'assurer que les 6chantillons pr61ev6s aux points de mesure principaux pour le bilan

mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chantillons repr6-
sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des dchantillons et obtenir des doubles
de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucldaires faites aux points de mesure principaux
pour le bilan mati~res sont reprdsentatives, et surveiller 1'dtalonnage des appareils et
autres dispositifs utilis6s;

c) Prendre avec la Communaut6 et, dans la mesure n6cessaire, avec la France, toutes
dispositions voulues pour que :

i) Des mesures suppl6mentaires soient effectu6es et des 6chantillons suppl6mentaires
pr6levds A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient analys6s;
iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectuds;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind6pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires,
prdvoir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les con-
finements, si les arrangements subsidiaires le sp6cifient;

J) Prendre avec la France ou avec la Communaut6 des dispositions pour l'exp6dition des
6chantillons pr6lev6s A l'intention de l'Agence.

Droit d'acces pour les inspections
Article 76. a) Aux fins 6noncdes aux alin6as a et b de l'article 71, et jusqu'au

moment oi les points strat6giques sont sp-cifi6s dans les arrangements subsidiaires, les
inspecteurs de I'Agence ont acc~s A toute installation ou partie d'installation figurant sur
la liste des installations oj, d'apris le rapport initial ou une inspection effectu6e A l'occa-
sion de ce rapport, se trouvent des mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues
dans le pr6sent Accord.

b) Aux fins dnonc6es A l'alin6a c de l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont
acc~s A toute installation ou partie d'installation figurant sur la liste des installations oi
se trouvent des matires nucldaires visdes A l'alin6a c de l'article 71.

c) Aux fins 6nonc6es A l'article 72, les inspecteurs de l'Agence n'ont acc~s qu'aux
points stratdgiques spdcifi6s dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilit6 tenue
conform6ment aux articles 51 A 58.
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d) Si la France ou ia Communaut6 estime qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il y a lieu d'apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A
l'Agence, la France, la Communaut6 et I'Agence concluent sans tarder des arrangements
en vue de permettre A I'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds en matire de garanties,
compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur gdn6ral rend compte de chacun
de ces arrangements au Conseil.

Article 77. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spd-
ciales aux fins 6nonc6es A l'article 73, la France, la Communaut6 et l'Agence se consultent
imm diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Effectuer des activit6s d'inspection qui s'ajoutent A l'activit6 d'inspection rdgulire

pr6vue dans le pr6sent Accord;
b) Obtenir, dans des conditions convenues avec la France et la Communaut6, des ren-

seignements ou un droit d'acc~s plus 6tendus que ceux qui sont sp6cifi6s A I'article 76.
Tout d6saccord est r6gl6 conform6ment aux articles 21 et 22; si les mesures a prendre
par la France ou par la Communaut6, chacune en ce qui la concerne, sont essentielles
et urgentes, l'article 18 s'applique.

Fro6quence et intensiti des inspections r~gulieres
Article 78. a) Etant donn6 la nature de l'offre faite par la France, l'Agence choisit

de temps A autre sur la liste des installations, et indique A la Communaut6 et A la France,
les installations ou parties d'installations qu'elle souhaite soumettre A des inspections
r6gulires conform6ment A l'alin6a b du pr6sent article et aux articles 79 A 82. Pour ce
qui est des installations ou parties d'installations qui A un moment donn6 ne sont pas
ainsi choisies, la France et la Communaut6 continuent de fournir A l'Agence tous les
renseignements n6cessaires A l'application des garanties.

b) Un calendrier d'inspection optimal 6tant suivi, le nombre, l'intensit6 et la dur6e
des inspections r6guliires sont maintenus au minimum compatible avec l'application
effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; les ressources
disponibles aux fins des inspections en vertu du pr6sent Accord doivent etre utilis6es le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible.

Article 79. Dans chaque installation ou partie d'installation choisie conform6ment
aux dispositions de l'alinda a de l'article 78 et contenant une quantit6 de matires nucl6aires
ou ayant un d6bit annuel de telles mati~res - si celui-ci est sup6rieur - n'exc6dant pas
cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut proc6der A une inspection regulire par an.

Article 80. Pour les installations ou parties d'installations choisies conform6ment
aux dispositions de l'alinda a de l'article 78 et contenant une quantitd de mati~res nucl6aires
ou ayant un d6bit annuel de telles mati~res exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre,
l'intensitd, la durde, le calendrier et les modalitds des inspections r6guliares sont d6ter-
min6s de telle mani~re que le r6gime d'inspection ne soit pas plus intensif qu'il est
n6cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et le stock de matiares
nucl6aires; le maximum d'activit6 d'inspection r6guli~re en ce qui concerne ces instal-
lations ou parties de ces installations est ddtermin6 de la mani~re suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum

d'inspections r6guli~res par an est d6termin6 A raison d'un sixi~me d'ann6e d'inspecteur
pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations ou les parties d'installations si ces parties ont 6t6 choisies s6-
par6ment, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous scell6s, dont les
activitds comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi A plus de 5 %,
le total maximum d'inspections rdguli~res par an est ddtermin6, pour chaque installa-
tion ou partie d'installation de cette cat6gorie, A raison de 30 x N/ journ6es d'ins-
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pecteur par an, E dtant le stock de mati res nucldaires ou le debit annuel, si celui-
ci est plus dlevd, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum dtabli
pour l'une quelconque de ces installations ou parties d'installations n'est pas inf6rieur
A 1,5 annde d'inspecteur;

c) Pour les installations ou les parties d'installations choisies s6par6ment, qui ne sont
pas visdes aux alindas a ou b, le total maximum d'inspections r6gulires par an est
ddtermin6, pour chaque installation ou partie d'installation de cette cat6gorie, A raison
d'un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 X E journ6es d'inspecteur par an, E dtant le
stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus dlev, exprimds
en kilogrammes effectifs.

Les parties au pr6sent Accord peuvent convenir de modifier les chiffres spdcifi6s dans le
prdsent article pour le maximum d'activit6s d'inspection, lorsque le Conseil d6cide que
cette modification est justifi6e.

Article 81. Sous r6serve des articles 78 A 80, les critres A utiliser pour determiner
le nombre et le calendrier effectifs, ainsi que l'intensit6, la durde et les modalit6s effectives
des inspections rdguli6res de chaque installation ou partie d'installation choisies con-
form6ment aux dispositions de l'alin6a a de l'article 78 sont notamment les suivants :
a) Forme des mati~res nucldaires, en particulier la pr6sentation des mati~res nucldaires

en vrac ou en un certain nombre d'articles identifiables, la composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, le degr6 - faible ou 6levd - d'enrichissement,
l'accessibilit6;

b) Efficacit6 des garanties de la Communaut6, notamment la mesure dans laquelle les
exploitants d'installations sont ind6pendants, du point de vue fonctionnel, des garanties
de la Communaut6, la mesure dans laquelle les dispositions spdcifi6es A I'article 32
ont t6 mises en ceuvre par la Communaut6, la promptitude avec laquelle les rapports
sont adress6s A I'Agence, leur concordance avec les vdrifications inddpendantes ef-
fectudes par I'Agence, l'importance et l'exactitude de la diff6rence d'inventaire telles
qu'elles ont td v~rifi6es par l'Agence;

c) Caract6ristiques de la partie du cycle du combustible nucl6aire franqais qui figure sur
la liste des installations, en particulier le nombre et le type des installations; les
caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties pr6vues dans le
pr6sent Accord, notamment leur degr6 de confinement, la mesure dans laquelle la
conception de ces installations facilite la vdrification du flux et du stock de mati~res
nucldaires, la mesure dans laquelle une corrdlation peut 8tre 6tablie entre les ren-
seignements provenant de diffdrentes zones de bilan matires;

d) Interd6pendance internationale, en particulier la mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats ou exp6di6es A d'autres Etats aux fins d'utilisation
ou de traitement, toutes les op6rations de vdrification effectudes par l'Agence A l'occa-
sion de ces transferts, la mesure dans laquelle des activitds nucl6aires exerc6es en
France et celles exerc6es sur le territoire d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc6dds
statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de matires nucl6aires;

f) Quantit6 de matires soumises aux garanties effectivement pr6sentes dans l'installation.
Article 82. La France, la Communaut6 et l'Agence se consultent si la France ou

la Communautd estiment que l'activitd d'inspection est indOment concentr6e sur certaines
installations ou parties d'installations.

Pr~avis des inspections

Article 83. L'Agence donne pr6avis A la Communautd et a la France de l'arrivde
des inspecteurs de l'Agence dans des installations ou parties d'installations
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a) Pour les inspections ad hoc prdvues A l'alinda c de I'article 71, 24 heures au moins
A l'avance, pour les inspections ad hoc pr~vues aux alin6as a et b de l'article 71 et
pour les vdrifications pr6vues A I'article 50, une semaine au moins A l'avance;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 73, aussi rapidement que possible
apr~s que la France, la Communaut6 et l'Agence se sont consult6es conform6ment
aux dispositions de l'article 77, 6tant entendu que la date de l'inspection aura nor-
malement W considdr6e au cours de ces consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues A l'article 72, 24 heures au moins A l'avance
en ce qui concerne les installations ou parties d'installations vis6es A l'alin6a b de
l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection indiquent les noms des inspecteurs de l'Agence, les installations
ou parties d'installations A inspecter, ainsi que les pdriodes pendant lesquelles elles seront
inspectdes. Si les inspecteurs de l'Agence arrivent d'un territoire ext6rieur A la France,
l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arrivde en France.

Article 84. Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de
mesure compldmentaire, effectuer sans notification prdalable une partie des inspections
rdguli~res prdvues A l'article 80, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6dant A
des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations
qui lui est communiqud conform6ment A l'alinda b de l'article 64. En outre, chaque fois
que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle avise p6riodiquement
la France et la Communaut6 de son programme g6n6ral d'inspections annoncdes et ino-
pin6es en pr6cisant les p6riodes gdn6rales pendant lesquelles les inspections sont pr6vues.
En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence met tout en Oeuvre pour r6duire au
minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A la Communaut6,
A la France, ainsi qu'aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions
pertinentes de l'article 44 et de I'article 89. De meme, la France et la Communautd
mettent tout en ceuvre pour faciliter la t~che des inspecteurs de l'Agence.

D46signation des inspecteurs de l'Agence
Article 85. Conform6ment A l'article 9, les inspecteurs de l'Agence sont d6sign6s

selon les modalitds suivantes :
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A la France et A la Communaut6 le nom,

les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont il propose
la d6signation comme inspecteur de l'Agence pour la France, ainsi que tous autres
d6tails utiles le concemant;

b) La France et la Communaut6 font savoir au Directeur g6ndral, dans les 30 jours suivant
la r6ception de la proposition, si celle-ci est accept6e;

c) Le Directeur g6ndral peut d6signer comme l'un des inspecteurs de l'Agence pour la
France tout fonctionnaire que la France et la Communaut6 ont accept6, et il informe
la France et la Communaut6 de ces d6signations;

d) Le Directeur gdn6ral, a la demande de la France ou de la Communaut6 ou de sa propre
initiative, fait imm6diatement savoir A la France et A la Communaut6 que la d6signation
d'un fonctionnaire comme inspecteur de l'Agence pour la France est annulde.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs de l'Agence n~cessaires pour des vdrifications
conform6ment A l'article 50 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation doivent 8tre termin6es, si possible, dans
les 30 jours qui suivent l'entrde en vigueur du present Accord. S'il est impossible de
proc~der A des d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs de l'Agence sont d6sign6s A
ces fins titre temporaire.

Vol. 1259. 1-20680



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s

Article 86. La France accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n6cessaires A chaque inspecteur de l'Agence ddsign6 conformdment A 'article 85.

Conduite et sijour des inspecteurs de 'Agence

Article 87. Les inspecteurs de I'Agence, dans l'exercice de leurs fonctions au titre
des articles 50 et 71 A 75, s'acquittent de leurs taches de mani~re A ne pas g6ner ou
retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations ou parties
d'installations, ou compromettre leur sfretd. En particulier, les inspecteurs de l'Agence
ne doivent pas faire fonctionner eux-m6mes une installation ou partie d'installation, ni
ordonner au personnel d'une installation de procdder A une opdration quelconque. Si les
inspecteurs de l'Agence estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 i'exploitant devrait
effectuer des opdrations particuli6res dans une installation ou partie d'installation, ils font
une demande A cet effet.

Article 88. Si, dans l'exercice de leurs fonctions, des inspecteurs de l'Agence ont
besoin de services qu'ils peuvent se procurer en France, y compris l'usage de mat6riel,
la France et la Communaut6 leur facilitent l'obtention de ces services et l'usage de ce
mat6riel, sous r6serve des dispositions de l'article 15.

Article 89. La Communaut6 et la France ont le droit de faire accompagner les
inspecteurs de l'Agence pendant les opdrations d'inspection par des inspecteurs de la
Communaut6 et par des repr6sentants de la France, sous r6serve que les inspecteurs de
l'Agence ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g6nds dans l'exercice de leurs
fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90. L'Agence informe la France et la Communaut:
a) Des r6sultats de ses inspections, A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tirdes de ses activit6s de v6rification.

TRANSFERTS VERS LE TERRITOIRE OU HORS DU TERRITOIRE FRANgAIS

Article 91. a) La Communaut6 communique A 'Agence les renseignements ci-
apr~s en ce qui concerne les transferts internationaux de matires nucl6aires en quantit6
supdrieure A 1 kg effectif, en provenance ou A destination des installations ou parties
d'installations figurant sur la liste des installations :

i) Le nom de l'organisme ou de la soci6td qui prdparera les matires nucl6aires pour
l'exportation ou qui les recevra;

ii) La d6signation et, si possible, la composition et la quantit6 probables des matires
nucl6aires dont l'exportation ou l'importation est prdvue;

iii) Les noms du pays et de l'organisme ou de la socidtd auxquels les mati~res nucl6aires
doivent 8tre export6es ou dont elles doivent 8tre import6es et, le cas 6ch6ant (c'est-
h-dire lorsque les mati~res nucl6aires sont trait6es plus avant dans un deuxi~me pays
avant d'dtre transf6rdes A un troisi~me pays), les noms du pays et de l'organisme
ou de-la socit6 qui sont les derniers destinataires.
b) Les renseignements cit6s A l'alin6a a du pr6sent article sont fournis

i) En cas d'exportation, normalement 10 jours au moins avant que les matires en
question soient cens6es quitter la dernire installation ou partie d'installation figurant
sur la liste des installations, dans laquelle elles sont d6tenues avant d'8tre transf6rdes
hors du territoire franqais;
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ii) En cas d'importation, aussi rapidement que possible apr~s la premiere reception des
mati~res en question dans une telle installation ou partie d'installation.

c) Lorsque des renseignements ont W fournis A l'Agence, conform~ment A l'alinda a
du present article, sur un transfert international de matires nucl~aires en provenance
ou A destination d'une installation ou partie d'installation figurant sur la liste des instal-
lations, la Communaut6 6tablit un rapport special comme pr~vu I'article 68, si des
circonstances exceptionnelles am nent la Communautd consid6rer que des matires
nucl~aires ont W ou ont pu 8tre perdues, ou s'il se produit un retard important, au cours
d'un transfert.

DtFINITIONS

Article 92. Aux fins du prdsent Accord :
1) Par Communautg, on entend la personne juridique crd6e par le Trait6 instituant

la Communautd europ~enne de l'6nergie atomique (EURATOM), Partie au present Ac-
cord. Dans les cas oj, en vertu du pr6sent Accord, des informations doivent 8tre notifi~es
ou communiqudes A la Communaut6, il suffira de les notifier ou de les communiquer A
la Commission des Communaut~s europ~ennes.

2) A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un dcart entre
expdditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantitd de mati~res
nucldaires transf6r6e chaque annde hors d'une installation fonctionnant A sa capacit6
nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e comme une unite
aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composition et la
quantitd sont d~finies par un ensemble unique de caractdristiques ou de mesures. Les
mati~res nucl~aires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles
identifiables.

D. Par donnges concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment de
mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique
s'il y a lieu. Les unites sont les suivantes : -

a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total de l'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'uranium

233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant d'arrondir
A l'unit6 la plus proche.

E. Par stock comptable d'une zone de bilan mati~res, on entend la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une dcriture comptable visant A rectifier une erreur
identifi6e ou A traduire la mesure am6liorde d'une quantitd d6jA comptabilis6e. Chaque
correction doit specifier l'dcriture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis~e dans l'application
des garanties A des matires nucl~aires. On obtient la quantit6 de kilogrammes effectifs
en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,01 (1%),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
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c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1 %) mais supdrieur
A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur A 0,005
(0,5 %) et dans le cas du thorium, le produit de leur poids en kilogrammes
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport entre le poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 et le poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de

fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage sdpar6e;

b) Tout emplacement oti des matires nucl6aires en quantit~s sup6rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati~res nucl~aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati~res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arrivde en provenance de l'intdrieur : arrivde de l'int~rieur de la France en
provenance d'une autre zone de bilan matires, en provenance d'une activit6
non soumise aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, au point de d6part
de l'application des garanties;

iii) Production nucldaire: production de produits fissiles spdciaux dans un rdacteur;
iv) Levde d'exemption application de garanties A des mati~res nucl6aires antd-

rieurement exempt6es du fait de leur utilisation ou du fait de leur quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;
ii) Expedition A destination de l'int~rieur : expedition, A l'int~rieur de la France

A destination d'une autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non soumise
aux garanties prdvues dans le prdsent Accord;

iii) Consommation : perte de matiire nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : matire nucl6aire qui a W mesur6e, ou estimde sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucldaire ult6rieure;

v) Ddchets conserv6s : mati~res nucl6aires produites en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jugdes actuellement irr6cup6rables,
mais stock6es;

vi) Exemption : exemption de matieres nucl6aires des garanties, du fait de leur
utilisation ou du fait de leur quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte non r6pardble
de matieres nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation)
ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi la mati~re nucl6aire se
pr6sente sous une forme telle qu'il est possible de la mesurer pour en d6terminer le flux
ou le stock. Les points de mesure principaux comprennent donc les entr6es et les sorties
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(y compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan matires, cette dnu-
m6ration n'dtant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es d'ins-
pecteur, une journde d'inspecteur 6tant une joum6e au cours de laquelle un inspecteur a
acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matieres, on entend une zone int~rieure une installation
telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6rdes puissent 8tre d6termin6es l'entr6e

et A la sortie de chaque zone de bilan matires;
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res puisse

etre dtermin6, si n6cessaire, conform6ment A des r~gles 6tablies,
afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse 6tre dress6.

N. Par difference d'inventaire, on entend la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matiere nucliaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis I'Article XX du Statut. Le terme omatire brute> n'est
pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si, apr~s
l'entr6e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'Article XX du
Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont consid~r~es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend
effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir W acceptde par la France et la
Communaut6.

P. Par stock physique, on entend la somme de toutes les quantit6s de matires
nucl~aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matires, ces
quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calculdes, obtenues selon des
r~gles 6tablies.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot ddclar6e par la zone de bilan matires exp6ditrice
et la quantitd mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donndes, enregistr6es lors des mesures ou
des 6talonnages ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les donndes
de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de conversion
appliquds pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids spdcifique, la concentration de
l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures volum6trique et ma-
nomdtrique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point strat~gique, on entend un endroit, choisi lors de l'examen des ren-
seignements descriptifs, oiz, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les renseigne-
ments n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties sont
obtenus et v~rifi6s. Un point strat6gique peut 8tre n'importe quel endroit oti des mesures
principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et oti des mesures de
confinement et de surveillance sont mises en euvre.

PROTOCOLE

Article premier. Le pr6sent Protocole a pour objet de compldter certaines dispo-
sitions de l'Accord et, notamment, de pr6ciser les conditions et les modalitds selon
lesquelles est mise en oeuvre une coop6ration dans l'application des garanties pr6vues
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dans l'Accord, de manire A dviter tout double emploi des activit~s de la Communautd
dans le domaine des garanties.

Article II. La Communaut6 rassemble les renseignements relatifs aux installations
ou parties d'installations qui doivent 8tre communiqu6s A I'Agence en vertu de I'Accord,
sur la base du questionnaire indicatif convenu, annex6 aux arrangements subsidiaires.

Article 111. La France et la Communautd, repr6sent6es conform6ment aux pres-
criptions de l'alin6a a de I'article 39, et I'Agence proc~dent en commun A I'examen des
renseignements descriptifs pr6vu aux alin6as a Af de l'article 46 de I'Accord et en incluant
les r6sultats convenus dans des pieces jointes aux arrangements subsidiaires, d6nommdes
oFormules types par installation >. La vdrification de ces renseignements, vis6e A l'ar-
ticle 50 de I'Accord, est effectu6e par I'Agence en coop6ration avec la Communaut6.

Article IV. Lorsqu'elle communique A I'Agence les renseignements vis6s A 'article
II du pr6sent Protocole, la Communaut6 lui transmet 6galement des renseignements sur
les m6thodes d'inspection qu'elle propose d'appliquer lorsque l'installation ou partie
d'installation est choisie conform6ment aux dispositions de l'alinda a de l'article 78 de
l'Accord, ainsi que des propositions compltes, y compris les pr6visions des activit6s
d'inspection concernant les activitds d'inspection r6guliire, aux fins d'dtablissement des
formules types par installation.

Article V. L'6tablissement et l'entr6e en vigueur des formules types jointes relatives
aux installations et des modifications dont elles font l'objet sont soumis aux mames
dispositions que celles qui sont 6nonc6es A l'article 39 de I'Accord pour les arrangements
subsidiaires.

Article VI. La Communautd rassemble les rapports transmis par les exploitants des
installations ou parties d'installations figurant sur la liste des installations, tient une
comptabilit6 centralis6e sur la base de ces rapports et procde au contr6le et A l'analyse
techniques et comptables des renseignements requs.

Article VII. Une fois termin6es les tAches vis6es A l'article VI du pr6sent Protocole,
la Communaut6 6tablit les rapports sur les variations de stock et les transmet A l'Agence
dans les d~lais spcifids dans les arrangements subsidiaires.

Article VIII. La Communaut6 transmet en outre A I'Agence les rapports sur le bilan
matires et les inventaires physiques, A des intervalles de temps qui d6pendent de la
fr6quence des inventaires physiques sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires.

Article IX. Le module et la pr6sentation des rapports vis6s aux articles VII et VIII
du pr6sent Protocole sont spdcifi6s dans les arrangements subsidiaires.

Article X. Les activitds d'inspection r6gulire exerc6es par la Communautd et par
I'Agence aux fins de l'Accord, y compris les inspections vis6es A l'article 84 de l'Accord,
sont coordonndes conform6ment aux dispositions des articles XI et XXIII du prdsent
Protocole.

Article XI. Sous r6serve des articles 79 et 80 de l'Accord, il est tenu compte, lors
de la d6termination du nombre et du calendrier effectifs ainsi que de I'intensit6, de la
dur6e et des modalit6s effectives des inspections de l'Agence pour chaque installation ou
partie d'installation, de l'activitd d'inspection exercde par la Communaut6 dans le cadre
de son systime multinational des garanties conform6ment aux dispositions du pr6sent
Protocole.

Article XII. Les activit6s d'inspection exerc6es au titre de l'Accord pour chaque
installation ou partie d'installation sont ddtermin~es au moyen des crit~res d6finis A l'ar-
ticle 81 de l'Accord. Les r~gles et m6thodes qui peuvent avoir W 6nonc6es dans les
arrangements subsidiaires ou qui peuvent avoir W utilis6es pour le calcul des activitds
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d'inspection dans les exemples spdcifiques joints auxdits arrangements sont utilis~s pour
l'application de ces crit~res. De telles r~gles et m6thodes sont r6examindes p6riodique-
ment, conform6ment A l'article 7 de l'Accord, pour tenir compte des progrs technolo-
giques rdalis6s dans le domaine des garanties ainsi que de l'exp6rience acquise.

Article XIII. Les activit6s d'inspection exerc6es au titre de l'Accord, qui sont
exprimdes sous forme de pr6visions convenues pour les activit6s effectives d'inspection,
sont dnonc6es dans les arrangements subsidiaires, dans lesquels figurent 6galement une
description appropri~e des modes de vdrification et la porte des inspections A effectuer
par la Communaut6 et par 'Agence. Ces activit6s d'inspection ne sont exercdes que dans
les installations ou parties d'installations choisies conformdment aux dispositions de
l'alin6a a de I'article 78 de I'Accord et constituent les activit~s effectives maximales
exerc6es, au titre de l'Accord, dans l'installation ou partie d'installation dans des
conditions normales de fonctionnement et sous r6serve des conditions indiqu6es ci-
dessous :
a) Les renseignements sur les garanties de la Communaut6 d~coulant des dispositions

vis6es A l'article 32 de l'Accord, tels qu'ils sont sp6cifids dans les arrangements
subsidiaires, doivent demeurer valables;

b) Les renseignements communiqu6s A l'Agence conform6ment A 'article II du pr6sent
Protocole doivent demeurer valables;

c) La Communautd doit prdsenter rdgulirement les rapports visds aux articles 59 et 61,
63 A 65 et 67 A 69 de l'Accord, comme le spdcifient les arrangements subsidiaires;

d) Les dispositions prises pour la coordination des inspections conform6ment aux ar-
ticles X A XXIII du pr6sent Protocole, telles qu'elles sont sp6cifi6es dans les arrange-
ments subsidiaires, doivent tre r6gulirement appliqudes;

e) La Communaut6 doit exercer son activitd d'inspection en ce qui concerne l'installation
ou partie d'installation, telle que cette activit6 est sp~cifide dans les arrangements
subsidiaires, conform6ment au pr6sent article.

Article XIV. a) Sous r6serve des conditions 6nonc6es A l'article XIII du prdsent
Protocole, les inspections de I'Agence sont effectu6es en m~me temps que les activit6s
d'inspection de la Communaut6. Les inspecteurs de l'Agence sont pr6sents pendant que
certaines des inspections de la Communaut6 sont effectudes dans des installations ou
parties d'installations choisies par l'Agence conform6ment aux dispositions de l'alin6a a
de I'article 78.

b) Sous r6serve des dispositions de I'alinda a, toutes les fois que l'Agence peut
ainsi atteindre les objectifs de ses inspections r6gulires prdvues dans l'Accord, les
inspecteurs de l'Agence appliquent les dispositions des articles 74 et 75 de l'Accord en
observant les activit6s d'inspection exerc6es par les inspecteurs de la Communaut6, A
condition toutefois :
i) Que lorsqu'il est pr6visible que les activit6s d'inspection devront 6tre exercdes par

les inspecteurs de I'Agence autrement que par l'observation des activit6s d'inspection
exercdes par les inspecteurs de la Communautd, cela soit sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

ii) Qu'au cours d'une inspection, A supposer que des dv6nements impr6visibles survien-
nent, les inspecteurs de I'Agence puissent, lorsqu'ils le jugent essentiel et urgent,
proc6der A des activit6s d'inspection autrement que par l'observation des activitds
d'inspection exerc6es par les inspecteurs de la Communaut6, si l'Agence n'a pas
d'autres moyens pour atteindre les objectifs des inspections r6gulires.

Article XV. Le calendrier et le programme g6n6ral des inspections de la Com-
munaut6 dans le cadre de l'Accord sont dtablis par la Communaut6 en coopdration avec
I'Agence.
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Article XVI. Les dispositions permettant la presence d'inspecteurs de I'Agence au
cours de certaines des inspections de la Communautd sont prises A I'avance d'un commun
accord par I'Agence et la Communautd.

Article XVII. En vue de permettre A l'Agence de d6cider, en se fondant sur ses
besoins en 6chantillons statistiques, si ses inspecteurs doivent 8tre prdsents A une inspection
particuli~re effectude par la Communaut6, la Communaut6 communique au pr6alable A
l'Agence un 6tat des nombres, types et contenus d'articles A inspecter, d'apr~s les ren-
seignements fournis A la Communaut6 par l'exploitant de l'installation.

Article XVIII. Des modalit6s techniques pour les installations ou parties d'instal-
lations sont prvues dans les formules types par installation, particulirement en ce qui
concerne :
a) La d6termination des techniques de sondage statistique al6atoire;
b) La v6rification et l'identification des 6talons.

Article XIX. Des dispositions de coordination relatives A l'inspection sont spdcifi6es
dans chaque formule type par installation.

Article XX. Les mesures sp6cifiques de coordination relatives aux questions d6finies
dans les formules types par installation, conformdment A l'article XIX du pr6sent Pro-
tocole, sont prises en commun par les fonctionnaires de la Communaut6 et de I'Agence
ddsign6s A cet effet.

Article XXI. La Communaut6 communique A I'Agence ses documents de travail
pour les inspections auxquelles les inspecteurs de I'Agence sont pr6sents et des rapports
d'inspection pour toutes les autres inspections de la Communaut6 effectu6es dans le cadre
de l'Accord.

Article XXII. Les 6chantillons de matires nucl6aires destines A I'Agence provien-
nent des m~mes lots ou articles choisis au hasard que les 6chantillons destinds A la
Communaut6 et sont pr6lev6s en m6me temps que ces derniers, sauf si I'Agence, pour
maintenir son activitd d'inspection A un niveau aussi bas qu'il est pratiquement possible
ou pour la r6duire A un tel niveau, doit proc6der A un pr61vement ind6pendant d'6chan-
tillons, comme convenu A I'avance et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires.

Article XXIII. Les fr6quences des inventaires physiques qui doivent etre dress6s
par les exploitants d'installations et v6rifi6es aux fins des garanties doivent 6tre conformes
A celles indiqudes A titre de directives dans les arrangements subsidiaires. S'il est jug6
indispensable de proc6der, A propos des inventaires physiques, A des activit6s suppld-
mentaires dans le cadre de l'Accord, ces activit6s sont examin6es par le Comit6 de liaison
institu6 en vertu de l'article XXV du pr6sent Protocole et arr~t6es d'un commun accord
avant leur mise en euvre.

Article XXIV. Toutes les fois que l'Agence peut atteindre les objectifs de ses
inspections ad hoc prdvues dans l'Accord par l'observation des activit6s d'inspection
exerc6es par les inspecteurs de la Communaut6, elle doit le faire.

Article XXV. a) Afin de faciliter la mise en ceuvre de l'Accord et du Pr6sent
Protocole, il est institu6 un Comit6 de liaison, compos6 de repr6sentants de la France,
de la Communaut6 et de l'Agence.

b) Le Comitd se r6unit A la demande de l'une quelconque des Parties

i) Pour examiner notamment l'ex6cution des dispositions en mati~re de coordination
pr6vues dans le pr6sent Protocole, y compris les pr6visions convenues en ce qui
concerne les activit6s d'inspection;

ii) Pour examiner l'dvolution des m6thodes et des techniques dans le domaine des
garanties;
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iii) Pour examiner toute question qui lui est renvoy~e par le sous-comit6 mentionnd A
I'alinda c.
c) Le Comitd peut constituer un sous-comitd pour examiner en particulier et dans

la mesure n6cessaire, pour chaque installation ou partie d'installation, I'application des
dispositions en mati~re de coordination pr~vues dans le pr6sent Protocole, y compris,
compte tenu des progr~s techniques et op6rationnels, la mise A jour des prdvisions con-
venues en mati~re d'activit6s d'inspection en ce qui concerne les modifications du debit,
du stock et des programmes d'op6ration de l'installation ainsi que I'application des
modalit6s d'inspection A diffdrents types d'activitds d'inspection r6gulire et, d'une ma-
nitre g6n6rale, les besoins en 6chantillons statistiques. Toute question qui ne peut tre
rdgl6e est renvoy6e au Comit6 de liaison.

d) Sans pr6judice des mesures d'urgence qui peuvent se r6v6ler n6cessaires dans
le cadre de l'Accord, si l'application de l'article XII1 du pr6sent Protocole soul~ve des
difficultds, notamment si i'Agence estime que les conditions stipul~es audit article n'ont
pas 6 remplies, le Comit6 ou le sous-comit6, selon le cas, se r6unit ds que possible
pour examiner la situation et 6tudier les mesures A prendre. Si un probl~me ne peut pas
dtre rdsolu, le Comit6 peut faire aux parties des propositions appropri~es, notamment en
vue de modifier les pr6visions en matire d'activitds d'inspection pour les activitds d'ins-
pection r~guli~re.

e) Le Comit6 61abore, si n6cessaire, des propositions au sujet des questions qui
exigent l'accord des Parties.

FAIT en trois exemplaires en langue franqaise.

Pour la R6publique franqaise
WILLIAM DE PEYSTER

Vienne, le 27 juillet 1978

Pour la Communautd europ6enne de l'6nergie atomique
BRUNNER

Bruxelles, le 20 juillet 1978

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique
HELLO F. S. BITTENCOURT

Vienne, le 27 juillet 1978
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN FRANCE, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN FRANCE

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") is authorized under Article III.A.5 of the Statute of the Agency 4 (hereinafter
referred to as "the Statute") to apply safeguards, at the request of the parties, to any
bilateral or multilateral arrangement, or at the request of a State, to any of that State's
activities in the field of atomic energy;

WHEREAS with a view to encouraging the acceptance of such safeguards by an ever
greater number of States, France is prepared to afford the Agency the opportunity to
apply its safeguards on French territory by concluding with it an agreement for that
purpose;

WHEREAS the purpose of such an agreement is of necessity different from the aims
pursued by safeguards agreements between the Agency and the non-nuclear-weapon
States;

WHEREAS it is in the interest of Member States of the Agency that, without prejudice
to the principles and integrity of the Agency's safeguards system, the financial and other
resources employed by the Agency for the implementation of such an agreement should
not exceed those required for attaining the objective of the present Agreement;

WHEREAS France is a party to the Treaty establishing .the European Atomic Energy
Community 5 (hereinafter referred to as "the Community"), by virtue of which Treaty
institutions of that Community exercise in their own right, in those areas for which they
are competent, regulatory, executive and judicial powers which may take effect directly
within the legal systems of the Member States;

WHEREAS, within this institutional framework, the Community has in particular the
task of ensuring, through appropriate safeguards, that civil nuclear materials are not
diverted to uses other than those for which they were intended;

WHEREAS these safeguards include declaration to the Community of the basic tech-
nical characteristics of civil nuclear facilities, maintenance and submission of operating
records to permit nuclear materials accounting for the Community as a whole, inspections
by officials of the Community, and a system of sanctions;

WHEREAS the Community has the task of establishing with other countries and
international organizations such relations as will foster progress in the peaceful uses of
nuclear energy and is expressly authorized to assume particular safeguarding obligations
in an agreement concluded with a third State or an international organization;

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de I'6nergie atomique.

Came into force on 12 September 1981, i.e., one month after the Agency had received notification from the European
Atomic Energy Community (on 6 August 1981) and France (on 13 August 1981) that their respective internal requirements
had been met, in accordance with article 25 (a).

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
5 Ibid., vol. 298, p. 167.
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WHEREAS the Agency's international safeguards system comprises, in particular,
provisions for the submission of design information to the Agency, the keeping of records,
the submission to the Agency of reports on all nuclear material subject to safeguards,
inspections carried out by the Agency's inspectors, requirements for the establishment
and maintenance of a system of accounting for and control of nuclear material by a State,
and measures in relation to verification of non-diversion;

NOTING that France has declared its intention to negotiate with the Agency a pattern
according to its circumstances for the application of safeguards on French territory;

WHEREAS the Community has welcomed this declaration of intention and, having
regard to the need to avoid unnecessary duplication of safeguards activity, has recognized
that it is important to co-operate with the Agency in such application, and has associated
itself with France in these negotiations;

NOTING the nature of the Agreement of 6 September 1976 and of the Protocol thereto
between the United Kingdom, the Community and the Agency; I

Now, THEREFORE, France, the Community and the Agency have agreed as follows:

PART I

GENERAL UNDERTAKING

Article 1. (a) France shall accept the application of safeguards, in accordance
with the terms of this Agreement, on source or special fissionable material to be designated
by France, in facilities or parts thereof within France, with a view to enabling the Agency
to verify that such material is not withdrawn from civil activities, except as provided for
in this Agreement.

(b) France shall provide the Community and the Agency with a list (hereinafter
referred to as "the Facilities List") of the facilities or parts thereof which contain the
nuclear material referred to in paragraph (a) of this Article. France shall keep the Facilities
List up to date and may at any time make deletions from it. France shall give the
Community and the Agency advance notice of any additions or deletions.

(c) Whenever France withdraws nuclear material referred to in paragraph (a) of
this Article from the scope of this Agreement, it shall notify the Community and the
Agency in accordance with the provisions of this Agreement.

(d) The Community shall, in accordance with the provisions of this Agreement,
provide the Agency with information in respect of international transfers of nuclear
material referred to in paragraph (a) of this Article from or to any facility or part thereof
on the Facilities List.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safe-
guards are applied in accordance with the terms of this Agreement, on source or special
fissionable material referred to in Article l(a) of this Agreement in those facilities or
parts of facilities within France which are both on the Facilities List and designated
pursuant to Article 78(a), with a view to enabling the Agency to verify that such material
is not withdrawn from civil activities, except as provided for in this Agreement. In respect
of such facilities or parts thereof which are on the Facilities List but not so designated,
the Agency shall have the rights provided for in this Agreement.

Article 3. (a) The Community shall, in applying its safeguards on the source or
special fissionable material described in Article l(a), co-operate with the Agency in

I United Nations, Treaty Series, vol. 1I11, p. 167.
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accordance with the terms of this Agreement, with a view to ascertaining that such material
is not, except as provided for in this Agreement, withdrawn from civil activities.

(b) The Agency shall apply its safeguards, in accordance with the terms of this
Agreement, in such a manner as to enable it to verify, in ascertaining that there has been
no withdrawal of nuclear material from civil activities, except as provided for in this
Agreement, findings of the Community's system of safeguards. The Agency's verification
shall include, inter alia, independent measurements and observations conducted by the
Agency in accordance with the procedures specified in this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the effectiveness of the Community's system
of safeguards in accordance with the terms of this Agreement.

CO-OPERATION BETWEEN FRANCE, THE COMMUNITY AND THE AGENCY

Article 4. France, the Community and the Agency shall co-operate, in so far as
each party is concerned, to facilitate the implementation of the safeguards provided for
in this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of safeguards activities.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 5. The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in
a manner designed:

(a) To avoid hampering economic and technological developments in France or inter-
national co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including international
exchange of nuclear materials;

(b) To avoid undue interference in peaceful nuclear activities in France and in particular
in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic and
safe conduct of nuclear activities.

Article 6. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the
implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization
or person any information obtained by it in connection with the implementation of this
Agreement, except that specific information relating to the implementation thereof may
be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board")
and to such Agency staff members as require such knowledge by reason of their official
duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to
fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear materials subject to safeguards under this
Agreement may be published upon decision of the Board if France and, where appropriate,
the Community, agree thereto.

Article 7. (a) In implementing safeguards under this Agreement, full account
shall be taken of technological development in the field of safeguards, and every effort
shall be made to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the principle
of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic points to the
extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for example,
of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting purposes;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material;

and
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(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from which
nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other nuclear material, on
condition that this does not hamper the implementation of this Agreement.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreemept, the Community shall, in accordance with the provisions set out in this
Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material subject to
such safeguards and features of facilities or parts thereof relevant to safeguarding such
material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities or parts thereof shall be the minimum nec-
essary for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Agency wishes to examine design information which France regards as
being of particular sensitivity, the Agency shall, if France so requests, conduct the
examination on premises of the Community or of France. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided that it remains readily available for ex-
amination by the Agency on such premises.

AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of France and the Com-
munity to the designation of Agency inspectors to France.

(ii) If France or the Community, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to France and the Community an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of France or the Community to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the
Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with
a view to its taking appropriate action.

(b) France and the Community shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to France and

the Community and to the peaceful nuclear activities subject to inspection; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information coming

to the knowledge of Agency inspectors.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. France shall apply to the Agency, including its property, funds and
assets and to its inspectors and other officials performing functions under this Agreement,
the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency.

I United Nations, Trear Series. vol. 374, p. 147.
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CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Article 11. Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material
upon determination by the Community and the Agency that the material has been con-
sumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of safeguards, or that its recovery has become
impracticable.

TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF FRANCE

Article 12. The Community shall provide the Agency with informatiA' with respect
to transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of France,
in accordance with Article 91. The Agency shall keep records of each such transfer and,
where applicable, of the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED
IN NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Article 13. If France wishes to use nuclear material subject to safeguards under
this Agreement in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
the Community shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which safeguards under this Agreement on such material may be
terminated.

WITHDRAWAL OF MATERIAL FROM THE SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 14. If France intends to make any withdrawals of nuclear material from
the scope of this Agreement in accordance with Article 1(c), it shall give the Community
and the Agency advance notice of such withdrawal. If any nuclear material becomes
available for inclusion within the scope of this Agreement, France shall inform the
Community and the Agency thereof in accordance with Article 62(c).

FINANCE

Article 15. Each party shall bear its own expenses incurred in implementing its
responsibilities under this Agreement. However, if France, the Community, or persons
under the jurisdiction of either of them, incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that
it has agreed in advance to do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which Agency inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16. France and the Community shall ensure that any protection against
third party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security which may be available under their laws or regulations, shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the same
way as that protection applies to nationals of France.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17. Any claim by France or the Community against the Agency or by the
Agency against France or the Community in respect of any damage resulting from the
implementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a
nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by France or the Community, in so far as either party is individually concerned, is essential
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and urgent in order to ensure verification that nuclear material which is being safeguarded
in facilities or parts thereof designated in accordance with Article 78(a) is not withdrawn,
except as provided for in this Agreement, from civil activities, the Board may call upon
France or the Community, in so far as either party is individually concerned, to take the
required action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to Article 22 for the settlement of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information reported to it
by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that nuclear material
which is being safeguarded in facilities or parts thereof designated in accordance with
Article 78 (a) is not withdrawn, except as provided for in this Agreement, from civil
activities, the Board may call upon France or the Community, in so far as either party
is individually concerned, to remedy the situation forthwith. If France or the Community
fail to take remedial action within a reasonable time, the Board may make the reports
provided for in Article XII, C, of the Statute and may also take, where applicable, the
other measures provided for in that paragraph.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20. At the request of France, the Community or the Agency, there shall
be consultation about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21. France and the Community shall have the right to request that any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite France and the Community to participate in the
discussion of any such question by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement (except a dispute with regard to a finding of the Board under Article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding) which is not settled by negotiation
or another procedure agreed to by France, the Community and the Agency shall, at the
request of any one of them, be submitted to an arbitral tribunal composed of five arbitrators.
France and the Community shall each designate one arbitrator, the Agency shall designate
two arbitrators, and the four arbitrators so designated shall elect a fifth, who shall be the
Chairman. If within thirty days of the request for arbitration, France, the Community or
the Agency shall have failed to make such a designation, France, the Community or the
Agency may request the Secretary-General of the United Nations to make the designation.
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment
of the fourth arbitrator, the fifth arbitrator has not been elected. A majority of the members
of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of at least three arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decision of the tribunal shall be binding on France, the Community and
the Agency.

Article 23. (a) France and the Agency shall institute steps to suspend the appli-
cation of Agency safeguards in France under other safeguards agreements with the Agency
while this Agreement is in force. However, France and the Agency shall ensure that
nuclear material being safeguarded under this Agreement shall be at all times at least
equivalent in amount and composition to that which would be subject to safeguards in
France under the agreements in question. The detailed arrangements for the implemen-
tation of this provision shall be specified in the Subsidiary Arrangements provided for in
Article 39.

(b) If France notifies the Community and the Agency of further agreements relating
to the application of safeguards in connection with the supply of nuclear material to
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France, France, the Community and the Agency shall consult together in order to arrange
for the extension, in such circumstances, of the arrangements described in paragraph (a).

(c) If nuclear material under Agency safeguards pursuant to this Agreement is
processed, produced or used in conjunction with other nuclear material and there should
be losses or gains of material as a result, the safeguards procedures envisaged in this
Agreement shall apply to the whole of the mixture for as long as the mixture exists. To
calculate the amounts of nuclear material that should remain subject to the provisions of
this Agreement after separation of the mixture, the losses and gains of material shall be
counted as material subject or not subject to the provisions of this Agreement in proportion
to the initial amounts in the mixture.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24. (a) France, the Community and the Agency shall, at the request of
any one of them, consult about any proposal for amendment of this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of France, the Community and
the Agency.

(c) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency
of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25. (a) This Agreement shall enter into force one month after the Agency
has received notification from both France and the Community that their respective internal
requirements for entry into force have been met, and the Director General shall promptly
notify France and the Community of the date on which it is to enter into force. The
Director General shall also promptly inform all Member States of the Agency of the entry
into force of this Agreement.

(b) This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Any party to
this Agreement may, upon giving six months' notice to the other parties, terminate this
Agreement if after consultation with them that party considers that the purpose for which
this Agreement was intended can no longer be served. Termination of this Agreement in
accordance with this paragraph shall be effective for, and as between, all parties to this
Agreement.

PROTOCOL

Article 26. The Protocol attached to this Agreement shall be an integral part thereof.
The term "Agreement" as used in this instrument means the Agreement and the Protocol
together.

PART 1I

INTRODUCTION

Article 27. The purpose of this part of the Agreement is to specify, as required, the
procedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of withdrawal from civil activities, except as provided
for in this Agreement, of significant quantities of nuclear material which is being safe-
guarded in facilities or parts thereof designated pursuant to Article 78(a).

Article 29. For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with surveillance and containment as important complementary measures.
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Article 30. The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area containing material which is
being safeguarded in facilities or parts thereof designated pursuant to Article 78(a), of
the amount of material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

THE COMMUNITY'S SYSTEM OF SAFEGUARDS

Article 31. In accordance with Article 3, the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of the Community's system of safeguards.

Article 32. The Community's system of accounting for and control of nuclear
material under this Agreement shall be based on a structure of material balance areas.
The Community, in applying its safeguards, will make use of and, to the extent necessary,
make provision for, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, such
measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear material

received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/receiver
measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and un-

measured losses;
(I) A system of records and reports showing, for each material balance area, the inventory

of nuclear material and the changes in that inventory including receipts into and
transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Articles 59
to 65 and 67 to 69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 34. Safeguards under this Agreement shall not apply to uranium or thorium
until they have reached the stage of the nuclear fuel cycle where they are of a composition
and purity suitable for fuel fabrication or isotopic enrichment.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35. ,(a) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear ma-
terial under the conditions set forth in Article 11. When the conditions of that Article
are not met but France considers that the recovery of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement from residues is not for the time being practicable or desirable,
the Community and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to
be applied.

(b) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material in the
circumstances referred to in Article 13, provided that France, the Community and the
Agency agree that the recovery of such material is impracticable.
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EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36. At the request of the Community, who shall make such a request if so
required by France, the Agency shall exempt nuclear material from safeguards under this
Agreement as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Article

13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37. At the request of the Community, who shall make such a request if so
required by France, the Agency shall exempt from safeguards under this Agreement
nuclear material that would otherwise be subject to such safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in accordance with this Article
may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural uranium,
taken account of by multiplying its weight by five times the square of its
enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrichment
above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.
Article 38. If nuclear material exempted in accordance with Articles 36 or 37 is

to be processed or stored together with nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, provision shall be made for the re-application of such safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39. (a) In furtherance of this Agreement, a delegation composed of rep-
resentatives of France and the European Community shall make with the Agency Sub-
sidiary Arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the
Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The entry
into force of the Subsidiary Arrangements shall be subject to the agreement of France.

(b) The Subsidiary Arrangements may be extended or changed in the same manner
without amendment of this Agreement.

Article 40. Subject to the provisions of Article 39(a) the Subsidiary Arrangements
shall enter into force within 90 days of the entry into force of this Agreement. The
Community shall provide the Agency promptly with the information required for com-
pleting the Subsidiary Arrangements. Upon entry into force of this Agreement, the Agency
shall have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in Article 41, even if the Subsidiary Ar-
rangements have not yet entered into force.
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INVENTORY

Article 41. On the basis of the initial report referred to in Article 62(a), the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in France subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on the
basis of subsequent reports and the results of its verification activities. Copies of the
inventory shall be made available to France and to the Community at intervals to be
agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42. In accordance with Article 8, design information (as defined in Article
43) in respect of facilities or parts thereof identified in the Facilities List shall be provided
to the Agency by the Community during the discussion of the Subsidiary Arrangements.
The time limits for provision of design information in respect of facilities or parts thereof
added to that List shall be specified in the Subsidiary Arrangements and, in the case of
a new facility or part thereof, such information shall be provided as early as possible
before nuclear material is introduced into that facility or part.

Article 43. The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility or part thereof containing or to contain nuclear material subject
to safeguards under this Agreement, when applicable:

(a) The identification of the facility or part, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility or part with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the general
layout of the important items of equipment which use, produce or process nuclear
material;

(c) A description of features of the facility or part relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility or part for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical in-
ventory taking.

Article 44. Other information relevant to the application of safeguards under this
Agreement shall also be provided to the Agency in respect of each facility or part in
respect of which design information is provided in accordance with Articles 42 and 43,
if so specified in the Subsidiary Arrangements. France shall provide the Community and
the Agency with supplementary information on the health and safety procedures which
the Agency shall observe and with which Agency inspectors shall comply at the facility
or part.

Article 45. The Agency shall be provided by the Community with design infor-
mation in respect of a modification relevant for purposes of safeguards under this Agree-
ment, and shall be informed by the Community of any change in the information provided
to it under Article 44, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be applied
under this Agreement to be adjusted when necessary.
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Purpose of examination of design information

Article 46. The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) To identify the features of facilities or parts thereof and nuclear material relevant to
the application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for accounting purposes under this
Agreement and to select those strategic points which are key measurement points and
which will be used to determine the flow and inventory of nuclear material; in
determining such material balance areas the following criteria shall, inter alia, be
used:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with which

the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any op-

portunity to use containment and surveillance to help ensure the completeness
of flow measurements and thereby to simplify the application of safeguards and
to concentrate measurement efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility, in parts of a facility or
at distinct sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of France or
the Community around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory of
nuclear material for accounting purposes under this Agreement;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation procedures;
(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and location

of nuclear material; and
(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods and

techniques and the strategic points at which they are to be applied.

Article 47. The results of the examination of the design information shall be in-
cluded in the Subsidiary Arrangements.

Re-examination of design information

Article 48. Design information shall be re-examined by France and the Community,
represented as prescribed in Article 39(a), and the Agency at the request of any of the
parties to this Agreement in the light of any changes in operating conditions, of devel-
opments in safeguards technology or of experience in the application of verification
procedures.

Article 49. The results of the re-examination shall be considered by all parties to
this Agreement with a view to modifying the action the Agency has taken in accordance
with Article 46.

Verification of design information

Article 50. The Agency, in co-operation with France and the Community, may
send inspectors to facilities or parts thereof to verify the design information provided to
the Agency in accordance with Articles 42 to 45 for the purposes stated in Article 46.
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RECORDS SYSTEM

General provisions
Article 51. Records shall be kept, in accordance with Articles 52 to 58, in respect

of each material balance area. The records to be kept and the person responsible for them
shall be specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 52. France shall make arrangements to facilitate the examination of the
records by Agency inspectors.

Article 53. The records shall be retained for at least five years.

Article 54. The records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement;
and

(b) Operating records for facilities or parts thereof containing such nuclear material.

Article 55. The system of measurements on which the records used for the prep-
aration of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56. Accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at any
time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inventory;
and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory changes,
book inventories and physical inventories.

Article 57. For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material, material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium separately in
each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the inventory
change and, when appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient shall be indicated.

Operating records
Article 58. Operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and com-

position of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sampling

and analyses, the procedures to control the quality of measurements and the derived
estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking, a
physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude of
any accidental or unmeasured loss that might occur.

Vol. 1259, 1-20680



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 217

REPORTS SYSTEM

General provisions
Article 59. The Community shall provide the Agency with reports in accordance

with Articles 60 to 65 and 67 to 69 in respect of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

Article 60. Reports shall be made in French.
Article 61. Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles

51 to 58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports
Article 62. (a) The Agency shall be provided by the Community with an initial

report on all nuclear material in facilities or parts thereof on the Facilities List which is
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched to the
Agency by the Community within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as at the last day
of that month.

(b) When facilities or parts thereof are added or restored to the Facilities List, the
Agency shall be provided by the Community with an initial report on the nuclear material
therein subject to safeguards under this Agreement. Such report shall be dispatched to
the Agency by the Community within thirty days of the last day of the calendar month
in which the facility or part thereof is added or restored to that List and shall reflect the
situation as at the day on which it is added or restored.

(c) When any nuclear material becomes subject to safeguards under this Agreement
as foreseen in Article 14, an inventory change report on such material shall be dispatched
to the Agency by the Community in accordance with Article 63(a).

Article 63. The Community shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.

The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within the time
limits specified in the Subsidiary Arrangements; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inventory
of nuclear material actually present in the material balance area. The reports shall be
dispatched as soon as possible and in any event within the time limits specified in
the Subsidiary Arrangements.

The reports shall be based on the data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 64. Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the recipient.
These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in the

operating records provided for under Article 58(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated operational

programme, particularly the taking of a physical inventory.
Article 65. The Community shall report each inventory change, adjustment and

correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
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changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be
combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 66. The Agency shall provide the Community and France with half-yearly
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment, for each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Article 67. Material balance reports shall include the following entries unless oth-
erwise agreed in the Subsidiary Arrangements:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying material
identification and batch data for each batch, shall be attached to each material balance
report.

Special reports
Article 68. The Community shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead the Community to believe that there is
or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary Arrangements to the
extent that its unauthorized removal has become possible.

Amplification and clarification of reports

Article 69. If the Agency so requests, the Community shall provide it with am-
plifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards
under this Agreement.

INSPECTIONS

General provisions
Article 70. The Agency shall have the right to make inspections as provided for

in this Agreement.

Purpose of inspections

Article 71. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial reports on the nuclear material subject

to safeguards under this Agreement provided in accordance with Articles 62(a)
and (b);

(b) Identify and verify changes in the situation with respect to nuclear material subject
to safeguards under this Agreement which have occurred between the date of the
initial report and the date of entry into force of the Subsidiary Arrangements in respect
of a given facility or part thereof; and
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(c) Identify and if possible verify the quantity and composition of nuclear material subject
to safeguards under this Agreement in respect of which the information referred to
in Article 91 has been provided to the Agency, before the transfer of such material
from the last facility or part thereof on the Facilities List in which it is held before
it is transferred out of France, or upon its first being received into such a facility or
part thereof.
Article 72. With respect to facilities or parts thereof designated in accordance with

Article 78(a) the Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.
Article 73. Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may

make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Community and

France, including explanations from the Community and France, and information
obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its re-
sponsibilities under this Agreement.

An inspection is said to be special when it is additional to the routine inspection effort
provided for in this Agreement or involves access that is additional to that specified in
Article 76 for ad hoc and routine inspections.

Scope of inspections
Article 74. For the purposes specified in Articles 71 to 73 the Agency may:

(a) Examine the records kept in accordance with Articles 51 to 58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and control

equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically feasible.

Article 75. Within the scope of Article 74 the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance accountancy

are taken in accordance with procedures which produce representative samples, to
observe the treatment and analysis of the samples and to obtain duplicates of such
samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement points for
material balance accountancy are representative and to observe the calibration of the
instruments and equipment involved;

(c) To make any necessary arrangements with the Community and, to the extent nec-
essary, with France to provide for:
(i) Additional measurements to be made and additional samples taken for the Agen-

cy's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples to be analysed;
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(iii) Appropriate absolute standards to be used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) Other calibrations to be carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveillance,

and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to arrange to install
such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to containments,
if so specified in the Subsidiary Arrangements; and

(I) To make arrangements with France or the Community for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76. (a) For the purposes specified in Article 71(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, Agency
inspectors shall have access to any facility or part thereof on the Facilities List where
the initial report or any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is present.

(b) For the purposes specified in Article 71(c), Agency inspectors shall have access
to any facility or part thereof on the Facilities List in which any nuclear material referred
to in Article 71(c) is present.

(c) For the purposes specified in Article 72 Agency inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained in accordance with Articles 51 to 58.

(d) In the event of France or the Community concluding that any unusual circum-
stances require extended limitations on access by the Agency, France, the Community
and the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency
to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77. In the circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in Article 73 France, the Community and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in this
Agreement; and

(b) Obtain, on terms agreed with France and the Community, information or access
additional to that specified in Article 76. Any disagreement shall be resolved in
accordance with Articles 21 and 22. In case action by France or the Community, in
so far as either party is individually concerned, is essential and urgent, Article 18
shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78. (a) In view of the nature of the offer made by France, the Agency
shall from time to time select from the Facilities List and designate to the Community
and France those facilities or parts thereof to which it wishes to apply routine inspections
in accordance with paragraph (b) of this Article and with Articles 79 to 82. In respect
of facilities or parts thereof not at any given time so designated, France and the Community
will continue to provide the Agency with all information necessary for the implementation
of safeguards.

(b) The number, intensity and duration of routine inspections, applying optimum
timing, shall be kept to the minimum consistent with the effective implementation of the
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safeguards procedures set forth in this Agreement, and the optimum and most economical
use of available inspection resources under this Agreement shall be made.

Article 79. The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of each facility or part thereof designated in accordance with Article 78(a) which has a
content or annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

Article 80. The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities or parts thereof designated in accordance with Article 78(a) and
with a content or annual throughput of nuclear material exceeding five effective kilograms
shall be determined on the basis that the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of
such facilities or parts thereof shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine inspection

per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of inspection for
each such facility;

(b) For facilities or parts of facilities where such parts have been separately designated,
other than reactors or sealed storage installations, involving plutonium or uranium
enriched to more than 5%, the maximum total of routine inspectionper year shall
be determined by allowing for each such facility or part 30 X V /E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum established for
any such facility or part shall not, however, be less than 1.5 man-years of inspection;
and

(c) For facilities or parts of facilities separately designated which are not covered by
paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine inspection per year shall be
determined by allowing for each such facility or part one third of a man-year of
inspection plus 0.4 X E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms.

The parties to this Agreement may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this Article, upon determination by the Board that such amendment is
reasonable.

Article 81. Subject to Articles 78 to 80 the criteria used to determine the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any
facility or part thereof designated in accordance with Article 78(a) shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition and,
in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the Community's safeguards, including the extent to which the
operators of facilities are functionally independent of the Community's safeguards;
the extent to which the measures specified in Article 32 have been implemented by
the Community; the promptness of reports provided to the Agency; their consistency
with the Agency's independent verification; and the amount and accuracy of the
material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of that part of France's nuclear fuel cycle which is on the Facilities
List, in particular, the number and types of facilities, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards under this Agreement, notably the degree of con-
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tainment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of
the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information from
different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material is
received from or sent to other States for use or processing; any verification activities
by the Agency in connection therewith; and the extent to which nuclear activities in
France are interrelated with those in other States;

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material; and

(f) The quantity of safeguarded material actually present in the facility.

Article 82. France, the Community and the Agency shall consult if France or the
Community consider that inspection effort is being deployed with undue concentration
on particular facilities or parts thereof.

Notice of inspections

Article 83. The Agency shall give advance notice to the Community and to France
before the arrival of Agency inspectors at facilities or parts of facilities as follows:
(a) For ad hoc inspections in accordance with Article 71(c) at least 24 hours; for those

in accordance with Article 71(a) and (b) and for verifications in accordance with
Article 50, at least one week;

(b) For special inspections in accordance with Article 73, notice shall be given as promptly
as possible after France, the Community and the Agency have consulted in accordance
with Article 77, it being understood that the date of inspection will normally have
been considered during those consultations; and

(c) For routine inspections in accordance with Article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities or parts of facilities referred to in Article 80(b) and sealed storage
installations containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one
week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the Agency inspectors and shall
indicate the facilities or parts thereof to be visited and the period during which they will
be visited. If the Agency inspectors are to arrive from outside France, the Agency shall
also give advance notice of the place and time of their arrival in France.

Article 84. Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle of random sampling.
In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account any
operational programme provided to it in accordance with Article 64(b). Moreover, when-
ever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise France
and the Community periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying
out any unannounced inspections the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for the Community, for France and for facility operators, bearing in
mind the relevant provisions of Articles 44 and 89. Similarly, France and the Community
shall make every effort to facilitate the task of Agency inspectors.

Designation of Agency inspectors

Article 85. The following procedures shall apply to the designation of Agency
inspectors in accordance with Article 9:
(a) The Director General shall inform France and the Community in writing of the name,

qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be relevant of
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each Agency official he proposes for designation as an Agency inspector for France;
(b) France and the Community shall inform the Director General, within thirty days of

the receipt of such a proposal, whether the proposal is accepted;
(c) The Director General may designate each official who has been accepted by France

and the Community as one of the Agency inspectors for France, and shall inform
France and the Community of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by France or the Community
or on his own initiative, shall immediately inform France and the Community of the
withdrawal of the designation of any official as an Agency inspector for France.

However, in respect of Agency inspectors needed for verifications in accordance with
Article 50 and to carry out ad hoc inspections in accordance with Article 71 (a) and (b),
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry
into force of this Agreement. If such designation appears impossible within this time
limit, Agency inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 86. France shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each Agency inspector designated in accordance with Article 85.

Conduct and visits of Agency inspectors

Article 87. Agency inspectors, in exercising their functions under Articles 50 and
71 to 75, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities or parts thereof or
affecting their safety. In particular, Agency inspectors shall not operate any facility or
part thereof themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If
Agency inspectors consider that in accordance with Articles 74 and 75 particular operations
in a facility or part thereof should be carried out by the operator, they shall make a request
therefor.

Article 88. When Agency inspectors require services available in France, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections, France and the
Community shall, subject to the provisions of Article 15, facilitate the procurement of
such services and the use of such equipment by Agency inspectors.

Article 89. The Community and France shall have the fight to have Agency in-
spectors accompanied during their inspections by Community inspectors and by repre-
sentatives of France provided that Agency inspectors shall not thereby be delayed or
otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENT ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90. The Agency shall inform France and the Community of:
(a) The results of its inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-

ments; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities.

TRANSFERS OF NUCLEAR MATERIAL INTO OR OUT OF FRANCE

Article 91. (a) The Community shall provide the Agency with the following
information on international transfers of nuclear material in an amount exceeding one
effective kilogram from or to the facilities or parts of facilities on the Facilities List:

(i) The organization or company which will prepare the nuclear material for export or
which will receive it;

(ii) The description, and if possible the expected composition and quantity, of nuclear
material in the anticipated export or import;

Vol. 1259. 1-20680



224 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

(iii) The State and organization or company to which the nuclear material is to be exported
or from which it is to be imported and, where applicable (i.e., in those cases in
which nuclear material is processed further in a second State before retransfer to a
third State), the State and organization or company of ultimate destination.
(b) The information referred to in paragraph (a) of this Article shall be provided:

(i) In the case of exports, normally not less than 10 days before the material in question
is due to leave the last facility or part thereof on the Facilities List in which it will
be held before it is transferred out of France;

(ii) In the case of imports, as soon as possible after the material in question is first
received into such a facility or part thereof.
(c) Where information has been provided to the Agency in accordance with para-

graph (a) of this Article with respect to an international transfer of nuclear material from
or to a facility or part thereof on the Facilities List, the Community shall make a Special
Report as envisaged in Article 68 if any unusual circumstances lead the Community to
believe that there is or may have been loss of nuclear material or the occurrence of
significant delay during the transfer.

DEFINITIONS

Article 92. For the purposes of this Agreement:
(1) Community means the legal person created by the Treaty establishing the Eu-

ropean Atomic Energy Community (EURATOM), party to this Agreement. Where by
virtue of this Agreement notice has to be given or any communication sent to the Com-
munity, it shall be sufficiently given or sent if given or sent to the Commission of the
European Communities.

(2) A. Adjustment means an entry made in an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the amount
of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The units
of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233 for

uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added together
before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the most
recent physical inventory of that material balance area and of all inventory changes that
have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry made in an accounting record or report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously entered
in a record or report. Each correction must identify the entry to which it pertains.
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G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material.
The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its weight

in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for thorium,

its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-

233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of nuclear
material in a material balance area; such a change shall involve one of the following:

(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts within France from other material balance areas; from
an activity not subject to safeguards under this Agreement; at the starting point
of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor; and
(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously ex-

empted therefrom on account of its use or quantity;
(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments within France to other material balance areas or

for an activity not subject to safeguards under this Agreement;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other ele-

ment(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated on

the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not suitable
for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an opera-
tional accident, which is deemed to be irrecoverable for the time being but
which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (including
measured discards) and storages in material balance areas.
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L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material balance

area can be determined and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as defined
in Article XX of the Statute. The term "source material" shall not be interpreted as
applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under Article XX of the
Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials considered
to be source material or special fissionable material shall have effect under this Agreement
only upon acceptance by France and the Community.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of
batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material balance
area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of nuclear
material in a batch as stated by the shipping material balance area and as measured at
the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration or
used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide batch
data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion factors
to determine weight of element, specific gravity, element concentration, isotopic ratios,
relationship between volume and manometer readings and relationship between plutonium
produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design infor-
mation where, under normal conditions and when combined with the information from
all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for the im-
plementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point may include
any location where key measurements related to material balance accountancy are made
and where containment and surveillance measures are executed.

PROTOCOL

Article I. This Protocol amplifies certain provisions of the Agreement and, in
particular, specifies the conditions and means according to which co-operation in the
application of the safeguards provided for under the Agreement shall be implemented in
such a way as to avoid unnecessary duplication of the Community's safeguards activities.

Article H. The Community shall collect the information on facilities or parts thereof
to be provided to the Agency under the Agreement on the basis of an agreed indicative
questionnaire annexed to the Subsidiary Arrangements.

Article Il. France and the Community, represented as prescribed in Article 39(a),
and the Agency shall jointly carry out the examination of design information provided
for in Article 46(a) to (/) of the Agreement and shall include the agreed results thereof
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in attachments to the Subsidiary Arrangements to be known as "Facility Attachments".
The verification of the design information provided for in Article 50 of the Agreement
shall be carried out by the Agency in co-operation with the Community.

Article IV. When providing the Agency with the information referred to in Article
II of this Protocol, the Community shall also transmit information on the inspection
methods which it proposes to use when the facility or part thereof is designated in
accordance with Article 78(a) of the Agreement and complete proposals, including es-
timates of inspection efforts for the routine inspection activities, for the Facility
Attachments.

Article V. The Facility Attachments and amendments thereto shall be made in the
same manner and their entry into force shall be subject to the like agreement as that laid
down for the Subsidiary Arrangements in Article 39 of the Agreement.

Article VI. The Community shall collect the reports from the operators of facilities
or parts thereof on the Facilities List, keep centralized accounts on the basis of these
reports and carry out the technical and accounting control and analysis of the information
received.

Article VII. Upon completion of the tasks referred to in Article VI of this Protocol
the Community shall produce and provide the Agency with the inventory change reports
within the time limits specified in the Subsidiary Arrangements.

Article VIII. Further, the Community shall transmit to the Agency the material
balance reports and physical inventory listings at intervals depending on the frequency
of physical inventory taking as specified in the Subsidiary Arrangements.

Article IX. The form and format of the reports referred to in Articles VII and VIII
of this Protocol shall be specified in the Subsidiary Arrangements.

Article X. The routine inspection activities of the Community and the Agency for
the purposes of the Agreement, including the inspections referred to in Article 84 of the
Agreement, shall be co-ordinated in accordance with the provisions of Articles XI to
XXIII of this Protocol.

Article XI. Subject to Articles 79 and 80 of the Agreement, in determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of the Agency inspections in respect
of each facility or part thereof, account shall be taken of the inspection effort carried out
by the Community in the framework of its multinational system of safeguards in ac-
cordance with the provisions of this Protocol.

Article XII. Inspection efforts under the Agreement for each facility or part thereof
shall be determined by the use of the criteria set out in Article 81 of the Agreement.
Such criteria shall be implemented by using the rules and methods which may have been
set forth in the Subsidiary Arrangements or which may have been used for the calculation
of the inspection efforts in respect of the specific examples attached to the Subsidiary
Arrangements. Such rules and methods shall be reviewed from time to time, in accordance
with Article 7 of the Agreement, to take into account technological developments in the
field of safeguards and experience gained.

Article XIII. Such inspection efforts, expressed as agreed estimates of the actual
inspection efforts to be applied, shall be set out in the Subsidiary Arrangements together
with relevant descriptions of verification approaches and the scope of the inspections to
be carried out by the Community and by the Agency. These inspection efforts shall be
carried out only at the facilities or parts thereof designated in accordance with Article
78(a) of the Agreement and shall constitute the actual maximum inspection efforts under
the Agreement at the facility or part thereof under normal operating conditions and under
the conditions set out below:

Vol. 1259. 1-20680



228 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

(a) The continued validity of the information on Community safeguards derived from
the measures provided for in Article 32 of the Agreement, as specified in the Subsidiary
Arrangements;

(b) The continued validity of the information provided to the Agency in accordance with
Article II of this Protocol;

(c) The continued provision by the Community of the reports in accordance with Articles
59 and 61, 63 to 65 and 67 to 69 of the Agreement, as specified in the Subsidiary
Arrangements;

(d) The continued application of the co-ordination arrangements for inspections in ac-
cordance with Articles X to XXIII of this Protocol, as specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(e) The application by the Community of its inspection effort with respect to the facility
or part thereof, as specified in the Subsidiary Arrangements, in accordance with this
Article.
Article XIV. (a) Subject to the conditions of Article XIII of this Protocol, the

Agency inspections shall be carried out simultaneously with the inspection activities of
the Community. Agency inspectors may be present during the performance of certain of
the Community inspections carried out at facilities or parts thereof designated by the
Agency in accordance with Article 78(a) of the Agreement.

(b) Subject to the provisions of paragraph (a), whenever the Agency can thereby
achieve the purposes of its routine inspections set out in the Agreement, the Agency
inspectors shall implement the provisions of Articles 74 and 75 of the Agreement through
the observation of the inspection activities of the Community inspectors, provided, how-
ever, that:

(i) Where it is foreseeable that the inspection activities of Agency inspectors will have
to be implemented other than by observation of the inspection activities of the Com-
munity inspectors, this shall be specified in the Subsidiary Arrangements; and

(ii) In the course of an inspection, if unforeseeable circumstances arise, Agency inspectors
may carry out inspection activities other than by observation of the inspection activities
of the Community inspectors where they find this to be essential and urgent, if the
Agency could not otherwise achieve the purposes of its routine inspections.

Article XV. The general scheduling and planning of Community inspections under
the Agreement shall be established by the Community in co-operation with the Agency.

Article XVI. Arrangements for the presence of Agency inspectors during the per-
formance of certain of the Community inspections shall be agreed in advance by the
Agency and the Community.

Article XVII. In order to enable the Agency to decide, on the basis of its require-
ments for statistical sampling, whether its inspectors should be present at a particular
Community inspection, the Community shall provide the Agency with an advance state-
ment of the numbers, types and contents of items to be inspected according to the
information made available to the Community by the operator of the facility.

Article XVIII. Technical procedures for facilities or parts thereof shall be included
in the Facility Attachments, in particular with respect to:
(a) The determination of techniques for random selection of statistical samples; and
(b) The checking and identification of standards.

Article XIX. Co-ordination arrangements for inspection shall be specified in each
Facility Attachment.
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Article XX. The specified co-ordination actions on matters specified in the Facility
Attachments in accordance with Article XIX of this Protocol shall be taken between
Community and Agency officials designated for that purpose.

Article XXI. The Community shall transmit to the Agency its working papers for
those inspections at which Agency inspectors were present and inspection reports for all
other Community inspections performed under the Agreement.

Article XXII. The samples of nuclear material for the Agency shall be drawn from
the same randomly selected batches of items as for the Community and shall be taken
together with Community samples, except when the maintenance of or reduction to the
lowest practical level of the Agency inspection effort requires independent sampling by
the Agency, as agreed in advance and specified in the Subsidiary Arrangements.

Article XXIII. The frequencies of physical inventories to be taken by facility op-
erators and to be verified for safeguards purposes will be in accordance with those laid
down as guidelines in the Subsidiary Arrangements. If additional activities under the
Agreement in relation to physical inventories are considered to be essential, they will be
discussed in the Liaison Committee provided for in Article XXV of this Protocol and
agreed before implementation.

Article XXIV. Whenever the Agency can achieve the purposes of its ad hoc in-
spections as set out in the Agreement by observation of the inspection activities of
Community inspectors, it shall do so.

Article XXV. (a) With a view to facilitating the application of the Agreement and
of this Protocol, a Liaison Committee shall be established, composed of representatives
of France, the Community and the Agency.

(b) The Committee shall meet at the request of any of the parties:

(i) To review, in particular, the performance of the co-ordination arrangements provided
for in this Protocol, including agreed estimates of inspection efforts;

(ii) To examine the development of safeguards methods and techniques; and
(iii) To consider any questions which have been referred to it by the Sub-Committee

referred to in paragraph (c).

(c) The Committee may appoint a Sub-Committee to discuss, in particular and to
the extent necessary for individual facilities or parts thereof, the operation of the co-
ordination arrangements provided for in this Protocol, including, in the light of technical
and operational developments, up-dating of agreed estimates of inspection efforts with
respect to changes in throughput, inventory and facility operational programmes, and the
application of inspection procedures in different types of routine inspection activities and,
in general terms, statistical sampling requirements. Any questions which cannot be settled
shall be referred to the Liaison Committee.

(d) Without prejudice to urgent actions which may be required under the Agree-
ment, should problems arise in the application of Article XIII of this Protocol, in particular
when the Agency considers that the conditions specified therein have not been met, the
Committee or Sub-Committee as appropriate shall meet as soon as possible in order to
assess the situation and to discuss the measures to be taken. If a problem cannot be
settled, the Committee may make appropriate proposals to the Parties, in particular with
a view to modifying the estimates of inspection efforts for routine inspection activities.

(e) The Committee shall elaborate proposals, as necessary, with respect to questions
which require the agreement of the Parties.
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DONE in triplicate in the French language.

For the Republic of France:

WILLIAM DE PEYSTER

Vienna, 27 July 1978

For the European Atomic Energy Community:

BRUNNER

Brussels, 20 July 1978

For the International Atomic Energy Agency:

HELLo F. S. BITTENCOURT

Vienna, 27 July 1978
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AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, SCI-
ENCE AND EDUCATION, BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CUBA

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of
Cuba,

Guided by a desire to develop cultural co-operation between the two countries for
the purpose of further developing mutual understanding amongst their peoples have agreed
to the following:

Article 1. Within the framework of the present Agreement, the two Contracting
Parties shall develop co-operation in the fields of science, education, arts, literature,
press, film, radio, television, physical education, recreation and sport. 1

Article 2. The Contracting Parties shall encourage exchange visits and other con-
tacts of scientists, cultural and educational workers, artists, workers in mass information
media and representatives of physical education and sport.

Each Contracting Party shall invite the competent representatives of the other Con-
tracting Party to congresses, conferences, seminars, festivals and other cultural and profes-
sional meetings with international participation to be held in its territory.

Article 3. Each Contracting Party shall encourage efforts for better understanding
of the civilization and culture of the two countries by all means, and in particular by:
(a) Exchange of exhibitions of art and other exhibitions of cultural and informative nature;
(b) Concerts, theatrical performances and other artistic performances, including folklore

dances and songs;
(c) Exchange of translations and publications of literary and scientific works;
(d) Exchange of books, magazines and other publications of cultural and scientific nature,

as well as various audio-visual means of instruction;
(e) Exchange of press, radio and television material;
(f) Artistic, scientific and educational filmshows;
(g) Exchanges amongst libraries, publishers, museums and other similar institutions in

both countries, through diplomatic channels.
Article 4. The Contracting Parties shall encourage cultural activities in order to

celebrate their national holidays and other commemorative dates.

Article 5. Each Contracting Party shall grant to citizens of the other Contracting
Party scholarships for study and research at its scientific, educational and cultural estab-
lishments and for sojourns of study and research, including short visits by educational
workers for acquaintance with the educational systems of the countries and short post-
training courses for teachers.

The Contracting Parties shall afford to such scientists, research and educational
workers every possible facility for access to libraries, archives, museums, galleries and
other cultural and scientific institutions for the purpose.

I Came into force on 4 December 1981, the date on which the Contracting Parties notified each other that it had been
approved in conformity with their respective constitutions and laws, in accordance with article 13.
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Furthermore, the Contracting Parties shall also co-operate in the provision of school
equipment for teaching purposes.

Article 6. Subject to its national laws and regulations, each Contracting Party shall
recognize, the scientific degrees, titles, certificates and diplomas conferred or issued by
the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage mutual contacts between their
respective sports organizations in the field of physical education and sports particularly
by encouraging co-operation and exchanges of sportsmen, gymnastic experts and sport
teams as well as by the organization of sport competitions.

Article 8. The Contracting Parties shall continue their bilateral co-operation wher-
ever possible, at international scientific, educational and cultural organizations.

Article 9. The Contracting Parties wish to strengthen the existing relations between
their respective National Commissions for UNESCO.

Article 10. The Contracting Parties shall encourage their respective Ministries of
Education as follows:
(a) Informing each other about the organization of their respective educational systems,

exchanging educational programs and methodological guides;
(b) Sending reciprocally, scientific and paedagogical information, text-books and other

teaching material, on request.
Article 11. The Contracting Parties shall give every possible facility to official

delegations of the other Party to visit libraries, archives, museums, monuments and other
cultural, educational and scientific institutions, according to the regulations in force in
each country.

Article 12. For the purpose of implementation of the present Agreement the Con-
tracting Parties shall negotiate operational programmes, for a certain period of time setting
forth the concrete projects of co-operation and the financial provisions.

These operational programmes shall be prepared and negotiated alternately in Nicosia
and Havana and both Parties can invite their experts to their sessions.

In the period between the sessions of the commission the agreed operational pro-
gramme can be changed after mutual consultations of both Parties through diplomatic
channels.

Article 13. The present Agreement is subject to approval under the constitution
and laws of each Contracting Party and shall enter into force on the day when the
Contracting Parties notify each other that such approval has been given.

Article 14. The present Agreement is concluded for a period of five years and shall
be tacitly extended at the end of every five years for another five years unless denounced
by one of the Contracting Parties not less than six months prior to its expiration.

DONE in Nicosia on 13th March 1981 in two original copies, one in English and
one in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Republic of Cuba:

[Signed - Signe I  [Signed - Signe]2

Signed by Nicos A. Rolandis - Sign6 par Nicos A. Rolandis.
2 Signed by Isidoro Malmierca - Sign par Isidoro Malmierca.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN EL CAMPO DE LA CULTURA, LA
CIENCIA Y LA EDUCACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA DE CHIPRE Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Reptblica de Chipre y el Gobiemo de la Reptiblica de Cuba,
guiados por el deseo de desarrollar la cooperaci6n cultural entre los dos parses, con el
prop6sito de fomentar la comprensi6n mutua entre sus pueblos, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Las dos Partes Contratantes, en el marco del presente Acuerdo, des-
arrollarin la cooperaci6n en los campos de la Ciencia, la Educaci6n, las Artes, la
Literatura, el Periodismo, el Cine, la Radio, la Televisi6n, la Educaci6n Fisica, la Re-
creaci6n y los Deportes.

Artlculo 2. Las Partes Contratantes promoverdn el intercambio de visitas y otros
contactos de cientificos, trabajadores de la cultura y la educaci6n, artistas, trabajadores
de los medios de informaci6n masiva y representantes de la educaci6n ffsica y los deportes.

Las Partes Contratantes se invitarin a los congresos, conferencias, seminarios, fes-
tivales y otros eventos culturales y profesionales de cardcter internacional que tengan
como sede el otro pafs.

Articulo 3. Cada Parte Contratante alentari, por todos los medios, los esfuerzos
para la mejor comprensi6n de la civilizaci6n y la cultura de los paises y, en particular,
mediante:

a) Intercambios de exposiciones de arte y otras, de cardcter cultural e informativo;
b) Conciertos, representaciones teatrales y otras representaciones artisticas, incluyendo

cantos y danzas folcl6ricos;
c) Intercambios de traducciones y publicaciones de trabajos literarios y cientificos;
d) Intercambios de libros, revistas y otras publicaciones de cardcter cultural y cientifico,

asf como medios audiovisuales para la ensefianza;
e) Intercambios de materiales para la prensa, la radio y la televisi6n;
f) Documentales artisticos, cientificos y educacionales;
g) Intercambios entre bibliotecas, editoriales, museos y otras instituciones similares de

ambos paises, a trav6s de los canales diplomdticos.
Articulo 4. Las Partes Contratantes promoverin actividades culturales para celebrar

sus fiestas nacionales y otras fechas conmemorativas.
Articulo 5. Cada Parte Contratante concederi a los ciudadanos de la otra Parte

Contratante becas para estudios e investigaciones en sus establecimientos cientificos,
educacionales y culturales, y para estancias de estudio e investigaci6n, incluyendo visitas
breves de trabajadores de la educaci6n, para conocer los sistemas educacionales de los
parses y cursos cortos de post-entrenamiento para maestros.

Las Partes Contratantes darin todas las facilidades posibles a estos cientfficos, in-
vestigadores y trabajadores de la educaci6n, para el acceso a las bibliotecas, archivos,
museos, galerias y otras instituciones culturales y cientificas destinadas a esos fines.

Ademdis, las Partes Contratantes tambidn cooperarin en la provisi6n de equipos
escolares para la ensefianza.

Articulo 6. Cada Parte Contratante, sujeta a sus leyes y disposiciones nacionales,
reconoceri los grados cientfficos, tftulos, certificados y diplomas conferidos o expedidos
por las autoridades competentes de la otra Parte Contratante.
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Articulo 7. Las Partes Contratantes estimulardn contactos mutuos entre sus res-
pectivas organizaciones deportivas en el campo de la educaci6n ffsica y los deportes,
particularmente, estimulando la cooperaci6n y los intercambios de deportistas, expertos
en gimnistica y equipos deportivos, asi como la organizaci6n de competencias deportivas.

Articulo 8. Las Partes Contratantes continuardn su cooperaci6n bilateral, en cuanto
sea posible, en las organizaciones cientificas, educacionales y culturales internacionales.

Articulo 9. Las Partes Contratantes desean estrechar las relaciones existentes entre
sus respectivas Comisiones Nacionales para la UNESCO.

Articulo 10. Las Partes Contratantes alentardn que sus respectivos Ministerios de
Educaci6n:
a) Se informen recfprocamente sobre la organizaci6n de sus respectivos sistemas edu-

cacionales, intercambiindose planes de estudio, programas y gufas metodol6gicas;
b) A solicitud, se remitan recfprocamente documentaci6n e informaci6n cientifico-pe-

dag6gica, libros de texto y otros medios de ensefianza.

Articulo 11. Las Partes Contratantes tomarin las medidas a su alcance a fin de
crear posibilidades a los delegados oficiales de la otra Pare, de visitar bibliotecas, ar-
chivos, museos, monumentos y otras instituciones culturales, educacionales y cientificas,
segIn los reglamentos vigentes al respecto en el pais visitado.

Articulo 12. Las Partes Contratantes, con el fin de cumplimentar el presente
Acuerdo, negociarin programas operativos, estableciendo mdis adelante proyectos con-
cretos de cooperaci6n por determinados periodos de tiempo, asf como las condiciones
financieras.

Estos programas operativos se prepararin y negociarAn alternativamente en Nicosia
y en La Habana y ambas Partes podrin invitar a sus expertos a las sesiones.

En el perfodo entre las sesiones de la Comisi6n, el programa operativo acordado
puede ser alterado despuds de mutuas consultas entre ambas Pares, a travds de los canales
diplomiticos.

Articulo 13. El presente Acuerdo esti sujeto a aprobaci6n bajo la Constituci6n y
las Leyes de cada Parte Contratante y entrari en vigor el dfa en que las Partes Contratantes
se notifiquen que tal aprobaci6n ha sido dada.

Articulo 14. El presente Acuerdo se concluye por un perfodo de cinco afios y serd
prorrogado ticitamente al final de cada cinco afios por otros cinco afios, a menos que sea
denunciado por una de las Partes Contratantes con no menos de seis meses anteriores a
su expiraci6n.

DADO en Nicosia el dfa 13 de marzo de 1981, en dos ejemplares originales, uno en
inglds y otro en espafiol, teniendo ambos textos igual validez.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Chipre: de la Reptiblica de Cuba:

[Signed - Sign9]' [Signed - Signe]2

Signed by Nicos A. Rolandis - Signd par Nicos A. Rolandis.
2 Signed by Isidoro Malmierca - Sign6 par Isidoro Malmierca.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE CUBA DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE
LA SCIENCE ET DE L'ENSEIGNEMENT

Le Gouvemement de la Rdpublique de Chypre et le Gouvemement de la R6publique
de Cuba,

Anim6s du d6sir de d6velopper la coopdration culturelle entre les deux pays afin de
renforcer la compr6hension mutuelle entre leurs peuples, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier. Dans le cadre du pr6sent Accord, les deux Parties contractantes
d6velopperont la coop6ration dans les domaines de la science, de l'enseignement, des
arts, de la litt6rature, de la presse, du cin6ma, de la radiodiffusion, de la t616vision, de
I'ducation physique, des loisirs et des sports.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront les dchanges et autres contacts
entre scientifiques, agents culturels et enseignants, artistes, personnel des m6dias et
repr6sentants de l'6ducation physique et des sports.

Chaque Partie contractante invitera des repr6sentants qualifi6s de l'autre Partie con-
tractante A des congr~s, conf6rences, s6minaires, festivals et autres 6v6nements culturels
et professionnels de caract~re international organis6s sur son territoire.

Article 3. Chaque Partie contractante encouragera par tous les moyens les efforts
qui sont faits pour am6liorer la compr6hension de la civilisation et de la culture des deux
pays, en particulier grace A :
a) L'6change d'expositions artistiques et d'autres expositions de caract~re culturel et

documentaire;
b) Des concerts, reprdsentations thdfitrales et autres spectacles artistiques, y compris

danses et chansons folkloriques;
c) L'6change de traductions et de publications d'ouvrages litt6raires et scientifiques;
d) L'6change de livres, de revues et d'autres publications de caract~re culturel et scien-

tifique, ainsi que de mat6riel d'enseignement audiovisuel;
e) L'dchange de documentation journalistique, radiophonique et tdldvis6e;
f) Des projections cindmatographiques de caract~re artistique, scientifique et 6ducatif;
g) Des 6changes, par la voie diplomatique, entre biblioth~ques, maisons d'6dition, mus6es

et autres institutions similaires des deux pays.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront les activit6s culturelles destin6es
A c6ldbrer les ftes nationales et autres dates comm6moratives de leurs pays.

Article 5. Chaque Partie contractante accordera aux ressortissants de I'autre pays
des bourses destin6es A des dtudes et des travaux de recherche dans ses 6tablissements
scientifiques, p6dagogiques et culturels; et A des s6jours d'dtude et de recherche, y compris

I Entit en vigueur le 4 d6cembre 1981, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 qu'il avait t6 approuvC en
confornit6 avec leur constitution et leur Idgislations respectives, conformtment A Iarticle 13.
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de courtes visites destindes A familiariser le personnel enseignant de l'autre pays avec
ses syst~mes 6ducatifs et des cours de breve dur6e consacr6s au perfectionnement des
professeurs.

Les Parties contractantes faciliteront, dans toute la mesure possible, l'acc~s de ces
scientifiques, chercheurs et enseignants aux biblioth~ques, archives, mus6es, galeries et
autres institutions culturelles et scientifiques se consacrant A ces fins.

Les Parties contractantes coopdreront en outre A la fourniture de matdriel scolaire
didactique.

Article 6. Sous r6serve de la 16gislation et des r~glements en vigueur dans son
pays, chaque Partie contractante reconnaitra les grades scientifiques, titres, certificats et
dipl6mes d6cern6s ou ddlivrds par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront les contacts r6ciproques entre
leurs organisations sportives respectives dans le domaine de I'ducation physique et des
sports en favorisant notamment la coop6ration et les 6changes entre sportifs, moniteurs
de gymnastique et 6quipes sportives, et en organisant des comp6titions sportives.

Article 8. Les Parties contractantes poursuivront, dans toute la mesure possible,
leur coop6ration bilat6rale avec les organisations scientifiques, 6ducatives et culturelles
internationales.

Article 9. Les Parties contractantes souhaitent renforcer les relations existantes
entre leurs Commissions nationales pour I'UNESCO.

Article 10. Les Parties contractantes encourageront leurs Minist~res de I'dduca-
tion A :
a) Se tenir r6ciproquement au courant des modalit6s d'organisation de leurs syst~mes

d'enseignement respectifs, en 6changeant des programmes d'6tudes et des pr6cis
m6thodologiques;

b) A se communiquer r6ciproquement, sur demande, des informations scientifiques et
p6dagogiques, des manuels scolaires et d'autres documents didactiques.

Article 11. Chaque Partie contractante fournira toutes les facilit6s possibles aux
d6lgations officielles de I'autre Partie pour que celles-ci visitent des biblioth6ques, des
archives, des mus6es, des monuments et d'autres institutions culturelles, p6dagogiques
et scientifiques, en conformit6 des r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 12. Aux fins de I'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
n6gocieront des programmes opdrationnels, de dur6e d6termin~e, 6nongant des projets
de coopdration concrets et les dispositions financi6res.

Ces programmes op6rationnels seront 61abor6s et n6goci6s alternativement A Nicosie
et A La Havane et les deux Parties pourront inviter leurs experts assister aux sessions.

Entre les sessions de la Commission, le programme op6rationnel adopt6 pourra tre
modifi6 par voie de consultations diplomatiques r6ciproques entre les deux Parties.

Article 13. Le pr6sent Accord devra etre approuv6 conform6ment aux proc6dures
constitutionnelles et l6gislatives de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur
le jour ou chaque Partie contractante aura notifi A I'autre que cette approbation a 6t6
donn6e.

Article 14. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans; il sera prorog6
par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne le d6nonce six mois au moins avant son expiration.
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FAIT A Nicosie le 13 mars 1981 en deux exemplaires originaux, en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique de Chypre: de la R6publique de Cuba:

[Nicos A. ROLANDIS] [ISIDORO MALMIERCA]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNI-
DOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR
DE HUNGRiA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Repuiblica Popular
de Hungrfa, dentro del espfritu de la Carta de Derechos y Deberes Econ6micos de los
Estados, aprobada por la Organizaci6n de las Naciones Unidas el 12 de diciembre de
1974, y guiados por el deseo de fomentar las relaciones econ6micas y comerciales entre
los dos parses sobre una base de igualdad y derecho, soberanfa e independencia nacional,
asi como la no injerencia en los asuntos intemos, el respeto al derecho de autodetermi-
naci6n de cada pafs y el beneficio mutuo, han convenido suscribir el presente Convenio:

Artculo . Las Partes Contratantes se concederdn mutuamente el trato de la Naci6n
mis Favorecida sin condici6n alguna en todo lo que se refiere al r6gimen para el otor-
gamiento de licencias de exportaci6n e importaci6n, en la esfera de gravfmenes aduaneros,
tasas y cargas fiscales de cualquier tipo, incluyendo el modo de su imposici6n en caso
de que est6n establecidos con respecto a la exportaci6n o a la importaci6n, asf como en
relaci6n con la forma de pago con respecto a la importaci6n y exportaci6n, respecto de
la transferencia internacional de pagos por importaciones o exportaciones, el transporte
y las reglas y formalidades administrativas que apliquen de conformidad con las dispo-
siciones y reglamentos intemos en su comercio con cualquier otro pais.

Articulo H. Los barcos, sus tripulaciones y la carga de ambas Partes Contratantes
disfrutardn del tratamiento de la Naci6n mis Favorecida en los puertos maritimos o dentro
de las aguas marftimas nacionales, asf como dentro de las aguas territoriales de cada una
de las Partes Contratantes.

La Parte mexicana manifiesta que estas disposiciones no abarcan el cabotaje nacional,
la pesca, el remolque y el practicaje realizados dentro de las aguas territoriales de M6xico.

Las Partes Contratantes se comprometen a considerar como vdlidos todos los do-
cumentos del barco emitidos o aprobados por las autoridades correspondientes de la otra
Parte Contratante y relacionados con la bandera nacional, con el control de tonelaje, la
identidad de tripulaci6n y demds asuntos relativos a los barcos y carga.

Articulo III. Las disposiciones del Articulo I no se aplicardn a las ventajas, pri-
vilegios y franquicias que:
a) Cualquiera de los Gobiemos de los dos parses concede o concederA en el futuro a sus

respectivos parses limftrofes para facilitar el intercambio fronterizo;
b) Cualquiera de los Gobiernos de los dos paises ya ha concedido o concederA en el

marco de los convenios relacionados con una Uni6n Aduanal u otras zonas de libre
comercio o de economia regional, de conformidad a los reglamentos vigentes al
comercio internacional y a las obligaciones internacionales de los Gobiernos de cada
uno de los pafses;

c) Los Estados Unidos Mexicanos otorguen o hayan otorgado a un grupo de integraci6n
de parses de Amdrica Latina o a otros parses latinoamericanos que no pertenezcan a
ninguna agrupaci6n econ6mica, y - con base en la Decisi6n del 26 de noviembre de
1971 del GATT - a los paises en desarrollo que suscribieron el Protocolo Relativo
a las Negociaciones Comerciales entre Paises en Desarrollo, hecho en Ginebra el dia
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8 de diciembre de 1971, respecto de tarifas aduaneras u otras preferencias;
d) El Gobierno de la Reptblica Popular de Hungrfa mantiene en vigencia en todos sus

reglamentos comerciales relativos a los productos procedentes o destinados de o a los
parses indicados en la lista adjunta al presente Convenio.

Articulo IV. Las transacciones de comercio a realizarse dentro del marco del pre-
sente Convenio se efectuarin entre las organizaciones mexicanas en su caricter de personas
jurfdicas por una parte, y las entidades htingaras autorizadas para efectuar actividades en
comercio exterior como personas juridicas aut6nomas y se llevarin a cabo de conformidad
con las disposiciones vigentes en cada uno de los parses respecto de importaciones o
exportaciones.

Articulo V. Todos los pagos entre la Reptiblica Popular de Hungria y los Estados
Unidos Mexicanos se efectuarin en divisas de libre convertibilidad de conformidad con
las leyes, reglas y disposiciones vigentes que rijan en el momento de los pagos en cada
uno de los paises, referentes al r6gimen de divisas.

Articulo VI. Las Partes Contratantes se esforzanin por lograr un posible equilibrio
en el intercambio de mercancias entre los dos paises. Para el efecto la Comisi6n Mixta
a que se refiere el Artfculo XII formulard las recomendaciones que se estimen pertinentes
para este fin.

Articulo VII. Las Partes Contratantes estudiarin la posibilidad, a travds de sus
organismos financieros competentes, de adoptar medidas financieras, acordes con las
disposiciones del presente Convenio, a efecto de incrementar su comercio reciproco.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes auspiciardn reciprocamente la realizaci6n de
Ferias y Exposiciones Comerciales organizadas en cada uno de los paises, asf como la
promoci6n y organizaci6n de Misiones Comerciales al territorio del otro pais en las
condiciones que serdn acordadas entre los organismos competentes de ambos paises.

Las Partes Contratantes, de igual manera, en conformidad con las respectivas leyes
y reglamentos intemos, concederdn las facilidades necesarias para:
a) La internaci6n de muestras y material publicitario de mercaderfas;
b) La introducci6n al pais, en admisi6n temporal, de productos y mercaderias destinadas

a ferias y exposiciones;
c) La introducci6n al pais, en admisi6n temporal, de maquinaria y equipos destinados

al montaje y construcci6n de obras, siempre que ello sea realizado por los ejecutantes
de dichas obras.

Si los productos que se mencionan en los dos pdrrafos anteriores son vendidos,
pagardn los derechos correspondientes.

Las Partes Contratantes convienen en dar las facilidades necesarias para su trabajo
a sus representantes oficiales y hombres de negocios, lo mismo que a expertos industriales
de ambos paises, que deban permanecer en uno u otro pais en cumplimiento de actividades
relacionadas con el desarrollo del intercambio comercial entre los dos paises.

Articulo IX. Cada una de las Partes Contratantes permitird recfprocamente el trdn-
sito de las mercancfas, en su respectivo territorio, procedentes del otro pais, de acuerdo
a las leyes y disposiciones vigentes en cada uno de los paises respectivos.

Articulo X. El presente Convenio no impedird a ninguna de las Partes Contratantes
la adopci6n o aplicaci6n de medidas relativas a:
a) La seguridad y el orden ptiblico, la defensa nacional o el mantenimiento de la paz y

la seguridad intemacionales;
b) La importaci6n y exportaci6n de armas, municiones o material de guerra;
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c) La protecci6n del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;
d) La protecci6n de la vida y la salud humana, animal o vegetal;
e) La importaci6n y exportaci6n de oro y plata y de monedas acufiadas en estos metales;
I) El comercio, utilizaci6n o consumo de materiales nucleares o de subproductos ra-

diactivos procedentes de la utilizaci6n o del tratamiento de los mismos.

Articulo XI. Las transacciones comerciales entre los dos paises se efectuardn, en
to posible, directamente, o sea sin servicios de intermediarios o representantes comerciales
no nacionales de M6xico o Hungrfa.

Articulo XII. Para atender el cumplimiento del presente Convenio las Partes Con-
tratantes establecen una Comisi6n Mixta mexicano-hdngara que se reuniri alternativa-
mente en Hungrfa y en Mdxico por to menos una vez al afio. Dicha Comisi6n Mixta se
integrard por igual nuimero de miembros, los que serdn designados por los respectivos
Gobiernos a trav6s de los canales diplomiticos en ocasi6n de cada una de las Reuniones.
Las Partes Contratantes autorizardn a la Comisi6n a:
a) Evaluar las relaciones econ6micas y comerciales;
b) Elaborar recomendaciones que sirvan para el incremento y la ampliaci6n de las mismas;
c) Formular listas indicativas de mercancfas, que se adjuntardn al presente Convenio.

La Comisi6n Mixta redactard su reglamento, el cual seri aprobado en la Primera Reuni6n
que deberd celebrarse en Hungria.

Articulo XIII. El presente Convenio tendri una vigencia de tres afios y se entenderg
tdcitamente prorrogado por perfodos de un afio, salvo que una de las Partes Contratantes
to denuncie, por escrito, cuando menos con seis meses de anticipaci6n a la fecha de
expiraci6n de cada perfodo.

Articulo XIV. Las disposiciones del presente Convenio seguirdn aplicdndose hasta
la total ejecuci6n de todas aquellas operaciones comerciales o contratos que hayan sido
formalizados durante su vigencia.

El presente Convenio podrd ser enmendado en los tdrminos que acuerden las Partes
Contratantes mediante canje de Notas, sin afectar las operaciones comerciales previamente
contratadas.

Articulo XV. El presente Convenio se aplicard provisionalmente a partir de la fecha
de su firma y definitivamente a partir de la fecha en que las Partes se hayan comunicado,
mediante nota, haber cumplido con las formalidades exigidas por su respectiva legislaci6n.

HECHO en Mdxico, Distrito Federal, a los veintiocho dfas del mes de abril de mil
novecientos setenta y cinco, en dos ejemplares originales, uno en espafiol y uno en
htingaro, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Popular de Hungrfa:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']
Lic. EMILIO 0. RABASA DR. BELA SZALAI
Secretario de Relaciones Viceministro de Comercio Exterior

Exteriores de la Reptiblica Popular de Hungrfa
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ANEXO REFERENTE AL INCISO d) DEL ARTICULO 3 DEL CONVENIO COMERCIAL
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE HUNGRIA

Reptiblica Popular de Albania
Reptblica Popular de Bulgaria
Reptiblica Socialista Federativa de Checoslovaquia
Reptiblica Democritica Alemana
Reptiblica Popular Democrdtica de Corea
Reptiblica Popular de Mongolia
Repfblica Popular de China
Repfiblica Popular de Polonia
Reptiblica Socialista de Rumania
Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovidticas
Repfiblica Democrdtica de Vietnam
Reptiblica de Cuba
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KERESKEDELMI MEGALLAPODAS A MAGYAR NEPKOZTARSASAG
KORMANYA IS A MEXIKOI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA
KOZOTT

A Magyar Ndpk6ztdrsasdg Kormdnya 6s a Mexik6i Egyesfflt Allamok Kormainya,
az Egyesillt Nemzetek Szervezete d1tal 1974. december 12-6n j6vdhagyott "Az Allamok
Gazdasdgi Jogainak 6s K6telessdgeinek Chartdja" szellem6ben ds att6l az 6hajt61 vez6-
reltetve, hogy fejlessz6k a k~t orszdg k6z6tti gazdasdgi 6s kereskedelmi kapcsolatokat a
jogegyenl6s6g, szuverenitds ds nemzeti ffiggetlens~g, valamint a beliigyekbe val6 be nem
avatkozds a1apjAn, tiszteletben tartva mindk~t orsz~g 6nrendelkez~si jogdt 6s a k61cs6n6s
el6ny6ket, jelen Megillapodds alirisdban egyeztek meg:

1. Cikk. A Szerz6d6 Felek k61cs6n6sen ds feltdtel n1kdil megadjdk egymdsnak a
legnagyobb kedvezmdnyes elbdnist az export 6s import engedd1yek kiaddsi rendszer~nek
valamennyi vonatkozdsdban, a vdmterhek, bdrminemij illet~kek 6s kincstiri terhek ter6n,
beledrtve azok kivet~sdnek m6djit, amennyiben ilyenek az exportra 6s az importra meg
volndnak Allapitva, hasonl6kdppen az importtal 6s az exporttal 6sszefiigg6 fizet~si formdk,
valamint az import ds az exporttal 6sszefiigg6 fizet~sek nemzetk6zi dtutaldsa tekintet~ben,
tovdbbd a szillitds 6s az adminisztrativ szabdlyok 6s formasdgok vonatkozdsdban, ame-
lyeket bels6 rendelkez~seiknek 6s szabdlyozdsaiknak megfelel6en bdrmely mis orszdggal
folytatott kereskedelmiikben alkalmaznak.

If. Cikk. A Szerz6d6 Felek haj6i, azok legdnys~ge 6s rakomdinya a Szerz6d6 Felek
tengeri kik6t6iben vagy tengeri felsdgvizein, csakugy mint terilleti vizein a legnagyobb
kedvezmdnyes elbdndsban rdszesfilnek.

A Mexik6i F61 kinyilvdnitja, hogy ezek a rendelkez~sek nem vonatkoznak a mexik6i
teruleti vizeken val6 partmenti haj6zdsra, haldszatra, vontatdsra 6s gyakorlatozdsra.

A Szerz6d6 Felek elismerik a mdsik Szerz6d6 F61 vonatkoz6 hat6sdgai Altal kiboc-
sdtott vagy j~vihagyott valamennyi haj6okmdny drvdnyess~g~t, a nemzeti lobog6ra, ha-
j6regiszterre, a leg~nys~g szemd1yi okmdnyaira vonatkoz6an, valamint a haj6kkal 6s azok
rakomdnyival 6sszefiugg6 egy~b k~rd6sek tekintet~ben.

III. Cikk. Az I. Cikkben rogzitett rendelkez~sek nem vonatkoznak azokra az el6n-

y6kre, kiviltsigokra 6s k6nnyit~sekre, amelyeket:

a) a kdt orszig Kormdnyainak bdrmelyike nyujt, vagy a j6v6ben nyujtani fog a k6myez6
orszdigok szdmdra a hatdrmenti forgalom megk6nnyitds6re;

b) a k~t orszdg Korminyainak bdrmelyike vdmuni6val, szabadkereskedelmi 6vezettel
vagy mis regiondlis gazdasdgi 6vezettel kapcsolatos megillapoddsok keret6ben
nyujtott vagy nyujtani fog, 6sszhangban a nemzetk6zi kereskedelemben fenn116 sza-
bdlyokkal 6s a k6t orszd1g kormdnyainak nemzetk6zi k6telezetts~geivel;

c) a Mexik6i Egyesuilt Allamok latin-amerikai integrici6s csoportnak vagy mds - sem-
milyen gazdasigi t6m6riilshez nem tartoz6 - latin-amerikai orszigoknak nyujtott
vagy nyujtani fog, valamint - a GATT 1971. november 26 - i Hatdrozata alapjin -
azoknak a fejl6d6 orszdgoknak nyujt, amelyek 1971. december 8 - dn Genfben
aiirtdk a vdmtarifikra ds egy~b preferencidkra vonatkoz6 "A Fejl6d6 Orszigok k6zotti
Kereskedelmi Tdrgyahisok Jegyz6k6nyv6t";

d) a Magyar Ndpk6ztirsasig Kormdnya a MegIllapodishoz mellkelt listiban felsorolt
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orszigokb61 szirmaz6, vagy oda irinyu16 termkekre vonatkoz6 6sszes kereskedelmi
szabA iyozisiban drvdnyben tart.

IV. Cikk. Jelen Megillapodis keretdben ldtrehozand6 kereskedelmi iOgyleteket
egyrdszr61 a kiilkereskedelmi tevdkenys6g folytatAsdra feljogositott magyar szervezetek,
mint 6nM116 jogi szemd1yek, misr~szr61 mexik6i szervezetek, mint jogi szemd1yek va-
16sitjdk meg 6s a kdt orszag importra ds exportra vonatkoz6 6rv~nyes rendelkezdseivel
6sszhangban bonyolitjik le azokat.

V. Cikk. A Magyar Ndpk6ztirsasig 6s a Mexik6i Egyesiilt Allamok k6z6tti 6sszes
fizet~sek szabadon konvertlhat6 devizdban t6rt6nnek, a k6t orszigban a fizetdsek id6-
pontjiban 6rv6nyes, devizarendszerre vonatkoz6 t6rv~nyek, szabilyok 6s rendelkez6sek
szerint.

VI. Cikk. A Szerz6d6 Felek er6feszit6st tesznek, hogy a kdt orszAg k6zotti druc-
sereforgalom lehet6s6g szerint kiegyensulyozott legyen. Ennek 6rdek6ben a XII. Cikkben
szerepl6 Vegyesbizottsig megteszi az 61tala ehhez sziiks~gesnek v61t ajdnlisokat.

VII. Cikk. A k61cs6n6s kereskedelem n6vel6se c6Ijib61, illetdkes pdnziigyi szer-
veik utjin a Szerz6d6 Felek megvizsgdiljdk olyan pdnziugyi int~zked6sek megt6telnek
lehet6s6gdt, amelyek 6sszhangban Allnak jelen Megillapodis rendelkezdseivel.

VIII. Cikk. A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen timogatjd.k az orszigaikban szerve-
zend6 vsArok 6s kereskedelmi kiillitdsok lebonyolitisit, valamint a misik orszdgba utaz6
kereskedelmi kijld6ttsdgek olyan felt6telek melletti kikiild6s6nek el6mozditisdt 6s szer-
vez6sdt, melyeket a k6t orszig illetdkes szervei egyeztetnek.

A Szerz6d6 Felek hasonl6kdppen - 6sszhangban a vonatkoz6 bels6 t6rvdnyeikkel
ds szabilyaikkal - biztositjdk a sziiks6ges k6nynyit6seket:

a) az rukkal kapcsolatos hirdetdsi anyagok 6s d-umintdk beviteldhez;
b) a visdrokra 6s kiillitdsokra szint termkeknek ds druknak orszdgaikba vdmel6jegy-

z6sben t6rtdn6 bevitel6hez;
c) a 16tesitmdnyek szerel6sdhez 6s 6pit6s6hez sziiksdges gdpeknek ds berendez6seknek

orszigaikba vimel6jegyz6sben va16 bevitel6hez, az esetben, ha azt a 16tesitm6ny kivi-
telez6je eszk6zli.

Ha az e16z6 k6t bekezddsben emlitett term6keket eladj,.k, meg kell fizetni a vonatkoz6
illet6keket.

A Szerz6d6 Felek megegyeznek abban, hogy hivatalos kdpvisel6iknek 6s uzietem-
bereiknek, hasonl6k6ppen a kdt orszdig ipari szak6rt6inek - akiknek a k6t orszig k6z6tti
irucsereforgalom fejIeszt6s6vel kapcsolatos tev6kenys6giik teljesit6se sordn az egyik vagy
a misik orsz~igban kell tart6zkodniuk - megadjdk a munkAjuk elitds hoz sziiksdges
k6nnyit6seket.

IX. Cikk. A Szerz6d6 Felek k61cs6n6sen megengedik sajit teriletik6n a misik
orsz~gb61 szdrmaz6 druk itmenetelt, a kdt orszigban 6rv~nyes t6rvdnyeknek ds ren-
delkez6seknek megfelel6en.

X. Cikk. Jelen Megdllapodis nem akadilyozza a Szerz6d6 Feleket abban, hogy:

a) a biztonsdg 6s k6zrend, honvddelem vagy a nemzetk6zi bdke ds biztonsig fenntartisa,
b) fegyverek, 16szerek vagy hadianyag importja 6s exportja,
c) a miiv6szeti, t6rt6nelmi 6s r6g6szeti nemzeti vagyon v6delme,
d) az emberi, Allati vagy n6v6nyi 6let- ds eg~szs~gvddelem,
e) arany, eziist 6s ezen f6mekb6l vert 6rm6k importja ds exportja,
.f) nuklediris anyagok, vagy azok felhasznAIsdb6I vagy kezelsb61 ered6 szdirmaz6kok

kereskedelme, felhaszndliAse vagy fogyasztisa

tekintetdben intdzked6seket hozzanak vagy alkalmazzanak.
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XI. Cikk. A kdt orszig k6z6tti kereskedelmi muiveletek lehet6s~g szerint kozve-
tlen~il, vagyis a nem mexik6i, vagy a nem magyar k6zvetit6k vagy kereskedelmi k6pvi-
sel6k szolgilatai nd1kiil bonyol6dnak.

XII. Cikk. Jelen Megillapodis teljesit6sdnek 6rdek6ben a Szerz6d6 Felek
magyar-mexik6i Vegyesbizottsigot hoznak 16tre, amely legalibb 6vente egy alkalommal,
felvdltva Magyarorszdgon 6s Mexik6ban tart iI6st. Emlitett Vegyesbizottsig a Korminyok
dital minden egyes iI6s alkalmival, diplomdciai uton, egyenl6 16tszdimban kijel6lt kdpvi-
sel6kb6l All.

A Szerz6d6 Felek felhatalmazzdk a Bizottsdgot:

a) a gazdasdgi 6s kereskedelmi kapcsolatok 6rt6kelds6re;
b) azok n6vel6s6t 6s b6vit6s6t szolgdl6 ajdnldsok kidolgozisira;
c) indikativ drulistdk kidolgozAsdra, amelyeket a jelen Megdllapoddshoz csatolnak.
A Vegyesbizottsig 16trehozza sajdt mukdd6si szabglyzatdt, melyet a Magyarorszdgon
tartand6 1. il6s~n j6vdhagy.

XIII. Cikk. Jelen Megdllapodds 3 6vig 6rv6nyes ds hallgat6lagosan tovdbbi 1
dves id6szakokra meghosszabbodottnak tekintend6, hacsak a Szerz6d6 Felek valamelyike,
a vonatkoz6 peri6dus lejdratdnak napjdt legaldbb 6 h6nappal megel6z6en irdsban fel nem
mondja.

XIV. Cikk. Jelen Megdllapodds rendelkez6seit mindaddig alkalmazni kell, amig
az drvdnyess6ge alatt ldtrehozott valamennyi kereskedelmi miivelet, vagy szerz6dds tel-
jesen lebonyol6dott.

A jelen Megdllapodds m6dosithat6 olyan 6rtelemben, ahogy a Szerz6d6 Felek je-
gyzdkvAltdsok utjdn megdllapodtak, anlkfil, hogy ez befolydsolnd az el6z6leg lek6t6tt
kereskedelmi Oigyleteket.

XV. Cikk. Jelen Megdllapodis rendelkez6seit aldirdsa napjdt6l ideiglenesen al-
kalmazni kell, v6glegesen pedig azon napt6l kezdve, melyen a Felek jegyzdk utjdn kozlik
egymdssal, hogy eleget tettek a vonatkoz6 t6rv6nyeikben meghatdrozott formai
el6irdsoknak.

KiSZULT Mexik6vdrosban, ezerkilencszdzhetven6t Aprilis huszonnyolcadikdn, kdt
eredeti p6lddnyban, egy magyar 6s egy spanyol nyelven, mindk6t sz6veg azonos
6rv6nnyel.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg A Mexik6i Egyesiilt A llamek
Kormdnya nev6ben: Kormdnya nev6ben:
[Signed - Signe] [Signed - Signi]
DR. SZALAI BtLA Lic. EMILIO 0. RABASA

Kiulkereskedelmi Miniszter Helyettes Kulugyminiszter

MEIL1tKLET A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA ES A MEXIKOI EGYESULT
ALLAMOK KORMANYA KOzo6II KERESKEDELMI MEGALLAPODAS III. CIKKE-
NEK d) PONTJAHOZ

Albdn Ndpk6ztdrsasdg
Bulgdr Ndpk6ztdrsasdg
Czehszlovdk Szocialista Szovetsdgi K6zt'sasdg
Ndmet Demokratikus Koztdrsasdg
Koreai N6pi Demokratikus K6ztdrsasdg
Mongol N6pk6ztdrsasig
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Kinai Ndpk6ztirsasg
Lengyel Ndpk6ztrsasg
Romn Szocialista K6ztArsasfg
Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vetsdge
Vietnami Demokratikus K6ztrsasdg
Kubai K6ztdrsasdg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Hungarian
People's Republic, acting in the spirit of the Charter of Economic Rights and Duties of
States adopted by the United Nations on 12 December 1974,2 and motivated by the desire
to promote economic and trade relations between the two countries on a basis of equality
and law, sovereignty and national independence, non-interference in internal affairs,
respect for the right of self-determination of each country and mutual benefit, have agreed
to sign this Agreement.

Article . The Contracting Parties shall unconditionally accord each other most-
favoured-nation treatment with respect to the regulations for the granting of export and
import permits, in the sphere of customs duties, taxes and fiscal charges of all kinds,
including the method of levying them in connection with exports or imports and the
manner of their payment in connection with imports and exports, and with regard to
international transfers of payments for imports and exports, transport and the adminis-
trative rules and formalities applicable in accordance with the provisions and internal
regulations governing their trade with any other country.

Article H. The vessels and their crews and cargoes of the two Contracting Parties
shall receive most-favoured-nation treatment at the sea ports or in the national maritime
waters or territorial waters of each of the Contracting Parties.

Mexico declares that these provisions shall not cover national coastal trade, fishing,
towing and pilotage carried out within its territorial waters.

The Contracting Parties undertake to consider as valid all shipping documents issued
or approved by the corresponding authorities of the other Contracting Party and relating
to the national flag, tonnage verification, identification of the crew and other matters
relating to vessels and cargo.

Article III. The provisions of article I shall not extend to the advantages, privileges
and exemptions which:

(a) Either of the two Governments accords or may in future accord to neighbouring
countries with a view to facilitating frontier trade;

(b) Either of the two Governments accords or may accord under agreements concerning
a customs union or other free trade areas or regional arrangements, in accordance
with the regulations governing international trade and the international obligations of
the Governments of each of the two countries;

(c) The United Mexican States grant or may grant to a grouping of Latin American
countries or to other Latin American countries which do not belong to any economic
grouping and, on the basis of the GATT decision of 26 November 1971, to the

I Applied provisionally from 28 April 1975 by signature, and came into force definitively on 10 November 1976, the date
on which the Parties had notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article XV.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 1), p. 50.
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developing countries which are signatories of the Protocol relating to Trade Nego-
tiations among Developing Countries, done at Geneva on 8 December 1971,1 in
respect of customs duties or other preferences;

(d) The Government of the Hungarian People's Republic maintains in force in all its
commercial regulations relating to products originating from or destined for the
countries indicated in the list annexed to this Agreement.
Article IV. Commercial transactions within the framework of this Agreement shall

be carried out between Mexican organizations in their capacity as legal entities, on the
one hand, and Hungarian entities authorized to engage in foreign trade activities as
autonomous legal persons, on the other, and shall be conducted in accordance with the
provisions in force within each of the countries regarding imports and exports.

Article V. All payments between the Hungarian People's Republic and the United
Mexican States shall be made in freely convertible currencies, in accordance with the
currency laws, rules and regulations in force in each of the two countries at the time of
payment.

Article VI. The Contracting Parties shall endeavour to strike a balance in the
exchange of goods between the two countries. To that end, the Joint Commission referred
to in article XII shall formulate the recommendations deemed relevant for that purpose.

Article VII. The Contracting Parties shall examine the possibility, through their
competent financial bodies, of adopting financial measures in accordance with the pro-
visions of this Agreement, with the aim of increasing their trade with each other.

Article VIII. The Contracting Parties shall both sponsor the holding of trade fairs
and exhibitions organized in each of the two countries, as well as the promotion and
organization of trade missions in the territory of the other country, under conditions to
be agreed between the competent bodies of both countries.

The Contracting Parties shall also, in accordance with their respective laws and
regulations, provide the necessary facilities for:
(a) The importing of samples and commercial advertising materials;
(b) The temporary importing of goods and merchandise intended for fairs and exhibitions;
(c) The temporary importing of machinery and equipment for the assembly and construc-

tion of exhibits, provided that this is done by the parties installing the exhibit.

If the products mentioned in the two preceding paragraphs are sold, the relevant
duties shall be paid.

The Contracting Parties agree to provide official representatives, businessmen and
industrial experts from both countries who are required to stay in either country in order
to engage in activities related to the development of trade between the two countries with
the facilities necessary for their work.

Article IX. Each of the Contracting Parties shall allow the transit within its territory
of merchandise arriving from the other country, in accordance with the laws and provisions
in force in each of the two countries.

Article X. This Agreement shall not prevent either of the Contracting Parties from
adopting or implementing measures relating to:
(a) Public safety and order, national defense or the maintenance of international peace

and security;

I United Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 176.

Vol. 1259. 1-20682

249



250 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

(b) The importing or exporting of weapons, munitions or war material;
(c) The protection of the national artistic, historical and archeological heritage;
(d) The protection of human, animal or plant life and health;
(e) The import and export of gold and silver or monies coined in these metals;
(t) The trading, utilization or consumption of nuclear materials or radioactive by-products

created by the use or processing of such materials.

Article XI. Commercial transactions between the two countries shall to the extent
possible be carried out directly, that is to say, without intermediaries or commercial
representatives who are not Mexican or Hungarian nationals.

Article XII. With a view to facilitating the implementation of this Agreement, the
Contracting Parties hereby set up a Joint Mexican-Hungarian Commission which shall
meet alternately in Hungary and Mexico at least once a year. The Joint Commission shall
be composed of equal numbers of members appointed by each Government through
diplomatic channels on the occasion of each meeting. The Contracting Parties shall
authorize the Commission to:
(a) Evaluate economic and trade relations;
(b) Formulate recommendations with a view to increasing and broadening such relations;
(c) Draft indicative lists of merchandise, which shall be annexed to this Agreement.

The Joint Commission shall draw up its rules of procedure and adopt them at the first
meeting which shall be held in Hungary.

Article XIII. This Agreement shall be valid for a period of three years and shall
be assumed to be extended automatically for one-year periods, unless it is denounced in
writing and notification is given at least six months prior to the expiry of the period in
question.

Article XIV. The provisions of this Agreement shall continue to be applied until
all the commercial operations or contracts formalized while it was in effect have been
fully executed.

This Agreement may be amended in terms to be agreed by the Contracting Parties
through an exchange of notes, without affecting commercial operations previously con-
tracted for.

Article XV. This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature
and shall apply definitively from the date of the exchange of notes by which the two
Parties inform each other that they have fulfilled the formalities required under their
respective legislations.

DONE at Mexico, Federal District, on 28 April 1975, in duplicate in the Spanish
and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
EMILIO 0. RABASA BELA SZALAI

Secretary for Foreign Affairs Deputy Minister of Foreign Trade
of the Hungarian People's Republic
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ANNEX RELATING TO ARTICLE III (d) OF THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

People's Republic of Albania
People's Republic of Bulgaria
Czechoslovak Socialist Republic
German Democratic Republic
Democratic People's Republic of Korea
Mongolian People's Republic
People's Republic of China
Polish People's Republic
Socialist Republic of Romania
Union of Soviet Socialist Republics
Democratic Republic of Viet Nam
Republic of Cuba
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6publique
populaire hongroise, dans l'esprit de la Charte des droits et devoirs 6conomiques des
Etats approuv6e par l'Organisation des Nations Unies le 12 d6cembre 19742 et anim6s
par le ddsir de d6velopper les relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays
sur la base de l'6galit6 et du droit, de la souverainet6 et de l'ind6pendance natio-
nales, de la non-ing6rence dans les affaires intdrieures, du respect du droit de chaque
pays A l'autod6termination et des avantages mutuels, ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-
apr~s :

Article premier. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
de la nation ]a plus favorisde, de fagon inconditionnelle, pour tout ce qui conceme le
regime applicable A l'octroi de licences d'exportation et d'importation, les droits de
douane, les imp6ts et charges fiscales de quelque nature que ce soit, y compris les modalit6s
d'imposition des droits 6ventuels A l'exportation ou A l'importation, les modalit6s de
paiement des importations et des exportations, les transferts internationaux reprdsentant
le paiement d'importations ou d'exportations, les transports et les r~gles et formalit6s
administratives appliqu6es conform6ment A leurs dispositions et r~glements internes dans
leur commerce avec tout autre pays.

Article H. Les navires des deux Parties contractantes ainsi que leurs 6quipages et
leur cargaison b6n6ficieront du traitement de la nation la plus favorisde dans les ports de
mer ou dans les eaux maritimes nationales, ainsi que dans les eaux territoriales de chacune
des deux Parties contractantes.

La Partie mexicaine d6clare que les dispositions qui pr6c~dent ne sont pas applicables
au cabotage national, A la p6che, au remorquage et A l'exercice du droit de pratique dans
les eaux territoriales du Mexique.

Les Parties contractantes s'engagent A reconnaitre la validit6 de tous les documents
de bord dmis ou approuvds par les autorit6s comp6tentes de I'autre Partie contractante
en ce qui concerne l'usage du pavilion, le jaugeage, l'identit6 des membres de l'6quipage
et les autres questions concernant les navires et leur cargaison.

Article Ill. Les dispositions de l'article premier ne sont pas applicables aux avan-
tages, privileges et franchises que :
a) L'un ou l'autre des deux gouvernements a accord6s ou pourra accorder A l'avenir aux

pays limitrophes pour faciliter les 6changes frontaliers;
b) L'un ou I'autre des deux gouvernements a d6jA accord6s ou accordera dans le cadre

des accords d'union douani~re, de zones de libre-dchange ou d'int6gration 6conomique
r6gionale, conform6ment aux r~glements applicables au commerce international et aux
obligations internationales contract6es par les gouvernements de chacun des deux pays;

I Appliqud A titre provisoire A compter du 28 avril 1975, par la signature, et A titre d~finitif le 10 novenbre 1976, date
A laquelle les Parties s'6taient notifi6 I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A l'ar-
ticle XV.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gcndrale, vingt-neuvidme session, Suppldment n* 31 (A/9631),
p. 53.
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c) Les Etats-Unis du Mexique ont accord6s ou pourront accorder un groupement
d'intdgration de pays d'Amdrique latine ou A d'autres pays latino-amdricains n'ap-
partenant A aucun groupement 6conomique - conform6ment A la Ddcision du GATT"
en date du 26 novembre 1971 - ou aux pays en ddveloppement signataires du Pro-
tocole relatif aux n~gociations commerciales entre pays en d~veloppement, fait A
Gen~ve le 8 d~cembre 1971', en ce qui concerne les tarifs douaniers et autres
prefdrences;

d) Le Gouvemement de la R6publique populaire hongroise a pr~vus dans tous ses
r~glements commerciaux relatifs aux produits en provenance ou A destination de
l'un quelconque des pays figurant sur la liste jointe au present Accord.

Article IV. Les transactions commerciales relevant du present Accord seront
effectudes entre les organisations mexicaines, en leur qualit6 de personnes morales, d'une
part, et les entitds hongroises autorisdes A effectuer des opdrations de commerce ext~rieur,
en qualit6 de personnes morales autonomes, d'autre part, et seront rdalisdes conform6ment
aux dispositions applicables dans chacun des deux pays aux importations ou aux
exportations.

Article V. Tous les paiements entre la Rdpublique populaire hongroise et les Etats-
Unis du Mexique seront effectuds en devises librement convertibles, conform~ment aux
lois, r~glements et dispositions applicables en mati~re de change dans chacun des deux
pays au moment des paiements.

Article VI. Les Parties contractantes s'efforceront de faire en sorte que les dchanges
de marchandises entre les deux pays soient 6quilibr~s dans toute la mesure possible. A
cette fin, la Commission mixte vis~e I'article XII formulera les recommandations qu'elle
jugera pertinentes.

Article VII. Les Parties contractantes dtudieront la possibilitd, par l'intermdiaire
de leurs organismes financiers compdtents, d'adopter, conformment aux dispositions du
present Accord, des mesures financi~res tendant A d~velopper leurs commerces
r6ciproques.

Article VIII. Les Parties contractantes encourageront r6ciproquement la r~alisation
de foires et d'expositions commerciales dans chacun des deux pays, ainsi que la promotion
et I'organisation de missions commerciales sur le territoire de l'autre pays, conform~ment
aux modalitds arrtes d'un commun accord entre les organismes comp~tents des deux
pays.

Les Parties contractantes, selon les m~mes modalit6s et conformdment A leurs lois
et r~glements internes respectifs, accorderont les facilit6s necessaires pour :

a) L'importation d'6chantillons de marchandises et de materiels publicitaires;
b) L'introduction dans le pays, sous le rdgime de l'importation temporaire, de produits

et de marchandises destines A des foires ou des expositions;
c) L'introduction dans le pays, sous le rdgime de l'importation temporaire, de machines

et d'6quipements destin6s au montage et A la construction d'ouvrages, sous r6serve
qu'ils soient effectu~s par leurs constructeurs.

Si les produits vis~s aux deux alindas pr~c6dents sont vendus, ils seront soumis aux
droits correspondants.

Les Parties contractantes conviennent d'accorder les facilitds n6cessaires A I'accom-
plissement de leurs activitds aux repr6sentants officiels, hommes d'affaires et experts
industriels des deux pays, qui devront rester dans l'un ou l'autre pays pour exercer des
activit6s propres A favoriser le ddveloppement des 6changes commerciaux entre les deux
pays.

Oatins Unies, Recuei des Traitis, vol. 858, p. 182.
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Article IX. Chacune des deux Parties contractantes autorisera, sur la base de la
rfciprocit6, le transit sur son territoire des marchandises en provenance de l'autre pays,
conform6ment aux lois et dispositions en vigueur dans chacun des deux pays.

Article X. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpr6tde comme s'op-
posant A l'adoption ou A I'application par l'une ou l'autre des Parties contractantes de
mesures concernant :
a) La sfcuritd et l'ordre public, la d6fense nationale ou le maintien de la paix et de la

sfcurit6 internationales;
b) L'importation ou l'exportation d'armes, de munitions et de matfriel de guerre;
c) La protection du patrimoine artistique, historique et arch6ologique national;
d) La protection de la vie et de la sant6 humaines, animales ou v6g6tales;
e) L'importation ou l'exportation d'or et d'argent et de monnaies frapp6es dans ces

mdtaux;
]) Le commerce, I'utilisation et la consommation de mati~res nucl6aires ou de sous-

produits radioactifs provenant de l'utilisation ou du traitement de ces matires ou de
ces produits.

Article XI. Les transactions commerciales entre les deux pays seront, dans toute
la mesure possible, effectufes directement, c'est-A-dire sans passer par les services d'in-
termddiaires ou de repr6sentants commerciaux non ressortissants du Mexique ou de la
Hongrie.

Article XII. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
cr6ent une Commission mixte mexicano-hongroise, qui se r6unira alternativement en
Hongrie et au Mexique, au moins une fois par an. Ladite Commission mixte sera compos6e
d'un nombre 6gal de membres d~sign~s par les gouvernements respectifs, par la voie
diplomatique, A l'occasion de chacune de ses reunions. Les Parties contractantes auto-
riseront la Commission :

a) A 6valuer leurs relations 6conomiques et commerciales;
b) A 6tablir des recommandations visant A dfvelopper et 6largir leurs relations 6co-

nomiques et commerciales;
c) A formuler des listes indicatives de marchandises qui serontjointes au pr6sent Accord.
La Commission mixte 6tablira son propre r~glement intdrieur, lequel sera approuv6 lors
de la premiere reunion de la Commission, qui se tiendra en Hongrie.

Article XIII. Le present Accord aura une validit6 de trois ans et sera consid6r6
comme prorog6 tacitement pour des p6riodes d'un an, sauf si l'une des Parties le d~nonce
par 6crit, moyennant prfavis de six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Article XIV. Les dispositions du present Accord continueront d'6tre appliqu6es
jusqu'A l'exfcution totale de toutes les opdrations commerciales ou des contrats offi-
ciellement conclus au cours de sa pdriode de validit6.

Le prdsent Accord pourra etre modifid par l'6change de notes entre les Parties
contractantes; cette modification n'affectera aucunement les op6rations commerciales
pr6c6demment convenues.

Article XV. Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter de la date
de sa signature et dffinitivement A compter de la date A laquelle les Parties se seront
notifides mutuellement que les formalitds requises par leurs 1dgislations respectives ont
6td accomplies.
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FAIT A Mexico, District f6dral, le 28 avril 1975, en deux exemplaires originaux en
langues espagnole et hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique

[Signe']
EMILIO 0. RABASA

Secrdtaire d'Etat
aux relations extdrieures

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire hongroise

[Signt]
BELA SZALAI

Vice-Ministre du commerce extdrieur
de la Rdpublique populaire hongroise

ANNEXE RELATIVE A L'ALINIA d DE L'ARTICLE III DE L'ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Rdpublique populaire d'Albanie
R~publique populaire de Bulgarie
R~publique socialiste f6d6rative de Tchcoslovaquie
R6publique d6mocratique allemande
Rdpublique d6mocratique populaire de Corde
R6publique populaire de Mongolie
R~publique populaire de Chine
R6publique populaire de Pologne
Rdpublique socialiste de Roumanie
Union des R6publiques socialistes sovidtiques
R~publique d6mocratique du Viet Nam
Rdpublique de Cuba
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No. 20683

MEXICO
and

FRANCE

Agreement on co-operation in the field of mining and met-
allurgy. Signed at Mexico City on 2 March 1979

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Mexico on 20 January 1982.

MEXIQUE
et

FRANCE

Accord de coop6ration miniere et m6tallurgique. Sign6 A
Mexico le 2 mars 1979

Textes authentiques : espagnol etfranfais.

Enregistrg par le Mexique le 20 janvier 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N MINERO-METALURGICO ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA FRANCESA

Tomando en cuenta el deseo reiterado por los Jefes de Estado de los dos paises,
durante la visita oficial efectuada a Mdxico del 28 de febrero al 3 de marzo de 1979 por
el Presidente de la Reptblica Francesa, con objeto de promover el progreso econ6mico
y social de todas las naciones, conforme a su personalidad y favoreciendo una cooperaci6n
justa y equitativa entre los parses industrializados y los parses en desarrollo.

Tomando en cuenta el inter6s fundamental de Mdxico para la valoraci6n de sus
riquezas naturales y del auge econ6mico que representa su explotaci6n para su desarrollo;

Tomando en cuenta la capacidad industrial de las empresas francesas en el campo
de la transformaci6n de materias primas;

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repoiblica Francesa
convienen lo siguiente:

Artculo I. Las dos Partes manifestando que es de su inter6s mutuo el aprovechar
sus posibilidades complementarias apoyan el establecimiento de acuerdos de cooperaci6n
industrial, en particular en el sector del cobre:
-Por una parte, en base a los importantes desarrollos mineros y metalirgicos, asf como

a la capacidad de transformaci6n existente en Mdxico;
-Por otra parte, en base a la capacidad de transformaci6n francesa, asf como a la red

comercial establecida en Francia, en Europa y en varios parses del mundo.
Articulo H. Las dos Partes se esforzarin por desarrollar en ese sector estrechas

relaciones entre socios mexicanos y franceses, en particular bajo la forma de inversiones
industriales cruzadas, las industrias francesas participando en las industrias mineras y
metalirgicas en Mdxico, y las industrias mexicanas participando reciprocamente en las
industrias metalirgicas y de transformaci6n en Francia. La transformaci6n y la co-
mercializaci6n podrin Ilevarse a cabo en comtdn en M6xico y en Francia, segtin la voluntad
de las industrias involucradas.

Articulo 11. Las dos Partes examinarin igualmente los otros sectores en los cuales
una colaboraci6n de este tipo pudiera Ilevarse a cabo de comdin acuerdo, particularmente
sobre la base de los trabajos ya comenzados por el Despacho de Investigaciones Geol6gicas
y Mineras, con sus socios mexicanos, en el cuadro de la empresa mixta mexicano-francesa
SIDERMEX, desde 1977.

Con ese fin, una misi6n especifica encabezada por el Ministerio de la Industria
Francesa, se desplazari a M6xico antes del 15 de mayo de 1979 para examinar las
modalidades pricticas de una cooperaci6n de esta fndole.

Articulo IV. El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente desde la firma y
entrard en vigor cuando ambas Partes se hayan comunicado el cumplimiento de las
formalidades exigidas por sus legislaciones respectivas.

Articulo V. Este Acuerdo tendrl una vigencia indefinida, salvo que una de las
Partes Contratantes lo denuncie por escrito, surtiendo efecto la denuncia a los seis meses
de su notificaci6n.
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HECHO en la Ciudad de Mexico, en idioma espafiol y francds, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos, el 2 de marzo de 1979.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]
Jost ANDRtS OTEYZA

Secretario de Patrimonio
y Fomento Industrial

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Signel
ANDRI GIRAUD

Ministro de la Industria
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ACCORD' DE COOPERATION MINIERE ET METALLURGIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Compte tenu de la volont6 rdaffirm6e par les Chefs d'Etats des deux pays, lors de
la visite officielle effectude au Mexique du 28 f6vrier au 3 mars 1979 par le Pr6sident
de la R6publique Franqaise, de promouvoir le progr~s 6conomique et social de toutes les
nations dans le respect de leurs personnalit6s en favorisant une coopdration juste et
6quitable entre pays industriels et pays en d6veloppement;

Compte tenu de l'intdr~t fondamental du Mexique pour la mise en valeur de ses
richesses naturelles et de l'atout 6conomique que repr6sente leur exploitation pour son
ddveloppement;

Compte tenu de la capacit6 industrielle des socidt6s franqaises dans le domaine de
la transformation des mati~res premieres;

Le Gouvemement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvernement des Etats Unis
du Mexique sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les deux parties, constatant qu'il est de leur int6ret mutuel de tirer parti
de leurs atouts compldmentaires, favorisent l'6tablissement d'accords de coopdration
industrielle, en particulier dans le domaine du cuivre :

- D'une part, sur la base des importants ddveloppements miniers et mdtallurgiques du
Mexique, et compte tenu de la capacit6 de transformation de ce pays;

- D'autre part, sur la base des capacit6s de transformations franqaises ainsi que sur le
r6seau commercial implant6 en France, en Europe et dans de nombreux pays du monde.

Article 2. Les deux parties s'efforceront de ddvelopper dans ce secteur des liens
6troits entre partenaires mexicains et franqais, en particulier sous forme d'investissements
industriels croisds, les industries franqaises prenant des participations dans les industries
mini~res et m6tallurgiques au Mexique, les industries mexicaines prenant r6ciproquement
des participations dans les industries mdtallurgiques et de transformation en France, la
transformation et la commercialisation pouvant se faire en commun en France et au
Mexique, selon la volont6 des industriels concerns.

Article 3. Les deux parties examineront dgalement les autres domaines dans lesquels
une collaboration de ce type pourra s'dtablir d'un commun accord, notamment sur la base
des travaux d6jA entrepris par le Bureau des Recherches G6ologiques et Mini~res, avec
ses partenaires mexicains, dans le cadre de la soci6t6 mixte franco-mexicaine SIDERMEX
depuis 1977.

A cette fin une mission spdcifique, conduite par le Minist~re franqais de l'Industrie,
se rendra au Mexique avant le 15 mai 1979 pour examiner les modalit6s pratiques d'une
telle coopdration.

Article 4. Ce pr6sent accord sera appliqu6 provisoirement A partir de sa signature
et entrera en vigueur lorsque les deux parties se seront informdes de 1'ex6cution des
formalit6s exig6es par leur l6gislation respective.

I Appliqud A titre provisoire A compter du 2 mars 1979 par la signature, et entrd en vigueur A titre definitif le 25 mars
1980, date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises. conformment
A I'article 4.
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Article 5. Le present accord est valable inddfiniment sauf d~nonciation 6crite de
l'une des parties, avec six mois de prdavis.

FAIT A Mexico, le [2 mars 1979] en deux exemplaires en langues franqaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise

[Signe']
ANDRt GIRAUD

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique

[Signel
Jost ANDRtS OTEYZA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF MINING AND MET-
ALLURGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

Considering the desire reaffirmed by the Heads of State of the two countries during
the official visit of the President of the French Republic to Mexico City from 28 February
to 3 March 1979, to promote the economic and social progress of all nations in accordance
with the individual character of each by encouraging fair and equitable co-operation
between industrialized countries and developing countries;

Considering Mexico's basic interest in exploiting its natural wealth and the economic
advantage which such exploitation presents for its development;

Considering the industrial capacity of French enterprises in the field of raw materials
processing;

The Government of the United Mexican States and the Government of the French
Republic have agreed as follows:

Article I. The two Parties, recognizing that it is in their mutual interest to take full
advantage of their complementary assets, support the establishment of industrial co-
operation agreements, in particular in the copper sector:

-On the one hand, on the basis of the significant mining and metallurgical developments
and the processing capacity in Mexico;

-- On the other hand, on the basis of the French processing capacity and the trade network
established in France, in Europe, and in various countries throughout the world.

Article II. The two Parties shall endeavor to develop close relations between Mex-
ican and French trading partners, in particular in the form of industrial cross investments,
with French industries taking shares in mining and metallurgical industries in Mexico
and Mexican industries taking shares reciprocally in metallurgical and processing indus-
tries in France. The processing and marketing may be carried out jointly in Mexico and
in France, according to the wishes of the industries involved.

Article III. The two Parties shall also examine other sectors in which co-operation
of this type may be established by mutual agreement, particularly on the basis of the
work begun in 1977 by the Office of Geological and Mining Research, with its Mexican
partners, within the framework of the Mexican-French joint venture SIDERMEX.

To this end, a mission headed by the French Ministry of Industry shall travel to
Mexico before 15 May 1979 in order to examine the practical modalities of such co-
operation.

Article IV. This Agreement shall be applied provisionally upon signature and shall
enter into force when both Parties have notified each other that the formalities required
by their respective legislations have been completed.

'Applied provisionally from 2 March 1979 by signature, and came into force definitively on 25 March 1980, the date
on which the Parties had notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 4.
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Article V. This Agreement shall remain in force indefinitely unless denounced by
one of the Contracting Parties in writing, in which case the denunciation shall have effect
six months from the date of notification.

DONE at Mexico City on 2 March 1979, in the Spanish and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
Jost ANDRtS OTEYZA

Secretary for National Property
and Industrial Development

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
ANDRI GIRAUD

Minister of Industry
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No. 20684

MEXICO
and

CUBA

Agreement concerning economic, scientific and technical co-
operation in the field of sugar production and sugar by-
products (with additional note). Signed at the Island of
Cozumel on 17 and 18 May 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 20 January 1982.

MEXIQUE
et

CUBA

Accord de collaboration economique, scientifique et tech-
nique dans le domaine de la production sucriere et de
ses sous-produits (avec note additionnelle). Sign6 i rile
de Cozumel les 17 et 18 mai 1979

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 20 janvier 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COLABORACION ECONOMICA Y CIENTfFICO-TtCNICA
EN LA PRODUCCI6N AZUCARERA Y SUS DERIVADOS, ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE CUBA

En ocasi6n de la visita que efectuara a la Reptiblica de los Estados Unidos Mexicanos
la Delegaci6n del Gobierno de Cuba encabezada por el Presidente de los Consejos de
Estado y de Ministros de la Reptiblica de Cuba y como resultado de las conversaciones
por 61 sostenidas con el Presidente de la Reptiblica de los Estados Unidos Mexicanos,
los dfas 17 y 18 de mayo de 1979, y considerando la voluntad expresada por ambas
Partes de incrementar los tradicionales lazos de amistad y respeto existente entre ambos
parses, a fin de continuar desarrollando conjunta y recfprocamente el campo de la co-
operaci6n econ6mica y cientffico-tdcnica en la rama azucarera y tomando como base las
conversaciones sostenidas recientemente entre representantes oficiales de la Comisi6n
Nacional Azucarera de Mdxico y el Ministerio de la Industria Azucarera de Cuba.

Convencidos de que estos contactos reafirman los s6lidos cimientos de cooperaci6n
que son ejemplo de relaciones bilaterales entre pueblos que han decidido enfrentar su
destino en el mis amplio concepto de plena soberanfa;

Considerando la conveniencia de establecer acuerdos entre los parses latinoameri-
canos que les permitan complementar y aunar esfuerzos para la vigorizaci6n de sus
economfas dentro del marco general de un Nuevo Orden Econ6mico Intemacional;

Tomando en cuenta la necesidad de desarrollar la actividad industrial de cooperaci6n
para la optimizaci6n de mdtodos para el mantenimiento de la Industria, el andlisis de los
grados de automatizaci6n requeridos, el aprovechamiento de subproductos y producci6n
de derivados de la cafia, los estudios econ6micos integrales e informdtica para la agri-
cultura cafiera y mecanizaci6n de la cafia, entre otras lineas de interds comdn;

Advertidos de los avances y resultados satisfactorios que ha tenido la ejecuci6n de
los programas y/o acciones acometidos con anterioridad y que han resultado de gran
importancia para la economfa de ambos parses;

Los representantes gubernamentales de los Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica
de Cuba acuerdan firmar el presente Convenio:

Articulo I. Las Partes, dentro de las condiciones previstas en este Convenio, pro-
moverdn y desarrollardin la Colaboraci6n Econ6mica y Cientffico-Tdcnica en las siguientes
dreas de interds:
-Industria azucarera y sus derivados,
-Agricultura cafiera,
-Mecanizaci6n de campo.

Articulo II. La Colaboraci6n Econ6mica y Cientifico-Tdcnica se Ilevardi a cabo a
travds de las siguientes modalidades:

a) Asistencia Tdcnica;
b) Transferencia de tecnologfa;
c) Suministro de plantas completas e instalaciones tecnol6gicas;

ch) Suministro de equipos, piezas de repuestos y componentes;
d) Empresas Mixtas y/o producci6n en cooperaci6n;
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e) Adiestramiento;
f) Intercambio de documentaci6n;
g) Intercambio de experiencias;
h) Intercambio de visitas;
i) Investigaciones conjuntas;
j) Cualquier otra modalidad que sea mutuamente acordada.

Articulo 11. La Parte cubana se compromete a:

a) Suministrar cosechadoras de cafia modelo KTP-2, cuyo ntdmero se determinardi segtin
programa para la mecanizaci6n de la cosecha cafiera;

b) Suministrar en forma inmediata dos centros completos de acopio y limpieza de caia
con su separador de piedras;

c) Suministrar otros dos centros de acopio y limpieza de cafia sin las piezas y com-
ponentes de importaci6n;

ch) Suministrar la asistencia t6cnica requerida para garantizar la microlocalizaci6n, pro-
yecto, construcci6n, montaje y puesta en marcha de los centros de acopio, asi como
la integraci6n y organizaci6n del campo;

d) Suministrar la ingenierfa de detalle del central en construcci6n "Batalla de las
GuAsimas". Asimismo proporcionar la integraci6n, metodologfa y los pianos de su
nuevo campo cafiero;

e) Suministrar asistencia tdcnica para los proyectos de mecanizaci6n en campos de
diversos ingenios;

f) Enviar una misi6n de tres especialistas para continuar la implantaci6n en Mdxico de
todos los sistemas de informitica que la Parte mexicana seleccione de entre los que
estin en explotaci6n actualmente en Cuba;

g) Proporcionar los sistemas, procedimientos y metodologfas utilizados para desarrollar
el mantenimiento y la organizaci6n de los talleres, bajo el mismo criterio implantado
en los ingenios cubanos;

h) Enviar un grupo de especialistas para impartir seminarios y conferencias sobre el
inciso anterior;

i) Suministrar el disefio de las mazas alimentadoras recientemente desarrolladas en
Cuba;

j) Suministrar un juego de pianos del clarificador D.T.C.;
k) Suministrar un proyecto completo de asentamiento en el drea de un ingenio azucarero,

que incluye:

-Un juego de pianos de proyectos para albergues cafieros;
-Un juego de pianos de proyectos para unidades habitacionales de asentamientos

para obreros azucareros, incluyendo casas, servicios, etc.;
-Un juego de moldes para la fabricaci6n de elementos prefabricados para viviendas

rurales;
1) Suministrar la ingenierfa bdsica y de detalle para una planta de levadura torula para

ser instalada en M6xico, y ademAs las cepas para su aclimataci6n en dicho pais. En
cuanto a su equipamiento, se analizardn las posibilidades de construirlo entre ambos
pafses;

11) Suministrar diseflo de molino de bagacillo recientemente desarrollado en Cuba.

Artdculo IV. La Parte mexicana se compromete a:

a) Gestionar la obtenci6n para Cuba de la ingenieria bAsica y de detalle para la cons-
trucci6n de una planta de lisina semejante a la existente en Mexico;

Vol. 1259. 1-20684



268 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

b) Suministrar a la Parte cubana los pianos de construcci6n de los separadores de hollin;
c) Enviar a Cuba al Director del Instituto para el Mejoramiento de la Producci6n Azu-

carera (IMPA) para precisar las lIfneas de colaboraci6n en las investigaciones cien-
tffico-t6cnicas, agrfcolas e industriales;

ch) Estudiar e informar a la Parte cubana sobre las posibilidades de suministro, precios
y condiciones de venta de los equipos, piezas y componentes que Cuba importa para
centrales azucareras, centros de acopio y cosechadoras;

d) Gestionar la obtenci6n para Cuba de la ingenieria bfsica y de detalle para la cons-
trucci6n de una planta de furfural semejante a la existente en Mdxico;

e) Determinar el ingenio en el cual se implantardn los sistemas, procedimientos y
metodologfas utilizados para desarrollar el mantenimiento y la organizaci6n de los
talleres bajo el mismo criterio implantado en los ingenios cubanos.

Articulo V. Ambas Partes se comprometen a:

a) Implementar las bases para la creaci6n y desarrollo de una empresa mixta cubano-
mexicana que posibilite la fabricaci6n de equipos y componentes, transferencia de
tecnologfas y servicios relacionados con la producci6n azucarera, con el objetivo de
satisfacer necesidades de ambos parses y de terceros;

b) Intercambiar experiencias tecnol6gicas en materia de producci6n de azticar blanco
directo;

c) Ejecutar una amplia colaboraci6n en el intercambio de variedades de cafia sobre la
base del cumplimiento estricto de las regulaciones fitosanitarias establecidas por
ambos pafses;

ch) Intercambiar grupos de trabajo para transmitir las experiencias sobre la eficiencia
agro-industrial. Asimismo, intercambiar grupos de trabajo en un ingenio designado
en cada pals;

d) Ratificar las diez dreas o grupos de trabajo acordados.hasta 1976, y crear dos nuevos
grupos:
-Investigaciones cientifico-tdcnicas;
-Colaboraci6n comercial;

e) Acordar que ambas Partes precisarin en una etapa posterior a la firma del presente
las funciones y responsables de cada grupo de trabajo;

I Instruir a los grupos de trabajo para que elaboren los comprobantes de transferencia
de tecnologfa establecidos por el acuerdo sobre condiciones generales de intercambio
para los aportes, transferencias, servicios y suministros acordados y los que con
anterioridad se efectuaron entre los diferentes grupos;

g) Instruir a los grupos de trabajo para la elaboraci6n de un plan y calendario de trabajo
para 1979 y 1980, teniendo en cuenta las prioridades establecidas;

h) Intercambiar la documentaci6n t~cnica que se acuerde.

ArtIculo VI. Las Partes no transmitirdn a terceros Estados, organismos o personas
naturales o juridicas que no sean instituciones pfiblicas o empresas estatales de su pafs
sin la previa conformidad por escrito de la otra Parte, las informaciones de cardcter
cientffico o tecnol6gico relativo a los resultados de la colaboraci6n realizada en el marco
del presente Convenio.

Articulo VII. Los t6rminos, condiciones, valoraci6n y formas de pago de los su-
ministros, transferencia de tecnologfa y otras modalidades de colaboraci6n que dimanen
del presente Convenio, y las que con anterioridad se ejecutaron por los diferentes grupos
de trabajo, serin precisados por las empresas comerciales del Comit6 Estatal de Cola-
boraci6n Econ6mica, por la Parte cubana y por la Parte mexicana, por la Comisi6n
Nacional de la Industria Azucarera.
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Articulo VIII. Las Partes ofrecerdn ayuda y facilidades necesarias, de acuerdo a
las normas existentes, a las personas del otro pafs que visiten o residan en el pafs, en
cumplimiento del desarrollo de la colaboraci6n en base a las prescripciones de este
Convenio.

Articulo IX. Ambas Partes controlartn anualmente la marcha de este Convenio y
comunicarin a la Comisi6n Mixta Intergubernamental General, para su consideraci6n,
los resultados de las medidas acordadas.

Artculo X. 1. El presente Convenio se aplicari provisionalmente desde el dfa de
su firma y entrari en vigor en ia fecha en que ambas Partes se comuniquen reciprocamente
haberlo ratificado, de conformidad con sus respectivas disposiciones legales vigentes.

2. Este Convenio tendrl una duraci6n de cinco afios, a cuyo tdrmino se renovari
automiticamente por perfodos sucesivos de un afio, salvo que alguna de las Partes lo
denunciare por escrito seis meses antes de la expiraci6n del periodo respectivo.

3. En caso de denuncia del presente Convenio sus disposiciones continuarin apli-
cdndose a los programas y proyectos ya comenzados hasta su conclusi6n.

HECHO en la Isla Cozumel a los diecisiete y dieciocho dias del mes de mayo de mil
novecientos setenta y nueve, en dos ejemplares originales en idioma espafiol, siendo
ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Cuba: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel [Signed - Signe]
Lic. HtCTOR RODRiGUEZ LLOMPART Lic. MARIO TRUJILLO GARCIA

Presidente del Comitd Estatal Director de la Comisi6n Nacional
de Colaboraci6n Econ6mica de Cuba de la Industria Azucarera de Mdxico

NOTA ADICIONAL AL CONVENIO DE COLABORACION ECONOMICA Y CIEN-
TiFICO-TECNICA EN LA PRODUCCION AZUCARERA Y SUS DERIVADOS,
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE CUBA

Con el prop6sito de atender los requerimientos de la industria azucarera mexicana
y de exportar, en su caso, las cosechadoras a que se refiere el Artfculo III, inciso a), la
Parte cubana conviene con la Parte mexicana en que 6sta podri fabricar dichas cosecha-
doras en instalaciones ubicadas en la Reptiblica Mexicana, importando de Cuba las partes
que para tal fin requiera y complementando el proceso de producci6n con las que ya se
fabriquen o sea posible producir en Mxico.

Las condiciones en que se desarrollari esta complementaci6n de caricter industrial,
asf como la posibilidad de exportaci6n conjunta de estos equipos a ciertas dreas, se
determinarin en un documento que se suscribiri antes del pr6ximo mes de septiembre
entre el Comit6 Estatal de Colaboraci6n Econ6mica de Cuba y la Comisi6n Nacional de
la Industria Azucarera de Mexico.

Esta nota adicional es parte integrante al Convenio suscrito el diecisiete de mayo de
mil novecientos setenta y nueve entre las Partes y tiene igual validez.

[Signed - Signe] [Signed - Signel
Lic. HtCTOR RODRfGUEZ LLOMPART Lic. MARIO TRUJILLO GARCIA

Presidente del Comit6 Estatal Director de la Comisi6n Nacional
de Colaboraci6n Econ6mica de Cuba de la Industria Azucarera de Mdxico
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
REPUBLIC OF CUBA CONCERNING ECONOMIC, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF SUGAR PRODUC-
TION AND SUGAR BY-PRODUCTS

In connection with the forthcoming visit to the Republic of the United Mexican
States of the delegation of the Government of Cuba, led by the President of the Councils
of State and of Ministers of the Republic of Cuba, and as a result of the talks held by
that President with the President of the Republic of the United Mexican States on 17 and
18 May 1979, and in view of the desire expressed by both Parties to strengthen the
traditional bonds of friendship and respect between the two countries, in order to continue
the development, jointly and mutually, of economic, scientific and technical co-operation
in the sugar sector on the basis of the talks held recently between official representatives
of the National Commission for the Sugar Industry of Mexico and the Ministry of the
Sugar Industry of Cuba;

Convinced that these contacts reaffirm the solid foundations for co-operation which
exemplify the bilateral relations between peoples who have decided to confront their
future on the basis of full sovereignty in its broadest meaning;

Considering the desirability of the establishment of agreements between Latin Amer-
ican countries which enable them to make complementary and joint efforts to stimulate
their economies within the general framework of a new international economic order;

Taking into account the necessity of developing co-operation in industrial activity
with a view to optimizing methods for the maintenance of the sugar industry, the analysis
of the degrees of automation required, the use of secondary products, the production of
by-products, and the carrying out of comprehensive economic studies and data processing
for sugar-cane cultivation and mechanization, among other areas of common interest;

Aware of the advances and satisfactory results which the implementation of past
programmes and/or actions have yielded and which have proved to be of great importance
to the economies of both countries;

The governmental representatives of the United Mexican States and the Republic of
Cuba resolve to sign this Agreement.

Article 1. The Parties, under the conditions provided for in this Agreement, shall
promote and develop economic, scientific and technical co-operation in the following
areas of interest:
-The sugar industry and sugar by-products;
-Sugar-cane cultivation;
-Mechanization of the growing areas.

Article H. Economic, scientific and technical co-operation shall take the following
forms:

(a) Technical assistance;

I Applied provisionally from 18 May 1979 upon signature, and came into force definitively on 5 February 1980, the date
on which the Parties had notified each other of its ratification pursuant to its required constitutional procedures, in accordance
with article X (1).
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(b) Transfer of technology;
(c) Provision of fully equipped plants and technical installations;
(d) Provision of equipment, parts and components;
(e) Joint ventures and/or co-operation in production;
(f) Training;
(g) Exchange of documents;
(h) Exchange of experience;
(i) Exchange of visits;
(j) Joint research;
(k) Any other means which may be mutually agreed upon.

Article III. The Cuban Party undertakes to:
(a) Supply model KTP-2 sugar-cane harvesters, the number of which shall be determined

under the programme for mechanization of the sugar-cane harvest;
(b) Supply immediately two fully equipped sugar-cane collection and cleaning stations

with their stone catchers;
(c) Supply two additional sugar-cane collection and cleaning stations without imported

parts and components;
(d) Provide the technical assistance required for the siting, design, construction, assembly

and start-up of the cleaning stations and for the integration and organization of the
growing areas;

(e) Provide the specific engineering for the "Batalla de las Guisimas" mill under
construction, and further provide the integration, methodology and plans for the new
growing area;

(f) Provide technical assistance for the projects to mechanize the growing areas of various
sugar mills;

(g) Send a mission of three experts to continue the installation in Mexico of all data-
processing systems which the Mexican Party selects from among those currently in
use in Cuba;

(h) Provide, for the maintenance and organization of workshops, systems, procedures
and methodologies which conform to the same norms as those established in Cuban
mills;

(i) Send a group of experts to conduct seminars and lectures on the systems, procedures
and methodologies referred to in the preceding paragraph;

(j) Provide the design for the feed rollers recently developed in Cuba;
(k) Provide a set of plans for the D.T.C. clarifier;
(1) Provide a comprehensive scheme for a settlement in the area of a sugar mill, including:

-A set of plans for accommodation for cane-cutters;
-A set of plans for living quarters for sugar workers, including housing, services,

etc.;
-A set of moulds for the manufacture of pre-fabricated components for rural

dwellings;
(m) Provide the design and specific engineering for a Torula yeast plant to be installed

in Mexico, together with yeast stock for acclimatization. The feasibility of con-
structing equipment in both countries for the plant shall be studied;

(n) Provide the design for the fine-bagasse mill recently developed in Cuba.
Article IV. The Mexican Party undertakes to:
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(a) Arrange to procure for Cuba the design and specific engineering for the construction
of a lysin plant similar to the one in Mexico;

(b) Provide the Cuban Party with construction plans for soot removers;
(c) Send the Director of the Institute for the Improvement of Sugar Production (IMPA)

to Cuba to clarify the areas of co-operation in scientific, technical, agricultural and
industrial research;

(d) Look into and advise the Cuban Party of the possibility of supplying, and the prices
of and conditions of sale for equipment, parts and components imported by Cuba for
its sugar mills, collection stations and harvesters;

(e) Arrange to procure for Cuba the design and specific engineering for the construction
of a furfural plant similar to the one in Mexico;

(f) Select a mill in which to introduce, for the maintenance and organization of workshops,
systems, procedures and methodologies which conform to the same norms as those
established in Cuban mills.
Article V. Both Parties undertake to:

(a) Establish a basis for the development of a Cuban-Mexican joint venture for the
manufacture of equipment and components, the transfer of technology and the pro-
vision of services relating to sugar production, with the aim of meeting the needs of
the two countries and of third countries;

(b) Exchange technical experience relating to the production of white sugar direct from
cane;

(c) Co-operate extensively in the exchange of sugar-cane varieties on the basis of strict
compliance with the plant-health regulations of both countries;

(d) Exchange working groups so as to transmit experience in agro-industrial efficiency.
Exchange working groups at a designated sugar mill in each country;

(e) Confirm the 10 subject areas and working groups agreed upon in 1976, and establish
2 new groups:
- Scientific and technical research;
- Commercial co-operation;

(I) Agree that the two Parties, in a phase subsequent to the signing of this Agreement,
shall specify the functions and appoint the leaders of each working group;

(g) Instruct the working groups to prepare documents verifying the transfer of technology,
as provided for in the agreement on general conditions of exchange, with respect to
the inputs, transfers, services and provision of equipment agreed upon or previously
effected among the various groups;

(h) Instruct the working groups to draw up a plan and a timetable of work for 1979 and
1980, taking into account the priorities established;

(i) Exchange any technical documentation agreed upon.

Article VI. Neither Party shall transmit scientific or technical information on the
results of the co-operation under this Agreement to third States, agencies, individuals or
corporate entities which are not public institutions or State enterprises of its own country
without the prior written consent of the other Party.

Article VII. The terms, conditions, pricing and methods of payment for the pro-
vision of equipment, the transfer of technology and such other forms of co-operation as
derive from this Agreement and as were previously effected by the various working
groups shall be determined by the commercial enterprises of the State Committee for
Economic Co-operation on behalf of the Cuban Party and by the National Commission
for the Sugar Industry on behalf of the Mexican Party.
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Article VIII. Each Party shall offer the necessary assistance and facilities, in ac-
cordance with existing regulations to visiting or resident nationals of the other country,
in order to develop co-operation on the basis of this Agreement.

Article IX. Every year the two Parties shall monitor the operation of this Agreement
and shall communicate the results of the measures agreed upon to the General Intergov-
ernmental Mixed Commission for its consideration.

Article X. 1. This Agreement shall apply provisionally from the date of its sig-
nature and shall enter into force on the date on which both Parties notify each other that
they have ratified it, in accordance with their current legislation.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years;'at the end of
which it shall be automatically extended for consecutive periods of one year, unless either
of the Parties denounces it by giving written notice six months before the expiry of such
a period.

3. In the event of the termination of this Agreement, its provisions shall continue
to apply to programmes and projects already under way until the time of their completion.

DONE on the Island of Cozumel on 17 and 18 May 1979 in duplicate in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cuba: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
HCTOR RODRIGUEZ LLOMPART MARIO TRUJILLO GARCIA

Chairman of the State Committee Director of the National Commission
for Economic Co-operation of Cuba for the Sugar Industry of Mexico

ADDITIONAL NOTE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF CUBA CONCERNING ECONOMIC,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF SUGAR
PRODUCTION AND SUGAR BY-PRODUCTS

With a view to meeting the requirements of the Mexican sugar industry and of
exporting, where appropriate, the harvesters referred to in article III (a), the Cuban Party
agrees with the Mexican Party that the Mexican Party may manufacture the said harvesters
at installations in Mexico, importing from Cuba the parts it needs for that purpose and
completing the production process with parts which are being or can be manufactured in
Mexico.

The conditions in which this complementary industrial venture shall take place, and
the feasibility of joint exportation of the said equipment to certain areas, shall be deter-
mined in a document to be signed before September 1979 by the State Committee for
Economic Co-operation of Cuba and the National Commission for the Sugar Industry of
Mexico.

This additional note is an integral part of the Agreement concluded by the Parties
on 17 May 1979 and is equally valid.

[Signed] [Signed]
HICTOR RODRIGUEZ LLOMPART MARIO TRUJILLO GARCIA

Chairman of the State Committee Director of the National Commission
for Economic Co-operation of Cuba for the Sugar Industry of Mexico
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COLLABORATION 1tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA PRODUCTION SUCRIIRE
ET DE SES SOUS-PRODUITS, ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA REPUBLIQUE DE CUBA

A l'occasion de la visite que la ddlgation du Gouvemement cubain, dirig6e par le
Pr6sident du Conseil d'Etat et du Conseil des ministres de la R6publique de Cuba, a
effectude dans la Rdpublique des Etats-Unis du Mexique, et A la suite des conversations
qui ont eu lieu avec le Pr6sident de la R~publique des Etats-Unis du Mexique les 17
et 18 mai 1979, et consid6rant la volont6 exprimde par les deux Parties de renforcer les
liens traditionnels d'amiti6 et de respect existant entre les deux pays, afin de continuer
A d6velopper conjointement et r6ciproquement la coopdration 6conomique, scientifique
et technique dans le domaine de la production sucri~re et prenant comme base les con-
versations qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants officiels de la Commission
nationale sucri~re du Mexique et le Minist~re de l'industrie sucri~re de Cuba;

Convaincus que ces contacts r6affirment la solidit6 des fondements de la coop6ration
qui sont un exemple de relations bilat6rales entre des peuples qui ont d6cidd de faire face
A leur destin dans ]a conception la plus vaste de leur pleine souverainet6;

Consid6rant qu'il convient d'6tablir des accords entre les pays latino-am6ricains qui
leur permettent d'assurer la compl6mentaritd et la conjugaison de leurs efforts afin d'ac-
croitre la vigueur de leurs 6conomies dans le cadre g6n6ral du nouvel ordre 6conomique
international;

Tenant compte de la n6cessitd de d6velopper l'activitd industrielle de coopdration
en vue de l'optimisation des m6thodes de maintien de I'industrie, de l'analyse des degr6s
d'automatisation requis, de la mise en valeur des sous-produits et des produits ddriv6s
de la canne A sucre, des 6tudes 6conomiques int6grales et de l'informatique dans le
domaine de la culture de la canne A sucre et de sa m6canisation, entre autres domaines
d'intdrt commun;

Inform6s des progr~s et des r6sultats satisfaisants que l'exdcution des programmes
ou des mesures appliquds prdc6demment ont permis d'obtenir et qui ont eu une grande
importance pour l'dconomie des deux pays;

Les reprdsentants des Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et de la Rdpublique
de Cuba sont convenus de signer le pr6sent Accord.

Article premier. Dans le cadre des conditions pr6vues par le pr6sent Accord, les
Parties encourageront et d6velopperont la collaboration dconomique, scientifique et tech-
nique dans les domaines d'intdr~t ci-apr~s

- Industrie sucrire et ses ddriv6s;
- Culture de la canne A sucre;
- M6canisation des plantations.

I Appliqud A titre provisoire A compter du 18 mai 1979, aprs signature, et entrd en vigueur A titre dafinitif le 5 fvrier
1980, date A laquelle les Parties s'dtaient notifid sa ratification selon les procedures constitutionnelles requises, conformment
au paragraphe I de I'article X.

Vol. 1259, 1-20684



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 275

Article II. La collaboration 6conomique, scientifique et technique se r~alisera selon
les modalitds ci-apr~s :
a) Assistance technique;
b) Transfert de technologie;
c) Fourniture d'usines completes et d'installations techniques;
d) Fourniture d'6quipements, pi~ces de rechange et composants;
e) Entreprises mixtes et/ou production en coop6ration;
f) Formation;
g) Echange de documentation;
h) Echange d'exp6riences;
i) Echange de visites;
J) Recherches conjointes;
k) Toute autre modalit6 convenue entre les deux Parties.

Article III. Le Gouvernement cubain s'engage A :

a) Fournir des machines A r6colter la canne A sucre de type KTP-2, dont le nombre sera
d6termind en fonction du programme de m6canisation de la r6colte sucri~re;

b) Foumir sans d6lai deux centres complets de stockage et de nettoyage de la canne A
sucre, avec s6parateur de pierres;

c) Foumir deux autres centres de stockage et de nettoyage de la canne A sucre, sans
pi&es de rechange et composants import6s;

d) Fournir l'assistance technique n6cessaire afin de garantir l'implantation, l'6tablisse-
ment du projet, la construction, le montage et la mise en marche des centres de
stockage, ainsi que l'int6gration et I'organisation des plantations;

e) Fournir l'ing6nierie ddtaill6e du centre actuellement en construction «Batalla de la
Gudsimas>; assurer en outre l'intdgration et fournir la m6thodologie et les plans de
ses nouvelles plantations de canne A sucre;

J) Foumir une assistance technique aux projets de m6canisation des plantations de di-
verses sucreries;

g) Envoyer une mission de trois sp6cialistes afin de continuer I'implantation au Mexique
de tous les systmes informatiques que le Gouvemement mexicain choisit parmi ceux
qui sont actuellement en exploitation A Cuba;

h) Fournir les syst~mes, procddures et m6thodologies utilisds afin de d~velopper la
maintenance et l'organisation des ateliers conform6ment aux critres adopt6s dans les
sucreries cubaines;

i) Envoyer un groupe de spdcialistes pour donner des s6minaires et des conf6rences sur
le sujet repris A l'alin6a prdcddent;

j) Foumir le dessin des cylindres d'alimentation r6cemment mis au point A Cuba;
k) Foumir un jeu des plans du clarificateur DTC;
1) Foumir un projet complet d'implantation dans la zone d'un complexe sucrier qui

comprenne :

- Un jeu de plans des projets des bAtiments de la sucrerie;
- Un jeu de plans des projets de logements destin6s aux travailleurs de l'industrie

sucrire, y compris habitations, services, etc.;
- Un jeu de moules pour la fabrication d'6lments prdfabriqu6s destinds aux loge-

ments ruraux;
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m) Foumir l'ing~nierie fondamentale et d~taill~e en vue de la construction d'une unite
de production de levure Torula, qui sera instalike au Mexique, ainsi que les souches
n~cessaires A son acclimatation dans ce pays. En ce qui conceme I'6quipement n6-
cessaire, les possibilit~s de le construire en collaboration entre les deux pays seront
analys~es;

n) Fournir les dessins du moulin A bagasse r~cemment mis au point A Cuba.

Article IV. Le Gouvernement mexicain s'engage A :
a) Entreprendre les demarches n~cessaires afin d'assurer a Cuba I'ingdnierie fondamen-

tale et d~taillke n~cessaire pour la construction d'une usine de lysine semblable A
celle qui existe au Mexique;

b) Fournir A Cuba les plans de construction des s~parateurs de suie;
c) Envoyer A Cuba le Directeur de l'Institut pour l'am~lioration de la production sucri~re

afin de pr~ciser les lignes de la collaboration dans le domaine de la recherche scien-
tifique, technique, agricole et industrielle;

d) Etudier, pour en informer le Gouvernement cubain, les possibilit~s d'approvisionne-
ment, les prix et les conditions de vente des 6quipements, pi~ces de rechange et
composants que Cuba importe pour les complexes sucriers, les centres de stockage
et les machines A r~colter la canne A sucre;

e) Faire les demarches ndcessaires afin d'assurer A Cuba l'ing~nierie de base et de detail
n~cessaire pour la construction d'une unite de production de furfural semblable A celle
qui existe au Mexique;
3) DEterminer la sucrerie dans laquelle seront implant~s les systimes, procedures et
methodologies utilis~s afin de d~velopper la maintenance et l'organisation des ateliers
conform~ment aux crit~res adopt~s dans les sucreries cubaines.
Article V. Les deux Parties s'engagent a :

a) Etablir les bases de la creation et du d~veloppement d'une entreprise mixte cubano-
mexicaine qui facilite la fabrication d'6quipements et de composants, le transfert de
technologies et les services se rapportant A la production sucri~re, afin de satisfaire
les besoins des deux pays et ceux de pays tiers;

b) Echanger des experiences techniques en matire de production de sucre blanc direct;
c) Etablir une vaste collaboration pour l'6change de vari~t~s de canne A sucre sur la

base du strict respect des r~glementations phytosanitaires dtablis par les deux pays;
d) Echanger des groupes de travail afin de transmettre les experiences en mati~re

d'efficience agro-industrielle. En outre, dchanger des groupes de travail d'une sucrerie
choisie dans chaque pays;

e) Approuver les 10 zones ou groupes de travail crd~s d'un commun accord jusqu'en
1976 et instituer deux groupes nouveaux :
- Recherches scientifiques et techniques;
- Collaboration commerciale;

3' Accepter que les deux Parties indiquent, A une 6tape postdrieure A la signature du
present Accord, les fonctions et les responsables de chaque groupe de travail;

g) Donner des instructions aux groupes de travail pour qu'ils 6tablissent les justificatifs
des transferts de technologie pr~vus par l'Accord sur les conditions g~n~rales
d'6change pour les contributions, transferts et fournitures convenus et pour ceux qui
ont W effectu~s pr~c~demment entre les diff~rents groupes;

h) Donner des instructions aux groupes de travail pour qu'ils 6tablissent un plan et un
calendrier de travail pour 1979 et 1980, compte tenu des priorit~s 6tablies;
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i) Echanger la documentation technique convenue.
Article VI. Les Parties ne transmettront pas t des Etats tiers, des organismes ou

des personnes physiques ou morales qui ne sont pas des institutions publiques ou des
entreprises d'Etat de leur pays, sans l'agr6ment prdalable dcrit de I'autre Partie, les
informations de caractre scientifique ou technique se rapportant aux r6sultats de la
collaboration 6tablie dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VII. Les termes, conditions, calcul de la valeur, formes de paiement des
fournitures, transfert de technologie et autres modalitds de la collaboration qui d6coulent
du pr6sent Accord et celles qui auront W fixdes pr~c~demment par les diff~rents groupes
de travail, seront prfcis6s par les entreprises commerciales du Comit6 d'Etat de colla-
boration 6conomique, du c6t6 du Gouvernement cubain, et par la Commission nationale
de l'industrie sucri6re, du c6t6 du Gouvernement mexicain.

Article VIII. Les Parties offriront une aide et les facilit6s n6cessaires, conform6ment
aux r~gles existantes, aux personnes de l'autre pays qui visiteront le pays ou y r6sideront,
en vue de d6velopper la collaboration sur la base des dispositions du pr6sent Accord.

Article IX. Les deux Parties contr6leront chaque ann6e l'ex6cution du pr6sent
Accord et communiqueront A la Commission mixte intergouvernementale g6n6rale, pour
examen, les rfsultats des mesures convenues.

Article X. 1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 titre provisoire A compter de la
date de sa signature et entrera en vigueur A la date laquelle les deux Parties s'informeront
r6ciproquement qu'elles l'ont ratifi6 conform6ment aux formalitfs l6gales en vigueur dans
leurs pays respectifs.

2. Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans qui sera prorog6e
par tacite reconduction pour des p6riodes successives d'un an, a moms que l'une des
Parties ne le d6nonce par 6crit six mois avant l'expiration de la pfriode en cours.

3. En cas de d6nonciation du prdsent Accord, ses dispositions continueront d'8tre
appliqu6es aux programmes et projets en cours et jusqu'A leur ach~vement.

FAIT A File de Cozumel les dix-sept et dix-huit mai 1979, en deux exemplaires
originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cuba: des Etats-Unis du Mexique:

[Signel [Signel
HICTOR RODRfGUEZ LLOMPART MARIO TRUJILLO GARCfA

Pr6sident du Comit6 d'Etat Directeur de la Commission nationale
de collaboration 6conomique de Cuba de l'industrie sucrire du Mexique

NOTE ADDITIONNELLE A L'ACCORD DE COLLABORATION tCONOMIQUE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA PRODUCTION
SUCRIERE ET DE SES SOUS-PRODUITS, ENTRE LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA

Dans le but de r6pondre aux besoins de l'industrie sucri~re mexicaine et d'exporter,
le cas 6ch6ant, les machines A r6colter vis6es A l'Article III, alin6a a, le Gouvernement
cubain convient avec le Gouvernement mexicain que celui-ci pourra fabriquer lesdites
machines dans des installations situ6es dans la R6publique du Mexique en important de
Cuba les parties qui seront n6cessaires A cet effet et en compl6tant l'appareil de production
avec celles qui sont d6jA fabriqu6es ou qu'il sera possible de fabriquer au Mexique.
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Les conditions dans lesquelles cette compldmentait6 de caract~re industriel sera
assur6e, ainsi que la possibilit6 d'exportation conjointe de ces 6quipements A destination
de certaines zones, seront d~termin6es dans un document qui sera signd avant le mois de
septembre prochain entre le Comit6 d'Etat de collaboration 6conomique de Cuba et la
Commission nationale de l'industrie sucrire du Mexique.

La pr6sente Note additionnelle fait partie int6grante de l'Accord sign6 le 17 mai
1979 entre les Parties et porte effet de la m6me faqon.

[Signe]
H9CTOR RODRfGUEZ LLOMPART

Pr6sident du Comitd d'Etat
de collaboration dconomique de Cuba

[Signe']
MARIO TRUJILLO GARCIA

Directeur de la Commission nationale
de l'industrie sucrire du Mexique

Vol. 1259, 1-20684



No. 20685

MEXICO
and

COLOMBIA

Agreement on cultural and educational exchange. Signed at
Mexico City on 8 June 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 20 January 1982.

MEXIQUE
et

COLOMBIE

Accord relatif aux echanges culturels et 6ducatifs. Sign a
Mexico le 8 juin 1979

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 20 janvier 1982.

Vol. 1259, 1-20685



280 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Trait~s 1982

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL Y EDUCATIVO ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica de
Colombia;

Deseosos de estrechar los vfnculos amistosos existentes entre ambos paises e incre-
mentar sus relaciones en los campos de la educaci6n, el arte, la cultura y el deporte;

Han convenido lo siguiente:
Articulo 1. Las Partes, sobre la base del respeto recfproco a su soberanfa y teniendo

presente el interds de sus pueblos, fomentardn la colaboraci6n mutua en los campos de
la cultura, la educaci6n, las humanidades, las artes y la educaci6n ffsica.

Articulo H. Las Partes contribuirin al intercambio de experiencias y progresos
alcanzados en los campos de la cultura y la educaci6n. Para el logro de esos fines,
fomentardn:
a) Visitas recfprocas de personalidades vinculadas a la cultura y la investigaci6n, profe-

sores, autores, compositores, pintores, cinematografistas, artistas, conjuntos artfsticos
y deportistas;

b) El establecimiento de vfnculos entre sus centros docentes y otras instituciones de
cardcter educativo;

c) Los contactos entre bibliotecas, museos y otras instituciones relacionadas con acti-
vidades artfsticas y culturales;

d) La presentaci6n de exposiciones y de obras musicales y teatrales;
e) El intercambio de material educativo, pedag6gico y diddctico destinado a escuelas,

laboratorios de investigaci6n y centros de ensefianza;
f) El intercambio de libros, revistas, peri6dicos y otras publicaciones de contenido li-

terario y artfstico;
g) El otorgamiento recfproco de becas de larga y corta duraci6n para carreras intermedias,

estudios de pre y postgrado o para investigaci6n;
h) El intercambio de peliculas documentales e instructivas.

Articulo III. Las Partes se comprometen a fomentar toda labor que contribuya al
mejor conocimiento de sus respectivas culturas, de sus hechos hist6ricos y de sus
costumbres.

Articulo IV. Las Partes facilitardn la celebraci6n de negociaciones entre las insti-
tuciones competentes de ambos parses, orientadas al posible reconocimiento mutuo de
estudios de Educaci6n Secundaria, Media y Superior y de Tftulos y Grados Acadrmicos,
conforme a los Convenios Internacionales de los cuales sean Parte los dos parses y segan
sus disposiciones legales internas.

Articulo V. Cada una de las Partes extenderi protecci6n a los derechos de autor
de las obras educativas y artisticas de la Otra, de acuerdo con las normas aplicables en
cada uno de los pafses.
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Articulo VI. Cada una de las Partes facilitari la participaci6n de sus nacionales en
congresos, conferencias, festivales internacionales y otras actividades de caricter cultural
que se efectfien en el territorio de la Otra.

Articulo VII. Las Partes se comprometen a acrecentar su colaboraci6n y a estudiar,
de comtin acuerdo, el r6gimen recfproco mIs conveniente que permita la represi6n del
trfico ilegal de obras de arte, documentos, restos antropol6gicos y arqueol6gicos y de
otros bienes culturales de valor hist6rico, de conformidad con la legislaci6n nacional
correspondiente y los tratados intemacionales vigentes para Elias.

Articulo VIII. Las Partes propiciarin la colaboraci6n en el campo de la educaci6n
fisica y el deporte mediante el intercambio de deportistas, entrenadores, especialistas y
equipos.

Articulo IX. Dentro del marco de su propia legislaci6n, cada Parte conceders a la
Otra facilidades para la entrada, permanencia y salida de personas y para la importaci6n
de materiales y equipos necesarios para la realizaci6n de los programas que se acuerden
conforme al presente Convenio. Los materiales exonerados de derechos de aduana no
podrn ser puestos en circulaci6n comercial.

Articulo X. Las Partes convienen en establecer una Comisi6n Mixta formada por
los miembros que designe cada una de Elias, la cual se reuniri cada dos afios alterna-
damente en M6xico y Colombia o cuando lo consideren necesario en forma extraordinaria,
a fin de elaborar el programa bienal de intercambio cultural entre los dos parses, examinar
el desarrollo de los programas anteriores y el estado de ejecuci6n del presente Convenio
y proponer las medidas necesarias para su cumplimiento.

Articulo XI. El presente Convenio podrd ser modificado a petici6n de cualquiera
de las Partes. Las modificaciones entrardn en vigor una vez que se haya notificado el
cumplimiento de sus respectivos procedimientos constitucionales.

Articulo XII. El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n y entrari en vigor en
la fecha del Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n. Tendri una vigencia de cinco
afios y serd automdticamente prorrogado por perfodos iguales, a menos que cualquiera
de las Partes lo denuncie mediante notificaci6n que deberi comunicar por escrito a la
otra Parte, por lo menos un afio antes de la expiraci6n del plazo sefialado.

HECHO en Mxico, Distrito Federal, a los ocho dfas del mes de junio del afio mil
novecientos setenta y nueve, en dos ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repuiblica de Colombia:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]
Lic. JORGE CASTAREDA Dr. DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL EXCHANGE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Colombia,

Desiring to strengthen the bonds of friendship which exist between the two countries
and to expand their relations in the fields of education, the arts, culture and sports,

Have agreed as follows:

Article . The Parties shall, on the basis of respect for each other's sovereignty
and having regard to the interests of their peoples, promote mutual co-operation in the
fields of culture, education, the humanities, the arts and physical education.

Article I. The Parties shall encourage the sharing of experiences and achievements
in the cultural and educational fields. To that end, they shall promote:

(a) Reciprocal visits by cultural figures and researchers, teachers, authors, composers,
painters, cinematographers, artists, artistic ensembles and sportsmen;

(b) The establishment of links between their teaching centres and other institutions of an
educational nature;

(c) Contacts between libraries, museums and other institutions concerned with artistic
and cultural activities;

(d) The staging of exhibitions, concerts and plays;
(e) The exchanges of educative and pedagogical materials for schools, research labora-

tories and teaching centres;
(f) Exchanges of books, periodicals, newspapers and other publications of a literary and

artistic nature;
(g) The reciprocal granting of long-term and short-term fellowships for pre-university

courses, undergraduate and post-graduate studies or research;
(h) Exchanges of documentary and educational films.

Article III. The Parties undertake to promote any activity which may contribute to
a better awareness of their respective cultures, histories and customs.

Article IV. The Parties shall facilitate negotiations between the competent insti-
tutions of the two countries with a view to the possible reciprocal recognition of secondary,
intermediate and higher studies, qualifications and academic degrees, in accordance with
the international agreements to which the two countries are party and in conformity with
their internal legal provisions.

Article V. Each Party shall offer copyright protection to the educational and artistic
works of the other Party, in accordance with the regulations in force in each of the
countries.

I Came into force on 6 March 1981 by the exchange of the instnments of ratification which took place at Bogotd, in
accordance with article XII.
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Article VI. Each Party shall facilitate participation by its nationals in congresses,
conferences, international festivals and other activities of a cultural nature held in the
territory of the other Party.

Article VII. The Parties undertake to promote co-operation and to consider, by
common agreement, the most appropriate reciprocal arrangement to suppress illegal traffic
in works of art, documents, anthropological and archaeological remains and other cultural
assets of historical value, in accordance with relevant national laws and international
treaties by which they are bound.

Article VIII. The Parties shall encourage co-operation in the field of physical ed-
ucation and sports through exchanges of sportsmen, trainers, specialists and teams.

Article IX. Each Party shall, within the terms of its own laws, grant to the other
facilities for the entry, residence and departure of persons and for the importation of the
material and equipment necessary for carrying out such programmes as may be established
in accordance with this Agreement. Material exempted from customs duties may not be
introduced into commercial circulation.

Article X. The Parties agree to establish a Mixed Commission, consisting of such
members as each Party may designate, which shall meet every two years, alternately in
Mexico and Colombia or in extraordinary session when necessary, in order to draw up
biennial programmes of cultural exchange between the two countries, to monitor the
progress of previous programmes and the state of development of this Agreement and to
recommend the measures necessary for its execution.

Article XI. This Agreement may be amended at the request of either of the Parties.
Amendments shall enter into force once the Parties have notified each other of the
completion of their respective constitutional procedures.

Article XII. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on
the date of exchange of instruments of ratification. It shall remain in force for a term of
five years and shall be tacitly extended for further terms of five years unless one of the
Parties denounces it by providing written notice to the other Party at least one year before
the expiry of the current term.

DONE at Mexico, Federal District, on 8 June 1979, in duplicate in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]
JORGE CASTAIqEDA Dr. DIEGO URIBE VARGAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ET EDUCATIFS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
de Colombie,

Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et de d6velopper
leurs relations dans les domaines de l'6ducation, de l'art, de la culture et du sport,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties, sur la base du respect rdciproque de leur souverainet6

et soucieuses de l'int6r6t de leurs peuples, encouragent la collaboration dans les domaines
de la culture, de l'dducation, des lettres, des arts et de l'dducation physique.

Article II. Les Parties contribuent A l'6change des expdriences et des progr s ac-
complis dans les domaines de la culture et de l'dducation. A cette fin elles favorisent :
a) Les visites r6ciproques de personnalitds du monde de la culture et de la recherche,

d'enseignants, d'auteurs, de compositeurs, de peintres, de cindastes, d'artistes, d'en-
sembles artistiques et de sportifs;

b) L'6tablissement de liens entre leurs centres d'enseignement et les autres 6tablissements
A caractdre 6ducatif;

c) Les contacts entre biblioth~ques, mus6es et autres 6tablissements lids A l'activitd
artistique et culturelle;

d) La pr6sentation d'expositions et d'ceuvres musicales et th6dtrales;
e) L'6change de mat6riel 6ducatif, p6dagogique et didactique destind aux dtablissements

scolaires, laboratoires de recherche et centres d'enseignement;
f) L'dchange de livres, revues, pdriodiques et autres publications A caractdre littdraire et

artistique;
g) L'octroi r6ciproque de bourses d'6tudes de courte et de longue dur6e aux niveaux de

l'enseignement moyen, des 6tudes universitaires du premier cycle et des 6tudes uni-
versitaires supdrieures, ou pour des recherches;

h) L'6change de films documentaires et 6ducatifs.
Article III. Les Parties s'engagent A promouvoir toute action propre A contribuer

A faire mieux connaitre leur culture, leur histoire et leurs coutumes.

Article IV. Les Parties favorisent entre les institutions comp6tentes des deux pays
la conduite de n6gociations visant A permettre la reconnaissance mutuelle des 6tudes au
niveau de l'enseignement secondaire, moyen et sup6rieur et des titres et dipl6mes uni-
versitaires, conform6ment aux conventions internationales auxquelles les deux pays sont
parties et aux dispositions de leur 16gislation interne.

Article V. Chacune des Parties protege les droits d'auteur sur les euvres dducatives
et artistiques de l'autre, conform6ment aux r~gles applicables dans chacun des pays.

' Entrt en vigueur le 6 mars 1981 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu 6 Bogota, conformdment A
I'article XII.
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Article VI. Chacune des Parties favorise la participation de ses nationaux aux
congr~s, conf6rences, festivals internationaux et autres activitds A caract~re culturel qui
ont lieu sur le territoire de l'autre.

Article VII. Les Parties s'engagent A d6velopper leur collaboration et A 6tudier, de
concert, le r6gime r6ciproque le plus addquat pour permettre la r6pression du trafic illgal
d'oeuvres d'art, de documents, de vestiges anthropologiques et arch6ologiques et d'autres
biens culturels ayant une valeur historique, conform6ment A la 16gislation nationale per-
tinente et aux dispositions des trait6s internationaux par lesquels les Parties sont li6es.

Article VIII. Les Parties favorisent la collaboration dans le domaine de 1'6ducation
physique et du sport par l'6change de sportifs, d'entraineurs, de sp6cialistes et
d'6quipements.

Article IX. Chaque Partie, dans le respect de sa propre legislation, accorde A I'autre
toute facilit6 pour l'entr6e, le s6jour et la sortie des personnes, et pour i'importation des
materiels et 6quipements n~cessaires A la r~alisation des programmes d~cid~s en appli-
cation du pr6sent Accord. Les mat6riels admis en franchise de douane ne peuvent pas
8tre mis en circulation commerciale.

Article X. Les Parties conviennent de crder une Commission mixte dont les
membres seront nommds par chacune d'elles et qui se r6unira tous les deux ans, en
alternance au Mexique et en Colombie, ou en session extraordinaire quand elles le jugeront
nfcessaire, pour dtablir le programme biennal d'dchanges culturels entre les deux pays,
examiner le d6roulement des programmes pr6c6dents et l'exdcution du pr6sent Accord,
et proposer les mesures n6cessaires A son application.

Article XI. La pr6sent Accord peut 8tre modifid A la demande de I'une ou I'autre
des Parties. Les modifications entreront en vigueur apr~s que les Parties se seront notifi6
que leurs procedures constitutionnelles respectives ont dtd accomplies.

Article XII. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date
de I'6change des instruments de ratification. Il restera en vigueur durant cinq ans et sera
prorogd automatiquement pour des p6riodes de meme durfe, sauf si l'une des Parties le
d6nonce par une notification qu'elle devra communiquer par dcrit A l'autre Partie un an
au moins avant l'expiration de la pdriode en cours.

FAIT A Mexico, District f6d6ral, le huit juin mille neuf cent soixante-dix-neuf, en
deux exemplaires en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique de Colombie:

[Signe] [Signe']
JORGE CASTAIEDA DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica de
Colombia, animados por el elevado prop6sito de fortalecer los tradicionales lazos de
amistad existentes entre las dos naciones, y motivados por el deseo mutuo de promover
y desarrollar la cooperaci6n cientffica y tdcnica contribuyendo asi al desarrollo econ6mico
y social de sus respectivos parses,

Han convenido lo siguiente:
Articulo I. Ambas Partes se comprometen a fomentar la cooperaci6n cientffica y

t6cnica entre los dos Estados y, con fundamento en el presente Convenio, establecerdn
programas bienales integrados por proyectos especfficos de inter6s comdin en las dreas
que acuerden las Partes.

Articulo HI. Para los fines mencionados en el Artfculo anterior, la cooperaci6n que
desarrollardn los dos paises podrd efectuarse en cualquiera de las siguientes formas:

a) Facilitando los servicios de expertos tales como instructores, investigadores, t6cnicos
o especialistas con el prop6sito de:

i) Participar en investigaciones;
ii) Colaborar en el adiestramiento de personal cientifico y tdcnico;

iii) Prestar colaboraci6n cientffica y tdcnica en problemas especificos; y
iv) Contribuir al estudio de proyectos seleccionados conjuntamente por las Partes;

b) Participando en estudios, programas de formaci6n profesional, proyectos experimen-
tales, grupos de trabajo y otras actividades conexas;

c) Proporcionando equipo necesario para el adiestramiento o la investigaci6n;
d) Permitiendo la participaci6n de personas en estudios de postgrado, especializaci6n,

adiestramiento y viajes de estudio orientados a la adquisici6n de conocimientos y
experiencias en los Institutos de Educaci6n Superior, de Investigaci6n y otras Orga-
nizaciones; y

e) Cualquier otra forma de cooperaci6n t6cnica o cientffica que pueda ser acordada entre
los dos Gobiemos.

Articulo III. Para la ejecuci6n del presente Convenio una Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Cientffica y T6cnica se reunird cada dos ahios altemativamente en Mdxico
y Colombia, y estard integrada por delegados de ambos pafses.

Articulo IV. La Comisi6n Mixta examinarA los asuntos relacionados con la eje-
cuci6n del presente Convenio; formulard el programa bienal de actividades que deban
emprenderse; revisard peri6dicamente el programa en su conjunto y hard recomendaciones
a las dos Partes.

Asimismo, las Partes podrdn sugerir la celebraci6n de reuniones especiales para el
estudio de proyectos o temas especfficos.

Articulo V. La ejecuci6n del presente Convenio quedard a cargo de los Organismos
Nacionales que para tal fin designe cada Gobierno, de conformidad con la legislaci6n
intema de cada una de las Partes, a travds de un Canje de Notas por la via diplomdtica.
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Articulo VI. Las Partes podrin solicitar de mutuo acuerdo el financiamiento y la
colaboraci6n de Organismos Internacionales o Regionales, asf como de terceros parses,
en la ejecuci6n de programas y proyectos resultantes de las formas de cooperaci6n a que
se refiere el Articulo segundo del presente Convenio.

Articulo VII. Cada Parte otorgard todas las facilidades necesarias para la entrada,
permanencia y salida del personal que, en forma oficial, intervenga en los proyectos de
cooperaci6n. Este personal se someteri a las disposiciones nacionales vigentes en el pais
receptor y no podrd dedicarse a ninguna actividad ajena a sus funciones, sin la previa
autorizaci6n de las dos Partes.

Asimismo, ambas Partes otorgarin todas las facilidades administrativas y fiscales
necesarias para la entrada y salida del equipo y materiales que se utilizarin en la realizaci6n
de los proyectos, conforme a sus legislaciones nacionales.

Articulo VIII. Los programas de investigaci6n se ajustarin a lo dispuesto por las
leyes y reglamentos del Estado en que se realicen.

Articulo IX. El intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica entre las Partes se
realizari a trav6s de los Organismos designados por las mismas.

La Parte que suministre informaci6n podri sefialar a la Otra, cuando lo juzgue
conveniente, restricciones para su difusi6n. Cuando la difusi6n sea posible, las Partes
acordarin las condiciones y el alcance de la misma.

Articulo X. La Parte que reciba a los expertos, designari al personal auxiliar
necesario para la eficiente ejecuci6n del programa. Los expertos proporcionarin al personal
auxiliar en el pais que los recibe la informaci6n tdcnica necesaria que se refiere a los
m6todos y pricticas que deben ser utilizados en la ejecuci6n de los programas respectivos,
asi como los principios en que se fundamentan.

Articulo XI. Los t6rminos de financiamiento y las modalidades de la cooperaci6n
cientifica y t6cnica a que se refiere el presente Convenio se concertarin en cada caso
durante la elaboraci6n del programa respectivo.

Articulo XII. Las disposiciones del presente Convenio regirAn cualquier arreglo
complementario que se celebre en materia de cooperaci6n cientffica y t6cnica.

Artculo XIII. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que se celebre
el Canje de Instrumentos de Ratificaci6n, una vez cumplidas las disposiciones previstas
por la legislaci6n de cada Parte.

Articulo XIV. El presente Convenio tendrd una vigencia de cinco afios y se entender
tdcitamente prorrogado por perfodos anuales. En cualquier momento, una de las Partes
podrA denunciar el presente Convenio, mediante notificaci6n formulada a la Otra, por
vfa diplomdtica, con seis meses de antelaci6n.

La denuncia de este Convenio no afectari los proyectos en ejecuci6n acordados
durante su vigencia, a menos que se convenga lo contrario entre las Partes.

HECHO en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, a los ocho dfas del mes de junio
del aflo mil novecientos setenta y nueve, en dos textos en espafiol, siendo ambos igual-
mente autdnticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Colombia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
Lic. JORGE CASTAIZREDA Dr. DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Colombia, desiring to strengthen the traditional ties of friendship existing between the
two nations, and motivated by a mutual wish to promote and develop scientific and
technical co-operation and thus contribute to the economic and social development of
their respective countries,

Have agreed as follows:

Article I. The two Parties undertake to promote scientific and technical co-operation
between their States, and, on the basis of this Agreement, shall establish biennial pro-
grammes consisting of specific projects of joint interest in areas to be agreed on by the
Parties.

Article H. For the purposes referred to in the previous article, co-operation between
the two countries may take any of the following forms:
(a) Providing the services of experts such as instructors, research workers, technicians

or specialists to:
(i) Participate in research;

(ii) Assist in the training of scientific and technical personnel;
(iii) Extend scientific and technical co-operation for specific problems; and
(iv) Contribute to the study of projects selected jointly by the Parties.

(b) Participating in studies, vocational training programmes, experimental projects, work-
ing groups and other related activities;

(c) Supplying the necessary equipment for training or research;
(d) Allowing individuals to participate in post-graduate and special studies, training and

study travel for the purpose of acquiring knowledge and experience at institutes of
higher education and research and other organizations; and

(e) Any other form of technical or scientific co-operation that may be agreed upon by
the two Governments.
Article 11. For the purpose of implementing this Agreement a joint Scientific and

Technical Co-operation Commission shall meet every two years, alternately in Mexico
and Colombia, and shall consist of representatives of both countries.

Article IV. The Joint Commission shall examine matters relating to the imple-
mentation of this Agreement, decide on the biennial programme of activities to be un-
dertaken, periodically review the programme as a whole and make recommendations to
the two Parties.

The Parties may propose the convening of special meetings to consider specific
projects or topics.

Came into force on 6 March 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at BogotA in
accordance with article XIII.
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Article V. The responsibility for implementing this Agreement shall lie with the
national bodies which each Government, in accordance with the domestic legislation of
each Party, designates for that purpose by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

Article VI. The Parties may by mutual agreement seek financing and assistance
from international or regional bodies and from third countries for the implementation of
the programmes and projects that result from the forms of co-operation referred to in
article II of this Agreement.

Article VII. Each Party shall grant all the necessary facilities for the entry, stay
and departure of personnel officially connected with co-operation projects. Such personnel
shall be subject to the legislation in force in the receiving country and may not engage
in any activity unrelated to their duties without the prior authorization of both Parties.

Both Parties shall also grant all the necessary administrative and tax facilities for
the import and export of equipment and materials for use in the execution of the projects,
in accordance with their own legislation.

Article VIII. Research programmes shall comply with the laws and regulations of
the State in which they are carried out.

Article IX. The exchange of scientific and technical information between the Parties
shall take place through the bodies designated by them.

The Party providing information may, when it deems appropriate, inform the other
Party of restrictions on the dissemination of such information. When dissemination is
permitted, the Parties shall agree on the conditions and extent of such dissemination.

Article X. The Party receiving the experts shall appoint the auxiliary personnel
required for the efficient implementation of the programme. The experts shall provide
the auxiliary personnel in the receiving country with the necessary technical information
regarding the methods and practices to be used in the implementation of the programmes
in question, and with information concerning the principles on which they are based.

Article X1. The financing and other arrangements for the scientific and technical
co-operation referred to in this Agreement shall be agreed upon, in each case, during the
elaboration of the programme in question.

Article XII. The provisions of this Agreement shall be applicable to any supple-
mentary agreement concluded in the area of scientific and technical co-operation.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date on which the in-
struments of ratification are exchanged, after the procedures provided for in the legislation
of each Party have been completed.

Article XIV. This Agreement shall remain in force for five years and shall be
automatically extended for periods of one year. Either Party may denounce this Agreement
at any time by giving six months' notice to the other Party through the diplomatic channel.

The denunciation of this Agreement shall not affect projects in progress that were
agreed upon while it was in force, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Mexico, Federal District, on 8 June 1979 in duplicate in Spanish, both
copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]
JORGE CASTAIEDA Dr. DIEGO URIBE VARGAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
de Colombie, soucieux de renforcer les liens traditionnels d'amitid existant entre les deux
nations et animds du ddsir mutuel de promouvoir et de d6velopper la coop6ration scien-
tifique et technique et de contribuer ainsi au ddveloppement dconomique et social de leurs
pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties s'engagent A favoriser la coop6ration scientifique
et technique entre les deux Etats et 6tabliront, sur la base du prdsent Accord, des pro-
grammes biennaux comportant des projets spdcifique d'intdrdt commun dans les domaines
dont conviendront les Parties.

Article II. Aux fins mentionn6es A l'article pr6c6dent, la coop6ration que les deux
pays d6velopperont pourra rev&ir l'une quelconque des formes suivantes :

a) Fourniture de services d'experts, instructeurs, chercheurs, techniciens ou sp6cialistes
aux fins de :
i) Participer A des recherches;

ii) Collaborer A la formation de personnel scientifique et technique;
iii) Apporter une collaboration scientifique et technique sur des probI~mes sp6cifiques;

et
iv) Contribuer a l'6tude de projets choisis conjointement par les Parties;

b) Participation A des 6tudes, programmes de formation professionnelle, projets exp6-
rimentaux, groupes de travail et autres activit6s connexes;

c) Fourniture d'6quipement n6cessaire A la formation ou a la recherche;
d) Participation de personnes A des 6tudes post-universitaires, de sp6cialisation et de

formation et A des voyages d'6tude visant A l'acquisition de connaissances et d'ex-
priences dans les instituts d'enseignement sup6rieur, de recherche et dans d'autres
organisations; et

e) Toute autre forme de coop6ration technique ou scientifique pouvant 8tre convenue
entre les deux gouvernements.

Article III. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, une Commission mixte de coop&-
ration scientifique et technique se r6unira tous les deux ans, au Mexique et en Colombie
alternativement, et sera composde de d616gu6s des deux pays.

Article IV. La Commission mixte examinera les questions concernant l'ex6cution
du pr6sent Accord, formulera le programme biennal d'activit6s A entreprendre, reverra

I Entrd en vigueur le 6 mars 1981 par I'dchange des instruments de ratification. qui a eu lieu S Bogotd, conformnment
]'article XIII.
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p6riodiquement le programme dans son ensemble et fera des recommandations aux deux
Parties.

Les Parties pourront dgalement sugg6rer de tenir des r6unions sp6ciales pour l'6tude
de projets ou de questions spdcifiques.

Article V. L'ex6cution du pr6sent Accord incombera aux organismes nationaux
que chaque gouvernement d6signera A cette fin conform6ment A la l6gislation interne de
chacune des Parties, par un 6change de notes adress6es par la voie diplomatique.

Article VI. Les Parties pourront, d'un commun accord, demander l'aide financi~re
et la collaboration d'organismes internationaux ou r6gionaux ainsi que de pays tiers pour
I'ex6cution des programmes et projets relatifs aux formes de coopdration auxquelles se
r6fere I'article II du prdsent Accord.

Article VII. Chaque Partie accordera toutes les facilit6s n6cessaires pour l'entrde,
le s6jour et la sortie du personnel appeld A participer officiellement aux projets de coop6-
ration. Ce personnel sera soumis aux dispositions en vigueur dans le pays d'accueil et
ne pourra se livrer aucune activitd 6trangre A ses fonctions sans l'autorisation pr6alable
des deux Parties.Les deux Parties accorderont de m~me, conform6ment A leur 1dgislation respective,
toutes les facilit6s administratives et fiscales n6cessaires pour I'entrde et la sortie de
1'dquipement et du mat6riel qui seront utilis~s pour I'exdcution des projets.

Article VIII. Les programmes de recherche seront ajust6s en fonction des lois et
rfglements de l'Etat ot ils sont exdcut6s.

Article IX. L'6change d'informations scientifiques et techniques entre les Parties
s'effectuera par le biais des organismes ddsign6s par elles.

La Partie prdsentant des informations pourra, si elle le juge bon, indiquer A l'autre
Partie des restrictions quant A leur diffusion. Lorsque la diffusion sera possible, les Parties
en fixeront les conditions et la port~e d'un commun accord.

Article X. La Partie qui accueillera les experts d6signera le personnel auxiliaire
n6cessaire A l'ex6cution efficace du programme. Les experts fourniront au personnel
auxiliaire du pays d'accueil les informations techniques n6cessaires relatives aux m6thodes
et pratiques qui doivent 6tre utilis6es dans l'ex6cution des divers programmes ainsi qu'aux
principes sur lesquels reposent ces m6thodes et pratiques.

Article XI. Les conditions de financement et les modalitds de la coop6ration scien-
tifique et technique A laquelle se r6ffere le pr6sent Accord seront convenues dans chaque
cas durant l'61aboration du programme donn6.

Article XII. Les dispositions du pr6sent Accord r6giront tout accord compl6mentaire
conclu en mati~re de coop6ration scientifique et technique.

Article XIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification, une fois remplies les formalit6s pr6vues par la 16gislation de
chaque Partie.

Article XIV. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et pourra tre
reconduit tacitement pour des p6riodes d'un an. A tout moment, l'une des Parties pourra
d6noncer le pr6sent Accord par notification adress6e A l'autre Partie, six mois A l'avance,
par la voie diplomatique.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets en cours d'ex~cution
convenus pendant que I'Accord 6tait en vigueur, moins que les Parties n'en conviennent
autrement.
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FAIT A Mexico, District f~d6ral, le 8 juin 1979, en deux textes en espagnol faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la Rpublique de Colombie

[Signe] [Signe]
JORGE CASTANEDA DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TURiSTICA ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repiiblica de
Colombia;

Tomando en cuenta las relaciones amistosas entre los dos parses;
Considerando la importancia del turismo, tanto como factor econ6mico cuanto como

factor de comprensi6n entre los pueblos;
Animados del deseo de desarrollar y fomentar las relaciones turfsticas entre los dos

pafses, asf como ia cooperaci6n entre sus organismos oficiales de turismo;
Evaluando el actual desarrollo de la actividad turfstica de los dos pafses y la mis

efectiva explotaci6n de su potencial;
Conscientes de la necesidad de promover el intercambio de personas, en raz6n de

sus atractivos turfsticos comunes y complementarios, y con el fin de facilitar un mayor
conocimiento entre los pueblos de Mdxico y Colombia;

Tomando como bases la plena igualdad de derechos y beneficios mutuos;
Convienen lo siguiente:

I. FACILITACI6N

Artculo 1. Las Partes convienen en adoptar todas las medidas necesarias a fin de
encauzar la demanda turfstica que cada una genera hacia el lugar de destino que presenta
el otro pafs.

Articulo 2. Las Partes implementarin, dentro del lfmite que les marca su legislaci6n
interna, medidas para reducir, simplificar o eliminar en su caso los obsticulos para la
internaci6n de turistas de ambos pafses.

11. PROMOCIdlN

Artculo 3. Ambas Partes intercambiardn informaci6n especffica respecto a aquellos
recursos con que cada uno cuente para ofrecerlos como lugar de destino del turismo
internacional.

Articulo 4. Las Partes formularin programas conjuntos de promoci6n que beneficie
a ambos pafses, asf como el andlisis de mercados, zonas de inter6s turfstico, capacidad
de alojamiento y otros servicios turisticos.

Artculo 5. Ambas Partes intercambiarin informaci6n sobre aquel tipo de equi-
pamiento y servicios con que cada uno cuente, dirigidos especialmente a atender el turismo
en sus diversas modalidades.

III. ENSEFIANZA Y FORMACI6N PROFESIONAL

Articulo 6. Las Partes se facilitarin, reciprocamente, sus planes de capacitaci6n
en materia de turismo, instituyendo asimismo, intercambios tecnol6gicos y de coopera-
ci6n, para el desarrollo de una oferta turfstica mis completa y de mayor calidad.
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Articulo 7. Ambas Partes formulardn programas bilaterales de becarios, en los
cuales cada pafs pondri a disposici6n del otro aquellas instituciones de ensefianza de
capacitaci6n que, de acuerdo a la ventaja comparativa que ofrezcan, puedan aportar, a
travds de los becarios que estudien en ellos, beneficios para ambas naciones.

Artdculo 8. Las Partes intercambiarin, a trav6s de sus organismos oficiales de
turismo, sus t6cnicas en la administraci6n de hoteles y establecimientos de hospedaje,
su experiencia en materia de organizaci6n y operaci6n de servicios turfsticos.

IV. COOPERACION TICNICA

Articulo 9. Las Partes formularin programas bilaterales de planeaci6n e intercambio
tecnol6gico para el desarrollo de la infraestructura y equipamiento turfstico.

Articulo 10. Las Partes, por medio de sus organismos oficiales de turismo, inter-
cambiarin funcionarios y expertos, a fin de obtener una mayor comprensi6n de la in-
fraestructura turfstica de cada pats y, de esta manera, poder definir claramente los campos
sobre los cuales sea beneficioso recibir asesoramiento y efectuar transferencia de
tecnologfa.

Articulo 11. Ambas Partes intercambiardn informaci6n de normas relativas al con-
trol de los establecimientos de hospedaje turfstico, del regimen legal de operaci6n de las
agencias de viajes, de guias de turistas y en general sobre la reglamentaci6n de las
actividades profesionales en que se preste algtin tipo de servicio al turismo intemacional.

Articulo 12. Ambas Partes intercambiardn informaci6n sobre las leyes que en cada
pafs se dirijan a la protecci6n y conservaci6n de los recursos naturales y culturales como
lugar de atracci6n turistica.

V. INVERSIONES Y FINANCIAMIENTO

Articulo 13. Las Partes acuerdan suscribir los proyectos de coinversi6n que se
requieran sobre la base de reciprocidad y ayuda mutua, de conformidad con los enunciados
del presente Convenio y con lo dispuesto en sus respectivas legislaciones.

Articulo 14. Ambas Partes convienen en estimular el desarrollo de inversiones en
el territorio de la otra Parte, dirigidas al sector turismo, principalmente al equipamiento
en general y a los establecimientos de hospedaje.

Articulo 15. Las Partes se comprometen a apoyar financieramente los programas
resultantes del Plan de Trabajo y los que por otra parte apruebe la Comisi6n Mixta. Las
dos Partes designarin las respectivas entidades encargadas de ejecutar el presente
Convenio.

VI. CoMisION MIXTA

Artculo 16. Con el objeto de seguir, promover y evaluar los proyectos y acciones
que resulten del presente Convenio, se crea una Subcomisi6n, encargada del Turismo,
integrada por funcionarios de las dos Partes, dentro del marco de la Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Econ6mica, creada el 6 de junio de 1977.

VII. PERfODO DE VIGENCIA

Articulo 17. El presente Convenio tendri una vigencia de cinco afios y serd au-
tomiticamente prorrogado por perfodos de un afio, salvo el caso en el cual una de las
Partes manifieste su intenci6n de darlo por terminado, mediante nota diplomitica dirigida
a la otra, con seis meses de anticipaci6n.
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Estard sujeto a los trimites constitucionales de cada pais y entrarA en vigor en la
fecha del Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

HECHO en Mxico, Distrito Federal, en dos ejemplares igualmente autdnticos, a los
ocho dias del mes de junio del afio mil novecientos setenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repfiblica de Colombia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']
Arq. GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA Ing. GILBERTO ECHEVERRI MEJfA

Secretario de Turismo Ministro de Desarrollo Econ6mico

PLAN DE TRABAJO CORRESPONDIENTE AL CONVENIO DE COOPERACI6N
TURISTICA FIRMADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA, EL DIA
8 DE JUNIO DE 1979

De conformidad con lo establecido en el Artfculo 16 del Convenio de Cooperaci6n
Turfstica, firmado entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de
la Reptiblica de Colombia, ambas partes, dentro del marco de la Subcomisi6n encargada
del Turismo, llevardn a cabo durante el perfodo 1979-80, el siguiente Plan de Trabajo:

I. INTERCAMBIO DE DOCUMENTAC16N

1.1. Ambas partes establecerdn un sistema de intercambio de documentaci6n tdc-
nica, referido a las metodologias de base, empleadas por sus dispositivos de Turismo
para:
a) El Sistema de Clasificaci6n y Categorizaci6n Hotelera y Gastron6mica;
b) La Estructura Tarifaria para Servicios Hoteleros y Gastron6micos;
c) La Evaluaci6n de Operaci6n Hotelera, aplicada a Cadenas o Unidades como base para

obtener una Metodologfa Especffica de Calificaci6n de Servicios Hoteleros y
Gastron6micos;

d) El Andlisis del Impacto del Turismo en la Economfa Nacional;
e) La Mediaci6n de Flujos Turisticos Fronterizos (Articulo 8 del Convenio).

1.2. La parte mexicana remitird documentaci6n sobre la estructura y mecanismos
de operaci6n de FONATUR, de NACIONAL HOTELERA, y sobre la medici6n de
aspectos sociales del desarrollo de Cancuin.

2. INTERCAMBIO DE EXPERIENCIA

2.1. Ambas partes establecerdn un sistema que permita a los dos parses compartir
experiencias en el campo de sus respectivas promociones turfsticas en el exterior; asi-
mismo, coordinardn acciones de Promoci6n Turfstica, principalmente en el exterior,
tendientes a compartir o ampliar mercados (Artfculo 4 del Convenio).

3. INTERCAMBIO DE ASESORAMIENTO Y FINANCIAMIENTO

3.1. Ambas partes establecerdn un programa de asesorfa y apoyos mutuos, prin-
cipalmente en el campo financiero, relacionado con proyectos de desarrollo turistico.

3.2. Ambas partes propiciardn la Coinversi6n en el campo turistico (Artfculos 13
y 14 del Convenio).
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4. PROGRAMAS DE CAPACITACION

4. 1. Ambas partes realizardn programas de capacitaci6n tdcnica a nivel profesional,
en las siguientes modalidades:

a) Estadfa guiada de trabajo de profesionales calificados, tanto de Mdxico cuanto de
Colombia, en el otro pais y en las entidades o dispositivos de Turismo;

b) Intercambio de profesionales para asesorfa en programas especificos referidos prefe-
rentemente a la capacitaci6n y formaci6n profesional hotelera y turfstica (Articulos 6,
7 y 10 del Convenio).

5. FACILIDADES

5. 1. Ambas partes darin facilidades para la entrada de personas y vehiculos par-
ticulares con fines turfsticos dentro del marco de la Legislaci6n de cada pafs (Artfculo 2
del Convenio).

6. INTERCAMBIO DE MATERIALES Y EQUIPO

6.1. Ambas partes compartirdin los adelantos tecnol6gicos en material y equipo
para hotelerfa y turismo, en cualesquiera de las siguientes modalidades:

a) Intercambio de documentaci6n tdcnica;
b) Asesorfa mutua en manejo y aprovechamiento (Artfculo 5 del Convenio).

7. GRUPO MIXTO DE TRABAJO

7.1. Se crea un Grupo Mixto de Trabajo, cuyas reuniones se convocardn con la
prioridad y periodicidad necesaria para el fiel cumplimiento de este programa.

HECHO en Mdxico, Distrito Federal, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, a los
ocho dfas del mes de junio del aflo mil novecientos setenta y nueve.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repdblica de Colombia:

[Signed - Signel [Signed - Signe']
Arq. GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA Ing. GILBERTO ECHEVERRI MEJfA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Colombia;

Considering the friendly relations between the two countries;
Bearing in mind the importance of tourism as an economic factor and as a factor

for understanding between peoples;
Motivated by a desire to develop and foster tourist relations between the two countries

and co-operation between their official tourist organizations;
Considering the current state of development of tourist activity in both countries and

the most effective way of exploiting its potential;
Cognizant of the need to promote exchanges of individuals, in view of the common

and complementary tourist resources of the two countries, in order that the peoples of
Mexico and Colombia might become better acquainted with each other;

Basing themselves on the principles of full equality of rights and mdtual benefit;
Agreed as follows:

I. FACILITATION

Article 1. The Parties agree to adopt such measures as may be necessary to channel
the flow of tourists from either country to destinations in the other.

. Article 2. The Parties shall, within the limits set by their respective legislations,
implement measures to reduce, simplify or eliminate, as appropriate, obstacles to travel
by tourists from one country to the other country.

II. PROMOTION

Article 3. The two Parties shall exchange specific information regarding the touristic
resources each has to offer as an international tourist destination.

Article 4. The Parties shall develop joint promotional programmes that may benefit
both countries and shall analyse markets, areas of touristic interest and the availability
of accommodation and other tourist services.

Article 5. The two Parties shall exchange information about the types of equipment
and services available in each country for the specific purpose of expanding all forms of
tourism.

III. EDUCATION AND VOCATIONAL TRAINING

Article 6. The Parties shall assist each other in the implementation of training
programmes in the field of tourism and shall set up technical and co-operative exchanges
in order to broaden the range and improve the quality of tourist services.

Article 7. The two Parties shall develop bilateral fellowship programmes under
which each country shall open to the other those training institutions which, given their
comparative advantages, may benefit both countries through the fellows studying there.

I Came into force on 6 March 1981 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 17.
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Article 8. The Parties shall, through their official tourist organizations, exchange
information regarding their methods of hotel and guest-house management and their
experience in the organization and operation of tourist services.

IV. TECHNICAL CO-OPERATION

Article 9. The Parties shall develop bilateral planning and technical exchange
programmes in order to develop the tourism infrastructure and tourist equipment.

Article 10. The Parties shall, through their official tourist organizations, exchange
officials and experts with a view to obtaining a better understanding of the tourism
infrastructure of each country, so that areas in which advisory services and transfers of
technology might be beneficial can be clearly identified.

Article 11. The two Parties shall exchange information on standards for the in-
spection of tourist lodgings, on the legislation governing the operation of travel agencies,
on tour guides and, in general, on the regulation of professional activities in which any
type of international tourist service may be provided.

Article 12. The two Parties shall exchange information on the legislation of each
country relating to the protection and conservation of natural and cultural resources of
touristic interest.

V. INVESTMENTS AND FINANCING

Article 13. The Parties agree to participate in any necessary co-investment projects
on a basis of reciprocity and mutual assistance, in keeping with the provisions of this
Agreement and the provisions of their respective legislations.

Article 14. The two Parties agree to stimulate tourism-related investments in the
territory of the other Party principally for equipment and accommodation.

Article 15. The Parties pledge to provide financial support for programmes estab-
lished under the Plan of Work and for other programmes which the Joint Commission
may adopt. Each Party shall appoint its own body to implement this Agreement.

VI. JOINT COMMISSION

Article 16. A Sub-Commission on Tourism composed of officials from both Parties
shall be established within the framework of the Joint Commission for Economic Co-
operation, established on 6 June 1977, with a view to monitoring, promoting and eval-
uating projects and activities resulting from this Agreement.

VII. DURATION

Article 17. This Agreement is concluded for a term of five years and shall be
automatically renewed for one-year periods unless one of the Parties gives notice of its
intention to terminate it in a diplomatic note addressed to the other Party six months
beforehand.

This Agreement shall be subject to the constitutional procedures of each country and
shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Mexico, Federal District, in two equally authentic copies on 8 June 1979.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]
GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA GILBERTO ECHEVERRI MEJfA

Minister of Tourism Minister for Economic Development
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PLAN OF WORK CORRESPONDING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM. SIGNED ON 8 JUNE 1979

In accordance with the provisions of article 16 of the Agreement on Co-operation
in the Field of Tourism concluded between the Government of the United Mexican States
and the Government of the Republic of Colombia, both Parties shall, through the Sub-
Commission on Tourism, implement the following Plan of Work during the period 1979-
1980:

1. EXCHANGE OF DOCUMENTATION

1.1. Both Parties shall set up a system for the exchange of technical documents
relating to the standard methodologies used by their tourist agencies in:

(a) Classifying and categorizing hotels and restaurants;
(b) Establishing rates for hotel and restaurant services;
(c) Evaluating hotel management in chains and individual hotels with a view to devising

a specific methodology for the classification of hotel and restaurant services;
(d) Analysing the impact of tourism on the national economy;
(e) Measuring flows of tourists between the two countries (article 8 of the Agreement).

1.2. The Mexican side shall furnish documentation on the structure and operating
methods of FONATUR and NACIONAL HOTELERA and on the measurement of social
aspects of the development of Canctin.

2. EXCHANGE OF EXPERIENCE

2.1. The two Parties shall devise a system to enable the two countries to share the
experience they have acquired in the promotion of tourism in other countries and shall
co-ordinate, primarily in other countries, promotional activities designed to share or
broaden markets (article 4 of the Agreement).

3. EXCHANGE OF ADVISORY AND FINANCING SERVICES

3.1. The two Parties shall establish a programme of advisory services and mutual
support, principally financial, in the context of projects for the development of tourism.

3.2. The two Parties shall sponsor co-investments in the tourism sector (arti-
cles 13 and 14 of the Agreement).

4. TRAINING PROGRAMMES

4.1. The two Parties shall conduct technical training programmes at the professional
level as follows:
(a) Supervised internships for qualified professionals from Mexico and Colombia to take

place in the other country and in tourist organizations or establishments;
(b) Exchanges of professionals to provide advisory services in connection with specific

programmes, preferably relating to training and vocational education in the field of
hotel management and tourism (articles 6, 7 and 10 of the Agreement).

5. FACILITIES

5.1. The two Parties shall, within the framework of the legislation of each country,
facilitate the entry of persons and private vehicles for purposes of tourism (article 2 of
the Agreement).
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6. EXCHANGE OF MATERIALS AND EQUIPMENT

6.1. The two Parties shall share the technological advances made in hotel and
tourist materials and equipment by the following means:

(a) Exchanges of technical documentation;
(b) Reciprocal advisory services with regard to operation and applications (article 5 of

the Agreement).

7. MIXED WORKING GROUP

7.1. A Mixed Working Group shall be established; the meetings of this Group
shall be convened with the priority and regularity needed to implement this programme
faithfully.

DONE at Mexico, Federal District, in two equally authentic copies on 8 June 1979.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]
GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA GILBERTO ECHEVERRI MEJfA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE RE-
LATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
de Colombie,

Eu 6gard aux liens d'amiti6 qui unissent les deux pays;
Consid6rant l'importance que rev6t le tourisme en tant que facteur dconomique et

aussi en tant que facteur de compr6hension entre les peuples;
Anim6s du ddsir de d~velopper et de promouvoir les relations touristiques entre les

deux pays, ainsi que les activit~s de coop6ration entre leurs organismes officiels de
tourisme;

Tenant compte de l'expansion que connait actuellement l'activit6 touristique des
deux pays et des possibilitds d'une exploitation plus efficace de leur potentiel touristique;

Conscients que, du fait de l'identitd et de la compl~mentarit6 de leurs attraits tou-
ristiques, le Mexique et la Colombie doivent promouvoir leurs dchanges de touristes afin
d'am~liorer la comprdhension entre leurs peuples;

S'appuyant sur le principe de la pleine dgalit6 des droits et des avantages r6ciproques;
Sont convenus de ce qui suit :

I. ASSOUPLISSEMENT DES FORMALITIS

Article premier. Chacune des Parties convient d'adopter toutes les mesures propres
A acheminer sa demande nationale de services touristiques vers les sites offerts par l'autre
pays.

Article 2. Chacune des Parties prendra, dans les limites autorisdes par sa 16gislation
nationale, les mesures propres A r~duire, att6nuer ou, le cas 6ch6ant, supprimer les
obstacles qui entravent l'acc~s des touristes de l'autre Partie A son territoire.

II. PROMOTION

Article 3. Les deux Parties 6changeront des informations sp6cifiques sur les res-
sources dont elles disposent en vue d'attirer le tourisme international.

Article 4. Les Parties 61aboreront des programmes conjoints de promotion, r6ci-
proquement avantageux pour leurs pays, et proc6deront, de concert, A des 6tudes de
march6 ainsi qu'A des travaux d'analyse portant sur les zones qui pr6sentent un intrt
touristique, la capacit6 d'h6bergement et d'autres services touristiques.

Article 5. Les deux Parties 6changeront des renseignements sur les 6quipements
et les services dont elles disposent et qui sont particulirement aptes A r~pondre A la
demande de services touristiques sous ses diverses formes.

III. ENSEIGNEMENT ET FORMATION PROFESSIONNELLE

Article 6. Afin d'6tendre et d'am61iorer leur offre de services touristiques, les
Parties se communiqueront leurs plans de formation aux disciplines touristiques et pro-

' Entrd en vigueur le 6 mars 1981 par H'change des instruments de ratification. conformment A I'article 17.

Vol. 1259. 1-20687



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

c6deront A des 6changes de donndes dans le domaine des techniques et des actiVit6s de
cooperation.

Article 7. Les deux Parties 6laboreront, sur une base bilat6rale, des programmes
de bourses dans le cadre desquels chaque pays mettra A la disposition de l'autre les
institutions de formation th6orique et pratique qui, compte tenu de leurs avantages com-
par6s, seront susceptibles d'apporter, par le biais des boursiers qui y suivront des cours,
des avantages r6ciproques aux deux nations.

Article 8. Les Parties 6changeront, par I'interm6diaire de leurs organismes officiels
de tourisme, des informations sur leurs techniques de gestion d'6tablissements h6teliers
et d'autres moyens d'h6bergement, et sur les donn6es d'exp~rience qu'elles ont recueillies
en matire d'organisation et d'exploitation de services touristiques.

IV. COOPIRATION TECHNIQUE

Article 9. Les Parties 61aboreront des programmes bilat6raux de planification et
d'6change de techniques en vue du d6veloppement de leurs infrastructures et 6quipements
touristiques.

Article 10. Les Parties 6changeront, par I'interm6diaire de leurs organismes officiels
de tourisme, des fonctionnaires et des experts afin de mieux comprendre l'infrastructure
touristique de leurs pays respectifs et, partant, de pouvoir 6tablir clairement les secteurs
dans lesquels elles auraient avantage A recevoir des avis consultatifs et A effectuer un
transfert de techniques.

Article 11. Les deux Parties dchangeront des informations sur les normes A appli-
quer en matire de contr6le des 6tablissements d'hdbergement touristique et du r6gime
juridique r6gissant l'exploitation des agences de voyages et les activit6s des guides tou-
ristiques et, en g6n6ral, sur la r6glementation des activit6s professionnelles impliquant la
prestation, sous une forme quelconque, de services destinds au tourisme international.

Article 12. Les deux Parties dchangeront des renseignements sur les lois qui, dans
leur pays, r~gissent la protection et la conservation des ressources naturelles et culturelles
susceptibles de constituer des p6les d'attraction touristiques.

V. INVESTISSEMENTS ET FINANCEMENT

Article 13. Les Parties conviennent d'ex~cuter, sur une base de rdciprocitd et d'aide
mutuelle, les projets de co-investissements qui s'imposeront, conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord et de leurs l6gislations respectives.

Article 14. Chacune des Parties convient de promouvoir sur le territoire de l'autre
Partie les investissements consacr6s au secteur touristique, et plus particulirement ceux
qui sont allouds aux 6quipements en g~ndral et aux moyens d'h6bergement.

Article 15. Les Parties s'engagent A pr~ter un appui financier aux programmes
ex6cutds en application du Plan de travail et A ceux qui, par ailleurs, seront approuv6s
par la Commission mixte. Les deux Parties d6signeront les entit6s qui, dans leurs pays,
seront charg6es de I'application du pr6sent Accord.

VI. COMMISSION MIXTE

Article 16. Afin d'assurer le suivi, la promotion et l'6valuation des projets et des
actions r6sultant du pr6sent Accord, il est cr66, dans le cadre de la Commission mixte
de coop6ration 6conomique install6e le 6 juin 1977, une Sous-Commission chargde du
tourisme qui sera compos6e de fonctionnaires des deux Parties.
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VII. PIRIODE DE VALIDITI

Article 17. Le pr6sent Accord portera ses effets durant cinq ans et sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes successives d'un an, sauf si I'une des Parties
signifie A l'autre, par note diplomatique et avec un pr6avis de six mois, son intention d'y
mettre fin.

Le prdsent Accord sera subordonnd A la satisfaction, par chaque pays, des formalitds
constitutionnelles en vigueur sur son territoire, et entrera en vigueur A la date de l'dchange
des instruments de ratification.

FAIT A Mexico, District f6d6ral, en deux exemplaires qui font dgalement foi,
le 8 juin 1979.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique de Colombie:

Le Secrdtaire d'Etat au tourisme, Le Ministre du d~veloppement
dconomique,

[Sign6] [Signe]

GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA GILBERTO ECHEVERRI MEJIA

PLAN DE TRAVAIL CORRESPONDANT A L'ACCORD RELATIF A LA COOPt-
RATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME QUE LE GOUVERNEMENT
DES ltTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE COLOMBIE ONT SIGNE LE 8 JUIN 1979

Conform6ment aux dispositions de l'article 16 de I'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique de Colombie, relatif A
la coop6ration dans le domaine du tourisme, les deux Parties ex6cuteront, dans le cadre
des activit6s de la Sous-Commission chargde du tourisme, le Plan de travail suivant au
cours de la p~riode 1979-1980 :

1. ECHANGE DE DOCUMENTATION

1.1. Les deux Parties institueront un syst6me d'6change de documentation tech-
nique portant sur les m6thodes de base que leurs organismes touristiques emploient en
mati~re de :
a) Syst~me de classification et de cat6gorisation dans les domaines h6telier et

gastronomique;
b) Structure tarifaire des services h6teliers et gastronomiques;
c) Evaluation des activit6s d'exploitation h6teli~re, appliqu6e A des chaines ou des dta-

blissements h6teliers, aux fins d'adoption de m6thodes sp~cifiques de qualification des
services h6teliers et gastronomiques;

d) Analyse de l'incidence du tourisme sur l'6conomie nationale;
e) Mesure des mouvements touristiques aux fronti~res (article 8 de l'Accord).

1.2. La Partie mexicaine remettra une documentation sur la structure et les m6-
canismes de gestion de FONATUR, de NACIONAL HOTELERA, et sur l'6valuation de
certains aspects sociaux de l'expansion de Canctin.

2. ECHANGE DE DONNtES D'EXPIRIENCE

2. 1. Les deux Parties mettront sur pied un syst~me qui permettra aux deux pays
de partager les donn6es d'exp6rience qu'ils ont respectivement recueillies en matire de
promotion touristique A l'6tranger; elles coordonneront en outre leurs actions de promotion
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touristique, A l'6tranger notamment, en vue du partage ou de l'extension de marches
(article 4 de l'Accord).

3. ECHANGE DE SERVICES CONSULTATIFS ET FINANCEMENT

3.1. Les deux Parties arreteront un programme de consultation et d'appui rdci-
proques, en ce qui concerne surtout les financements lids A des projets de d~veloppement
touristique.

3.2. Les deux Parties faciliteront les co-investissements dans le secteur touristique
(articles 13 et 14 de I'Accord).

4. PROGRAMMES DE FORMATION

4. 1. Les deux Parties exdcuteront des programmes de formation technique au
niveau des cadres professionnels, comme suit :
a) Sdjour, consacr6 A des travaux guid6s, de cadres professionnels mexicains en Colombie

ou de cadres professionnels colombiens au Mexique et dans des entreprises ou or-
ganismes de tourisme;

b) Echange de cadres professionnels fournissant des avis consultatifs pour des pro-
grammes sp6cifiques intressant, de pr6f~rence, la formation pratique et th~orique aux
disciplines de l'h6tellerie et du tourisme (articles 6, 7 et 10 de l'Accord).

5. ASSOUPLISSEMENT DES FORMALITIS

5.1. Les deux Parties accorderont, dans le cadre de leurs 1dgislations respectives,
des facilit6s d'entr6e dans leur pays aux personnes et vdhicules particuliers qui pdntrent
sur leur territoire A des fins touristiques (article 2 de l'Accord).

6. ECHANGE DE MATtRIEL ET D'tQUIPEMENTS

6.1. Les deux Parties se feront connaitre les progr~s techniques qu'elles ont res-
pectivement accomplis en ce qui concerne le matdriel et les dquipements h6teliers et
touristiques, comme suit :
a) Echange de documentation technique;
b) Prestation r6ciproque de services consultatifs dans les domaines de la gestion et de

l'exploitation (article 5 de I'Accord).

7. GROUPE DE TRAVAIL MIXTE

7.1. Il est crdd un Groupe de travail mixte dont les r6unions seront convoqudes
avec le rang de prioritd et la rdgularitd requis pour la bonne ex6cution du present Pro-
gramme de travail.

FAIT A Mexico, District f~ddral, en deux exemplaires qui font dgalement foi,
le 8 juin 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique de Colombie

[Signi] [Signg]
GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA GILBERTO ECHEVERRI MEJfA
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GAMBIA
AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Date: 21 January 1982

TABLE OF CONTENTS

Article Title

Article 1. Scope of Basic Agreement
Article II. Provision of Assistance
Article Ill. Utilization of Assistance

Article IV. Co-operation and Information
Article V. Privileges and Immunities
Article VI. Suspension or Termination of Assistance

Article VII. Settlement of Disputes
Article VIII. Final Clauses

An AGREEMENT made the 21st day of January one thousand nine hundred and
eighty-two between the Minister of External Affairs for and on behalf of the GOVERNMENT
OF THE GAMBIA, of the one part, and UNDP Administrator for and on behalf of the
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND.

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as
the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to provide
assistance to developing countries in the development of their economies by supplementing
existing sources of capital assistance by means of grants and loans directed towards the
achievement of the accelerated and self-sustained growth of the economies of those
countries and oriented towards the diversification of their economies, with" due regard to
the need for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of The Gambia (hereinafter referred to as the "Govern-
ment") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to record
the general terms and conditions under which such Assistance could be provided by the
UNCDF to the Government;

Now, THEREFORE, the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under which
the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development activities,
and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for which the
Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for financing
the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out

I Came into force on 21 January 1982 by signature, in accordance with article VIII (1).
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the Project, furnishing of funds, supplies, equipments, services or other assistance) of
the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated, shall
be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the
"Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an
entity or entities designated in the Project Agreement.

Article 11. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolution and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authorities,
subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for The Gambia, or the
Resident Representative of the United Nations Development Programme (hereinafter
referred to as the "UNDP") for The Gambia, or such other authority as may be designated
by the UNCDF. Such requests shall be in the form and in accordance with procedures
established by the UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Govern-
ment shall, however, normally communicate through the Resident Co-ordinator or Res-
ident Representative in connection with the provision of the Assistance. The Government
shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent as regards budgetary, personnel
or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate project
account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such Assistance.
Disbursement shall be made from the Account by the authorized person or entity specified
in the Project Agreement and shall be administered in accordance with this Basic Agree-
ment and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the UNCDF
may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of disbursements
set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine the value of one
currency in terms of another; such value shall be determined at the United Nations
operational rate of exchange in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. The
UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and
void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project
Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disbursement
shall be made from the Account in respect of:

(I) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior to
the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in the
Project Agreement;

(II) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws
of The Gambia on the purchase, sale or transfer of goods or services, or on the
importation, manufacture, procurement, supply or ownership thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI
of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the
general resources of the UNCDF.
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Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required
for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project will
be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties and
designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall ensure that
the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert
its best efforts to make the most effective use of the Assistance and shall ensure that the
Assistance, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties shall
also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from other
sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the Assistance
shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in the Project
Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such procurement shall also
be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in the Project
Agreement and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise exceptionally
agreed by the UNCDF. Any service charge relating to such procurement by the entity or
entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of the
Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof
is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the
Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, fi-
nanced out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks including
but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes,
during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and equipment.
Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured against collision
damage and third party liability. The terms and conditions of such insurance shall be
consistent with sound commercial practices and shall cover the full delivery value of the
goods and equipment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the
insurance of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become subject to and
part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create or
permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind on
the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the As-
sistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created at the
time of purchase solely as security for the payment of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance
shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard
to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the Assistance, the
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benefits derived therefrom, the implementation of respective obligations, and other matters
relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, records,
statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the
Project and any programme or activity to which the Project is related. The Government
shall enable the UNCDF representatives to have ready access to Project sites, to the goods
and services financed out of the proceeds of the Assistance and to all documents and
records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status of
the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (including the
cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds of such
Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance with sound and
consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary,
independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and
may, upon agreement to UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance). The
Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit thereof
not later than six months after the close of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, prepare a
final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and expend-
itures from the Account. The final statement shall be audited in accordance with the
provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF with the auditor's
certificate, within six months after the date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make avail-
able to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the activities
undertaken under the Project including information necessary for evaluation of the Project
or for evaluation of the Assistance and shall consult with and permit inspection of the
Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Project
or any programme or activity to which the Project is related, the accomplishment of the
purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obligations under this
Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and Immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 24' between
the UNDP and the Government shall apply mutatis mutandis to mar es vred by this
Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Government,
suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the Assistance or
the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continuation of the Assistance

/1 United Nations, Treas Series. vol. 959. p. 55.
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would not serve the purpose for which it was intended. The UNCDF may, in such written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the
Project. If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified
in such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of such
period and if such situation should continue, the UNCDF may by written notice to the
Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general principles
of law or otherwise. No delay in exercising or committing to exercise any right or remedy
available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be construed
as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part,
the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or relating
to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator
or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Bas'ic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall survive
the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that work
already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agreement and
the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure
orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including
the UNCDF), the specialized Agencies or the IAEA, or persons performing services on
their behalf under this Basic Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Gov-
ernment and the United Nations Capital Development Fund respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in English at Banjul this 21st day of January 1980.

For the Government
of The Gambia:

[Signed]
LAMIN K. JABANG

Minister of External Affairs

For the United Nations
Capital Development Fund:

[Signed]
BRADFORD MORSE

UNDP Administrator

Vol. 1259, 1-20688



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA GAMBIE ET
LE FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

Date : le 21 janvier 1982

TABLE DES MATIERES

Article Titre

Article premier. Champ d'application de I'Accord de base
Article II. Fourniture de l'Assistance
Article II1. Utilisation de l'Assistance
Article IV. Coopdration et information
Article V. Privileges, immunit~s et facilit6s
Article VI. Suspension ou suppression de I'Assistance
Article VII. Riglement des diffdrends
Article VIII. Clauses finales

ACCORD conclu le 21 janvier 1982 entre le Ministre des affaires dtrang6res agissant
au nom et pour le compte du GOUVERNEMENT DE LA GAMBLE, d'une part, et l'Admi-
nistrateur du PNUD agissant au nom et pour le compte du FONDS D'fQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES, de l'autre.

CONSIDfRANT que l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies a crdd le Fonds
d'6quipement des Nations Unies <FENU>> afin d'aider les pays en d6veloppement A
d6velopper leur 6conomie, en compl6tant les ressources existantes en mati~re d'aide A
l'dquipement au moyen de dons et de pr~ts visant A favoriser la croissance accd16r6e et
auto-entretenue de 1'6conomie et A l'orienter vers la diversification, compte dament tenu
du besoin d'assurer le ddveloppement industriel en tant que base du progr s dconomique
et social (cette assistance 6tant ci-apr~s ddnomm6e 1'«<Assistance>> du FENU);

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Gambie (le <<Gouvernemento) peut d6cider
de solliciter cette Assistance du FENU;

CONSIDtRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par 6crit
les clauses et conditions g6n6rales auxquelles le FENU pourrait apporter cette Assistance
au Gouvernement;

ONT CONCLU le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les clauses et conditions g~n6rales auxquelles
le FENU peut apporter au Gouvernement une assistance aux fins de ses activit6s de
d6veloppement et vise chacun des projets (ci-apr~s d6nommd le <«Projet ) au titre duquel
l'assistance est accord6e.

2. La description du Projet et les clauses et conditions en r6gissant le financement,
y compris les engagements et responsabilit6s (concemant l'ex6cution du Projet ainsi que
l'apport de fonds, de foumitures, de matdriel, de services et d'autres formes d'assistance)

I Entrd en vigueur le 21 janvier 1982 par ]a signature, conformment au paragraphe I de I'article VIll.
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du Gouvernement, du FENU et de toute(s) autre(s) entit6(s) pouvant 8tre ddsignde(s),
figurent dans un accord relatif au Projet ou autre instrument (ci-apr~s d6nomm6 l' Accord
relatif au Projeto) que signent les Parties et, s'il y a lieu, l'entitd ou les entit6s ddsign~es
dans l'Accord relatif au Projet.

Article II. FOURNITURE DE L'AssISTANCE

1. Le FENU fournit une Assistance exclusivement sur la base de demandes prd-
sent6es par le Gouvemement et approuvdes par le FENU. Cette Assistance est mise A la
disposition du Gouvernement conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes compdtents des Nations Unies et de la direction du FENU, sous reserve que ce
dernier dispose des fonds n~cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'Assistance au FENU par l'inter-
mddiaire du coordonnateur resident du syst~me des Nations Unies pour la Gambie, du
reprdsentant rdsident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (<PNUD )
pour la Gambie, ou de tout autre responsable ddsignd par le FENU. Ces demandes sont
pr6sentdes dans la forme et suivant les procedures d6finies par le FENU. C'est n~anmoins
par l'interm6diaire du coordonnateur r6sident ou du repr6sentant resident que le FENU
et les responsables comptents du Gouvernement communiquent normalement pour ce
qui a trait A la fourniture de 'Assistance. Le Gouvernement fournit au FENU toutes
facilitds et tous renseignements requis pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant
notamment la contribution budg~taire, l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend
apporter au Projet par pr61kvement sur ses propres ressources.

3. Apr~s qu'il a approuvd une demande d'Assistance et qu'un accord relatif au
Projet a dt6 conclu, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet distinct (le
«Compte >) pour la fourniture de cette Assistance. Le d6caissement des fonds d6pos6s au
Compte est effectud par la personne ou l'entitd autorisde aux termes de l'Accord relatif
au Projet, et administr6 conform6ment au pr6sent Accord de base et I'Accord relatif
au Projet.

4. Le ddcaissement des fonds d~pos6s au Compte se fait dans les monnaies que
peut choisir le FENU, conform6ment au calendrier figurant dans l'Accord relatif au Projet.
S'il y a lieu de determiner la valeur d'une monnaie par rapport A une autre, cette valeur
est fixde sur la base du taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU A la date
du calcul.

5. Les conditions prdalables au d6caissement des fonds d6posds au Compte et la
date A laquelle elles doivent 6tre remplies sont indiqudes dans l'Accord relatif au Projet.
Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer l'Assistance nulle et non
avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date indiqu6e dans 'Accord relatif au
Projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun d6caisse-
ment des fonds ddposds au Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Un engagement contract6 ou une d~pense effectude par le Gouvernement ou en son

nom avant la date de signature de 'Accord relatif au Projet, A moins que celui-ci n'en
dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres frais perqus
en vertu de la 16gislation de la Gambie sur l'achat, la vente ou le transfert ou l'im-
portation, la fabrication, 'acquisition, la fourniture ou la propri6t6 de biens ou de
services.

7. Lors de l'ach~vement du Projet, ou s'il est mis fin A 'Assistance en application
de l'article VI du present Accord de base, toute part inutilisde de l'Assistance est retourn6e
aux ressources g6n~rales du FENU.
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Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvemement est responsable du Projet et de la rdalisation des objectifs
dnoncds dans l'Accord relatif au Projet; il lui incombe en particulier d'assurer dans les
meilleurs ddlais la fourniture des fonds, installations, services et autres ressources n6-
cessaires A l'ex~cution du Projet.

2. Le Gouvernement execute le Projet ou le fait exdcuter par 1'entitd ou les entitds
convenues entre les Parties et d6sign6es A cette fin dans l'Accord relatif au Projet. Le
Gouvernement veille A ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues,
conform6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, technique et financi~re.
Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de l'As-
sistance et veille A ce que celle-ci, y compris les biens et services finances au moyen des
fonds en provenant, ne serve qu'aux fins prdvues.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de l'Assistance ou au champ d'ap-
plication du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties
s'efforcent aussi, le cas 6ch6ant, de coordonner l'Assistance du FENU avec celle d'autres
sources.

4. Les march6s de biens et de services finances au moyen des fonds provenant de
l'Assistance sont pass6s par l'intermddiaire de l'entit6 ou des entitds ddsign6es A cet effet
dans l'Accord relatif au Projet, conform6ment aux directives du FENU. Ces march6s
sont 6galement r6gis par les procedures rencontrant l'agr6ment du FENU que peut 6noncer
l'Accord relatif au Projet et sont pass6s par voie d'appel d'offres, A moins que le FENU
n'accepte exceptionnellement qu'il en soit autrement. Toute commission aff6rente A la
passation d'un march6 par l'entit6 ou les entit6s ddsign6es dans l'Accord relatif au Projet
est financde au moyen des fonds provenant de l'Assistance.

5. Le FENU demeure propri6taire de tous les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, finances au moyen des fonds provenant de l'Assistance sauf cession au Gou-
vernement ou A une entit6 d6sign6e par lui, aux clauses et conditions fix6es d'un commun
accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat6riels,
financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance, contre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages li6s A la manutention, les intemp6ries et les autres risques
que comportent le transport, la livraison, l'installation et l'utilisation desdits biens et
matdriels. Les v6hicules et autres matdriels mobiles sont en outre assur6s contre les risques
de collision et de dommages caus6s A des tiers. Les clauses et conditions de cette assurance
doivent etre conformes A de saines pratiques de gestion commerciales et couvrir la valeur
totale des biens et mat6riels A la livraison. Suivant ces clauses et conditions, les montants
exigibles au titre de l'assurance des biens import6s doivent tre payables en une monnaie
entirement convertible. Ils sont portds au cr6dit du Compte et relivent d~s lors A tous
6gards des dispositions applicables aux fonds r6gis par l'Accord relatif au Projet, dont
ils font partie int6grante.

7. A moins que le FENU n'accepte qu'il en soit autrement, le Gouvernement ne
constitue ni n'autorise la constitution de charges, hypothiques, engagements, privileges
ou nantissements d'aucune sorte sur les biens, y compris les v~hicules et materiels,
financ6s au moyen des fonds provenant de I'Assistance, 6tant entendu toutefois que le
pr6sent paragraphe ne saurait s'appliquer A un nantissement constitu6 lors de l'achat, A
titre exclusivement de sfret6 garantissant le paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPItRATION ET INFORMATION

1. Les Parties cooprent pleinement A la r6alisation des fins de l'Assistance. A cet
effet, elles proc~dent A des 6changes de vues et d'informations concernant le d6roulement
du Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Assistance et les avantages qui en sont
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retirds, l'exdcution des obligations respectives et toutes autres questions relatives A
l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous les rapports, cartes, livres, 6tats, do-
cuments et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concernant
le Projet et tout programme ou activit6 auxquels il se rapporte. Le Gouvernement permet
aux repr6sentants du FENU d'accdder librement aux lieux d'exdcution du Projet, ainsi
qu'aux biens et aux services finances au moyen des fonds provenant de I'Assistance et
/ tous les documents et livres s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de I'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du prdsent Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet.

4. Le Gouvernement tient des livres distincts permettant de se rendre compte de
la situation de l'Assistance reque du FENU et de l'6tat d'avancement du Projet (y compris
son cofit) et identifiant les biens et services financds au moyen des fonds provenant de
ladite Assistance, et fait vdrifier ces livres chaque ann6e, conform6ment A de saines
mdthodes de vdrification comptable rdgulirement appliqudes, par des v~rificateurs agr66s
par le FENU. (Au besoin, des v6rificateurs privds ind6pendants agr66s par le FENU
peuvent etre retenus pour un projet et, si le FENU y consent, atre r6mun6r6s au moyen
des fonds provenant de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit les livres vis6s et le
rapport de v6rification au FENU six mois au plus tard apr~s la cl6ture de l'exercice
financier auquel ils se rapportent.

5. Lors de l'ach~vement du Projet ou A sa cessation, le Gouvernement 6tablit, en
consultation avec l'entitd ou les entit6s d6signdes dans l'Accord relatif au Projet, un 6tat
final indiquant le montant total des fonds provenant de l'Assistance allou6es au Projet et
des d6penses financ6es par prl6vement sur le Compte. Ledit 6tat est v6rifid conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 du prdsent article et transmis au FENU avec l'attestation
du vdrificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach vement ou de cessation du
Projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvernement foumit au FENU, sur sa de-
mande, des 616ments d'information concemant les avantages retires des activit6s entre-
prises au titre du Projet, y compris notamment les 616ments n~cessaires pour dvaluer le
Projet ou l'Assistance; A cette fin, le Gouvernement consulte le FENU et l'autorise i
inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU s'informent sans retard de toute circonstance qui
g~nerait ou menacerait de g~ner le ddroulement d'un projet, d'un programme ou d'une
activit6 auxquels le Projet est li, la r6alisation des fins de l'assistance ou l'ex6cution par
les Parties des obligations qui leur incombent aux termes du prdsent Accord de base ou
de l'Accord relatif au Projet.

Article V. PR1VILtGES, IMMUNITIS ET FACILITtS

Les dispositions des articles IX (Privilfges et immunit6s) et X (Facilit6s accord6es
aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord de base d'assistance
du 24 fonclu entre le PNUD et le Gouvernement s'appliquent mutatis
mutan is aux questions sur lesquelles porte le pr6sent Accord de base, y compris celles
auxquelles a trait I'Accord relatif au Projet.

Article VI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, sur notification dcrite et apr~s consultation avec le Gouverne-
ment, suspendre l'Assistance A un projet s'il juge : a) qu'il s'est produit une situation

I Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 959. p. 55.
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qui fait obstacle ou menace de faire obstacle A l'utilisation efficace de l'Assistance ou A
la r6alisation des fins du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r6pondrait pas aux
fins pr6vues. Le FENU peut, par la m~me notification, 6noncer les conditions d'une
reprise 6ventuelle de l'Assistance. Si la situation envisag6e A l'alin6a a ou A l'alin6a b
ci-dessus persiste pendant une p6riode spdcifi6e dans ladite notification ou dans une
notification ult6rieure, le FENU a, A tout moment et tant que cette situation persiste, la
facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au Gouvemement, son Assistance au
Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres droits
ou recours dont le FENU peut se prdvaloir en l'occurrence, que ce soit en vertu des
principes g6n6raux du droit ou autrement. Le non-exercice ou un retard dans l'exercice
d'un droit ou d'une facult6 de recours dont le FENU b6n6ficie en vertu du pr6sent Accord
de base ou A tout autre titre ne sauraient 8tre interpr6t6s comme une renonciation audit
droit ou A ladite facult6.

3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, suspendre ou supprimer, en tout ou
en partie, l'Assistance A un projet.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement r6sultant du pr6sent Accord
de base ou de l'Accord relatif au Projet, ou s'y rapportant, qui n'est pas r6gl6 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement est soumis A l'arbitrage A
la demande de l'une ou de l'autre des Parties.

2. Chaque Partie d6signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi ddsign6s en d6signent
un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties ne designe pas son arbitre ou si, dans
les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas
d6sign6, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc6der A la d6signation correspondante.

3. La proc6dure d'arbitrage est arr6t6e par les arbitres, et les frais d'arbitrage sont
mis A la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est
motivde et elle est accept6e par les Parties comme constituant r~glement d6finitif du
diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur d~s sa signature et demeure en
vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 abrog6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le prdsent Accord de base peut &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions formul6es
par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le prdsent Accord de base peut tre abrog6 par l'une quelconque des deux
Parties sur notification 6crite adress6e A I'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu du prdsent Accord de base
survivent A son abrogation dans la mesure necessaire pour faire en sorte que les travaux
entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord de base et des Accords
relatifs aux Projets qui s'y rattachent soient men6s A bien et honords, respectivement,
ainsi que pour assurer le retrait m6thodique du personnel, des fonds et des biens de
l'Organisation des Nations Unies (y compris le FENU), des institutions sp6cialis6es ou
de I'AIEA, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du
pr6sent Accord de base.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfment autorisds du Gouvemement,
d'une part, et du Fonds d'dquipement des Nations Unies, de I'autre, ont sign6 le pr6sent
Accord de base au nom des Parties.

FAIT A Banjul le 21 janvier 1982 en deux exemplaires dtablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Gambie :

Le Minist~re des affaires 6trangres,
[Signg]

LAMIN K. JABANG

Pour le Fonds d'dquipement
des Nations Unies :

L'Administrateur du PNUD,
[Sign6]

BRADFORD MORSE
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'HAITI ET LE FONDS
D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT D'HAITI
EL LE FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

CONSIDtRANT que l'Assemblde Gdn6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6 le «FENU ) pour aider les pays en
d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl6tant les ressources
existantes en mati~re d'aide A 1'6quipement au moyen de dons et de pr6ts visant A favoriser
la croissance acc6l6r6e et autonome de l'6conomie et A l'orienter vers la diversification,
compte tenu du besoin d'assurer le d6veloppement industriel en tant que base du progr~s
dconomique et social (cette assistance 6tant ci-apr~s d6nomm6e l'«Assistance> du FENU);

CONSIDtRANT que le Gouvernement d'Haiti (ci-apr~s ddnomm6 le oGouvemement )
peut d6cider de solliciter cette assistance du FENU;

CONSIDIIRANT que le FENU et le Gouvemement jugent utile de consigner par 6crit
les conditions et modalit6s g6n6rales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser cette
Assistance au Gouvemement;

PAR CES MOTIFS, le Gouvemement et le FENU (ci-apr~s ddnomm6s les «Partieso)
ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coopdration.

Article . PORTIE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s g6ndrales selon
lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvemement pour ses activit6s
de ddveloppement, et il est applicable A chaque projet (ci-apr~s d6nomm6 le «Projet )
pour lequel I'Assistance est dispens6e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de son fi-
nancement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant l'ex6cution du
Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du mat6riel, des services et
des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute autre entit6 ou
de toutes autres entit6s pouvant 8tre d6sign6es, sont 6nonc6es dans un accord de projet
ou autre instrument (ci-apr~s d6nomm6 l'oAccord de projet ) devant 8tre sign6 par les
Parties et, s'il y a lieu, par une entitd ou des entit6s d6sign6es dans l'Accord de projet.

Article H. OCTROI DE L'AsSISTANCE

1. Le FENU ne foumit une Assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le FENU. Cette As-
sistance est mise A la disposition du Gouvernement conform6ment aux r6-
solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents des Nations Unies et de la
direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvemement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par l'entremise
du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour Haiti, du Repr6sentant
r6sident du Programme des Nations Unies pour le D6veloppement (ci-apr~s d6nommd le
«PNUD ) pour Haiti, ou de tout autre responsable ddsign6 par le FENU. Ces demandes
sont pr6sent6es sous la forme d6finie dans les proc6dures 6tablies par le FENU et con-
form6ment h ces procddures. Toutefois, en principe, le FENU et les responsables com-
ptents du Gouvemement communiquent par l'interm6diaire du Coordonnateur r6sident
ou du Repr6sentant r6sident pour ce qui a trait A l'octroi de l'Assistance. Le Gouvernement
fournit au FENU tous les moyens n6cessaires et renseignements pertinents pour 6valuer

I Entr en vigueur le 21 janvier 1982 par [a signature, conformiment au paragraphe I de I'article VIII.
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la demande, y compris une d6claration d'intention concernant la contribution budgdtaire,
I'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses propres
ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclusion
d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet (ci-apr~s
ddnommd le <<Compte >), pour l'octroi de cette assistance. Les d6boursements des fonds
ddposds sur ce Compte sont effectuds par la personne autorisde ou l'entit6 spdcifide dans
I'Accord de projet et sont administr6s conformgment au prdsent Accord de base et A
I'Accord de projet.

4. Les d6boursements des fonds ddposds sur le Compte se font dans les monnaies
choisies par le FENU et conformment au calendrier des d6boursements figurant dans
l'Accord de projet. Chaque fois qu'ii est n6cessaire de ddterminer la valeur d'une monnaie
par rapport A une autre, cette valeur est d~termin6e au taux de change officiel des Nations
Unies en vigueur la date de cette d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux d6boursements de fonds en ddp6t sur le Compte
et la date A laquelle ces conditions doivent 8tre remplies sont indiqu6es dans I'Accord de
projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer l'Assistance nulle et
non avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date indiqu6e dans l'Accord de
projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord de base, aucun ddcaisse-
ment des fonds en d6p6t sur le Compte n'est effectud pour couvrir :
(i) Tout engagement ou toute ddpense effectu6 par le Gouvernement ou en son nom

avant la date de signature de l'Accord de projet, A moins que I'Accord de projet n'en
dispose autrement;

(ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou autres charges
imposdes par la I6gislation d'Haiti sur l'achat, la vente ou le transfert de biens ou
de services ou sur l'importation, ia fabrication, I'acquisition, la fourniture ou la
propridtd desdits biens ou services.
7. A I'ach6vement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance conform6ment

A I'Article VI du pr6sent Accord de base, toute part non utilis6e de I'Assistance est
retourne aux ressources g6n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la rdalisation de ses objectifs
tels que ddcrits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans les meilleurs ddlais
de fonds, installations, services et autres ressources ngcessaires A l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement exdcute le Projet ou veille A ce que le Projet soit exdcut6 par
l'entit6 ou les entitds qui sont chargdes de son exdcution d'un commun accord entre les
Parties et ddsignges cette fin dans l'Accord de projet. Le Gouvernement veille A ce que
le Projet soit exdcut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux usages
administratifs, techniques et financiers approprids. Le Gouvernement fait de son mieux
pour assurer l'utilisation la plus efficace de l'Assistance et veille A ce que l'Assistance,
y compris les biens et services financds au moyen des fonds qu'elle comporte, soit
consacrge exclusivement A l'usage auquel elle est destinge.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de I'Assistance ou A la portde du
Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties s'efforcent
6galement de coordonner l'Assistance avec I'assistance dispensde 6ventuellement par
d'autres sources.

4. Les marchds de biens et de services financ6s au moyen des fonds de l'Assistance
sont exdcutds par l'intermgdiaire de l'entitd ou des entitds d~signdes A cet effet dans
l'Accord de projet, conform6ment aux directives du FENU. Tous ces marchds sont
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6galement rdgis par des proc6dures jug6es acceptables par le FENU et 6nonc~es dans
l'Accord de projet et sont pass6s par appel d'offres, A moins qu'exceptionnellement le
FENU n'en convienne autrement. Tout frais administratif relatif A une telle passation de
march6 par l'entit6 ou les entit6s d~sign6es dans l'Accord de projet est financ6 au moyen
des fonds de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au moyen
des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'A la date laquelle leur propri6t6
sera dventuellement transf6r6e au Gouvernement ou A une entit6 nomm6e par lui, selon
des conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat6riels,
financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques, y compris l'incendie,
le vol, les dommages causes par une mauvaise manutention, les intemp6ries et tous autres
risques que comportent le transport, la livraison A leur lieu d'installation et d'utilisation
ainsi que l'installation et l'usage desdits biens et mat6riels. En outre, les v6hicules et
autres mat6riels mobiles sont assur6s contre les risques de collision et les risques de
dommages causds A des tiers. Les conditions et modalit6s de cette assurance doivent tre
conformes aux saines m6thodes commerciales et couvrir la valeur totale la livraison
des biens et matdriels. D'apr~s ces conditions et modalitds, le montant de I'assurance des
biens import6s doit 6tre payable en une monnaie enti~rement convertible. Ce montant
doit etre vers6 au cr6dit du Compte et 8tre subordonnd A tous dgards aux dispositions
r6gissant les fonds de I'Accord de projet et faire partie de ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e ou
n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit de nantisse-
ment de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hicules et matdriels,
finances au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le pr6sent paragraphe ne saurait
s'appliquer A tout nantissement de mat6riel contract6 au moment de I'achat A seule fin
de servir de siret6 au paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPIRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, A ce que soit atteint l'objectif pour
lequel I'Assistance a td accordde. A cette fin, elles proc6dent A des 6changes de vues
et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation des fonds de l'As-
sistance, les avantages qui en d6coulent, l'exdcution de leurs obligations respectives et
de toute autre question relative h l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, 6tats, do-
cuments et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander concernant le
Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rapporte. Le Gouvernement veille
A ce que les repr6sentants du FENU puissent avoir libre acc~s aux chantiers du Projet,
et puissent examiner les biens et services financ6s au moyen des fonds de l'Assistance
et tous les documents et 6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations incom-
bant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de I'Accord de projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la situation
de l'Assistance reque du FENU et le d6roulement du Projet (y compris son coot) et
identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de ladite Assistance, et fait
v6difier ces 6critures chaque ann6e, conform6ment A des principes de verification comp-
table appropri6s et appliqu6s syst6matiquement, par des v6rificateurs jugds acceptables
par le FENU. (S'il y a lieu, des v6rificateurs priv6s ind6pendants jug6s acceptables par
le FENU peuvent 8tre retenus pour un Projet et peuvent, avec l'accord du FENU, 6tre
r6mun6rds au moyen des fonds de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit au FENU les
6critures et le rapport de v6rification desdites dcritures au plus tard six mois apr~s la
cl6ture de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

Vol. 1259, 1-20689



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 327

5. A l'ach~vement ou A la cessation du Projet, le Gouvemement, en consultation
avec l'entit6 ou les entit6s d~signdes dans l'Accord de projet, 6tablit un dtat final couvrant
I'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d~penses financ~es par des prdl~vements
sur le Compte. Cet 6tat final est v~rifi6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 4
du pr6sent Article et transmis au FENU avec le certificat du v6rificateur dans les six mois
qui suivent la date d'ach~vement ou de cessation du projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, A la demande
de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des activit~s entreprises dans
le cadre du Projet, notamment les renseignements n~cessaires A une 6valuation r6tro-
spective du Projet ou de i'Assistance et, A cette fin, consulte le FENU et l'autorise A
inspecter le Projet.

7. Le Gouvemement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs dd1ais de
toute situation entravant ou risquant d'entraver le ddroulement de tout projet ou de tout
programme ou activit6 auquel le Projet est lid, la r~alisation de I'objectif de l'Assistance
ou I'exdcution par les Parties des obligations que leur confere le pr6sent Accord de base
ou I'Accord de projet.

Article V. PRIVILtGES, IMMUNITIS ET FACILITIS

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunit6s) et X (Facilit6s accord6es
aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord d'assistance de base
du 28 juin 1973', conclu entre le PNUD et le Gouvemement, s'appliquent mutatis mu-
tandis aux questions couvertes par le pr6sent Accord de base, y compris les questions
couvertes par l'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouvernement,
suspendre l'Assistance A un projet s'il juge : (a) qu'une circonstance se pr~sente qui nuit
ou risque de nuire A l'utilisation efficace de l'Assistance ou A la rdalisation de l'objectif
du Projet; (b) que la poursuite de l'Assistance ne r6pondrait pas A l'objet auquel elle 6tait
destin6e. Le FENU peut, par cette m~me notification 6crite, 6noncer les conditions dans
lesquelles il est dispos6 A reprendre son assistance au Projet. Si toute situation visde aux
alindas a ou b ci-dessus se poursuit pendant une p~riode sp6cifi6e dans ladite notification
ou dans toute notification ult6rieure, A tout moment apr~s l'expiration de ladite priode
et si ladite situation se poursuit, le FENU peut, par notification 6crite au Gouvemement,
mettre fin d6finitivement A l'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent Article s'entendent sans pr6judice de tous autres
droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en vertu des principes
g6ndraux de la Ioi ou autrement. Aucun retard ou omission dans I'exercice de tout droit
ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en vertu du pr6sent Accord de base ou
autrement, ne saurait tre interprt comme une ddrogation au dit droit ou A ladite facultd
de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en tout ou
en partie, l'Assistance A un Projet.

Article VII. RLGLEMENTS DES DIFFI-RENDS

1. Tout diffdrend entre le FENU et le Gouvemement d6coulant du pr6sent Accord
de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait A l'un ou I'autre de ces deux accords et
qui ne peut etre r6g1M par la n6gociation ou tout autre mode convenu de r~glement est
soumis A l'arbitrage A la demande de I'une ou I'autre des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nommds en nomment
un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage. Si, dans les trente

Nations Unies. Recueji des Traitis. vol. 906. p. 47.
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jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas nommd
d'arbitre, ou si, dans les quinze jours qui suivent la nomination des deux arbitres, le
troisiime arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre des Parties peut demander au
Prdsident de la Cour Intemationale de Justice de nommer l'arbitre manquant ou le Pr6-
sident, suivant le cas.

3. La procddure d'arbitrage est fixde par les arbitres, et les frais de l'arbitrage sont
A la charge des Parties selon l'dvaluation faite par les arbitres. La ddcision de ces demiers
doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fondre et doit 8tre acceptde
par les Parties comme r~glement drfinitif du diffrrend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le prdsent Accord de base entre en vigueur A sa signature et reste en vigueur
jusqu'A la date A laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le prdsent Accord de base peut 8tre modifid par accord 6crit entre les Parties.
Chaque Partie proc~de A un examen complet et bienveillant de toute proposition prdsentre
par I'autre Partie en vertu du present paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au prdsent Accord de base par
notification dcrite A I'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante jours apr~s
rdception de ladite notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu du present Accord de base
demeurent apris la cessation dudit Accord dans ia mesure necessaire pour que les travaux
ddj entrepris et les obligations contractdes en vertu du present Accord de base et des
Accords de projet connexes soient respectivement exrcutds ou honorrs de faqon satis-
faisante et pour assurer le retrait en bon ordre du personnel, des fonds et des biens des
Nations Unies (y compris ceux du FENU), des institutions spdcialisdes ou de I'AIEA,
ou des personnes exdcutant des services pour leur compte en vertu du prdsent Accord de
base.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dOment nommrs du Gouvernement,
d'une part, et du Fonds d'equipement des Nations Unies, d'autre part, ont, au nom des
Parties, signd le prdsent Accord de base.

FAIT A Port-au-Prince, le 21 janv. 1982 en triple original 6tabli en langue franqaise.

Pour le Gouvemement d'Haiti
[Signs]

S. E. Dr. EDOUARD FRANCISQUE
Secrdtaire d'Etat des Affaires Etrang~res

et des Cultes
Date : 21 janv. 1982

[Signj]
S. E. M. PIERRE D. SAM
Secrdtaire d'Etat du Plan

Date : 21 janv. 1982

Pour le Fonds d'6quipement des Nations Unies
[Signe

M. GALAL MAGDI
Secrdtaire Exdcutif du FENU

Date : 21 janv. 1982
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HAITI AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as
the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to provide
assistance to developing countries in the development of their economies by supplementing
existing sources of capital assistance by means of grants and loans directed towards the
achievement of the accelerated and self-sustained growth of the economies of those
countries and oriented towards the diversification of their economies, with due regard to
the need for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of Haiti (hereinafter referred to as the "Government")
may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to record
the general terms and conditions under which such Assistance could be provided by the
UNCDF to the Government;

Now, THEREFORE, the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

I. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under which
the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development activities,
and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for which the
Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for financing
the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out
the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other assistance) of the
Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated, shall be
set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the "Project
Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or
entities designated in the Project Agreement.

Article H. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions on the competent United Nations organs and UNCDF executive authorities,
subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for Haiti, or the Resident
Representative of the United Nations Development Programme (hereinafter referred to
as the "UNDP") for Haiti, or such other authority as may be designated by the UNCDF.
Such requests shall be in the form and in accordance with procedures established by the
UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall, however,

I Came into force on 21 January 1982 by signature, in accordance with article VIII (I).
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normally communicate through the Resident Co-ordinator or Resident Representative in
connection with the provision of the Assistance. The Government shall provide the
UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,
including an expression of its intent as regards budgetary, personnel or other support to
the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate project
account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such Assistance.
Disbursement shall be made from the Account by the authorized person or entity specified
in the Project Agreement and shall be administered in accordance with this Basic Agree-
ment and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the UNCDF
may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of disbursements
set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine the value of one
currency in terms of another, such value shall be determined at the United Nations
operational rate of exchange in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. The
UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and
void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project
Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disbursement
shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior to

the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in the
Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws
of Haiti on the purchase, sale or transfer of goods or services, or on the importation,
manufacture, procurement, supply or ownership thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI

of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the
general resources of the UNCDF.

Article 11I. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required
for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project will
be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties and
designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall ensure that
the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert
its best efforts to make the most effective use of the Assistance and shall ensure that the
Assistance, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties shall
also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from other
sources.
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4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the Assistance
shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in the Project
Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such procurement shall also
be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in the Project
Agreement and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise exceptionally
agreed by the UNCDF. Any service charge relating to such procurement by the entity or
entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof
is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the
Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, fi-
nanced out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks including
but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes,
during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and equipment.
Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured against collision
damage and third party liability. The terms and conditions of such insurance shall be
consistent with sound commercial practices and shall cover the full livery value of the
goods and equipment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the
insurance of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become subject to and
part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create or
permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind on
the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the As-
sistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created at the
time of purchase solely as security for the payment of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance
shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard
to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the Assistance, the
benefits derived therefrom, the implementation of respective obligations, and other matters
relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, records,
statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the
Project and any programme or activity to which the Project is related. The Government
shall enable the UNCDF representatives to have ready access to Project sites, to the goods
and services financed out of the proceeds of the Assistance and to all documents and
records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status of
the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (including the
cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds of such
Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance with sound and
consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary,
independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and
may, upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance). The
Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit thereof
not later than six months after the close of the financial year to which the audit relates.
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5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement prepare a final
statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and expenditures
from the Account. The final statement shall be audited in accordance with the provisions
of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF with the auditor's certificate,
within six months after the date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make avail-
able to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the activities
undertaken under the Project including information necessary for evaluation of the Project
or for evaluation of the Assistance and shall consult with and permit inspection of the
Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Project
or any programme or activity to which the Project is related, the accomplishment of the
purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obligations under this
Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and Immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 28 June 19731 between
the UNDP and the Government, shall apply mutatis mutandis to matters covered by this
Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Government,
suspend the Assistance to a Project if, in its judgement: (a) any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the Assistance or
the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continuation of the Assistance
would not serve the purpose for which it was intended. The UNCDF may, in such written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the
Project. If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified
in such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of such
period and if such situation should continue, the UNCDF may by written notice to the
Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general principles
of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or remedy
available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be construed
as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part,
the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or relating
to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for

I United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 47.
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arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the ap-
pointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or the
Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of this dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

I. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall survive
the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that work
already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agreement and
the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure
orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including
the UNCDF), the specialized agencies of the IAEA, or persons performing services on
their behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Capital Development Fund and the Government, respectively, have, on behalf
of the Parties, signed the present Basic Agreement.

DONE at Port-au-Prince, on 21 January 1982, in three original copies in the French
language.

For the Government of Haiti:
[Signed]

His Excellency Dr. EDOUARD FRANCISQUE

Secretary of State for Foreign Affairs
and Worship

Date: 21 Jan. 1982

[Signed]
His Excellency Mr. PIERRE D. SAM

Secretary of State for Planning
Date: 21 Jan. 1982

For the United Nations Capital Development Fund:
[Signed]

Mr. GALAL MAGDI

Executive Secretary
Date: 21 Jan. 1982
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CONVENTION' CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN MERCHANT
SHIPS

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour

Office and having met in its Sixty-second Session on 13 October 1976, and
Recalling the provisions of the Seafarers' Engagement (Foreign Vessels) Recom-

mendation, 1958, and of the Social Conditions and Safety (Seafarers) Recommendation,
1958, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to substandard
vessels, particularly those registered under flags of convenience, which is the fifth item
on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

Adopts this twenty-ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
seventy-six the following Convention, which may be cited as the Merchant Shipping
(Minimum Standards) Convention, 1976:

Article 1. 1. Except as otherwise provided in this Article,,this Convention applies
to every sea-going ship, whether publicly or privately owned, which is engaged in the

I Came into force on 28 November 1981 in respect of the following members of the International Labour Organisation,
i.e., 12 months after the date on which the ratifications by at least 10 Members with a total share in world shipping gross
tonnage of 25 per cent had been registered with the Director-General of the International Labour Office, on the dates indicated,
in accordance with article 6 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Denmark ........ .................................... 28 July 1980

(With a declaration of non-application to the Faeroe Islands and to Greenland.)
Finland ............ ..................................... 2 October 1978
France ............ ..................................... 2 May 1978

-Germany, Federal Republic of ........ .......................... 14 July 1980
-Greece ............ ..................................... 18 September 1979
lNetherlands ........... ............ ..................... 25 January 1979,

,Norway ............ .................................... 24 January 1979
Spain ............ ..................................... 28 April 1978

-Sweden ............ .................................... 20 December 1978
AJnited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 28 November 1980

(Decision reserved as regards the application of the Convention to Anguilla, Ber-
muda, British Virgin Islands, Brunei, Falkland Islands (Malvinas), St. Kitts and
Nevis and St. Helena.)

Thereafter, the Convention came into force for the following States 12 months after the dates on which their ratifications
had been registered with the Director-General of the International Labour Office, in accordance with article 6(3):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
'Morocco ........... .................................... 15 June 1981-

(With effect from 15 June 1982.)
Italy ............. ...................................... 23 June 1981.

(With effect from 23 June 1982.)
Costa Rica ........... ................................... 24 June 1981

(With effect from 24 June 1982.)
Liberia ............ ..................................... 8 July 198t

(With effect from 8 July 1982.)
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CONVENTION' CONCERNANT LES NORMES MINIMA A OBSERVER
SUR LES NAVIRES MARCHANDS

La Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r6unie le 13 octobre 1976, en sa soixante-deuxi~me session,
Rappelant les dispositions de la recommandation sur l'engagement des gens de mer

(navires 6trangers), 1958, et de la recommandation sur les conditions de vie, de travail
et de sdcurit6 des gens de mer, 1958,

Apr~s avoir d6cidd d'adopter diverses propositions relatives aux navires oti pr6valent
des conditions infdrieures aux normes, en particulier ceux immatriculds sous des pavilions
de complaisance, question qui constitue le cinqui~me point A l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

Adopte, ce vingt-neuvi~me jour d'octobre mil neuf cent soixante-seize, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur la marine marchande (normes minima),
1976 :

Article 1. 1. Sous r6serve des dispositions contraires figurant dans le prdsent
article, la prdsente convention s'applique A tout navire de mer, de propri6t6 publique ou

Entree en vigueur le 28 novembre 1981 A I'dgard des membres suivants de I'Organisation internationale du Travail, soit
12 mois aprts la date t laquelle les ratifications d'au moins 10 membres ayant ensemble un tonnage brut de 25 p. 100 de la
flotte marchande mondiale ayaient dt6 enregistres auprts du Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail, aux dates
indiqutes, conformdment au paragraphe 2 de I'article 6

Date du dtpdt
de l' instrument

Etat de ratification
Allemagne, Rdpublique fdd6rale d' . ........ ...................... 14 juillet 1980

iDanemark ........... ................................... 28 juillet 1980
(Avec dclaration de non-application aux lIes Fdro4 et au Groenland.)

-Espagne ............ .................................... 28 avril 1978-
-Finlande ............ .................................... 2 octobre 1978
,France ............ ..................................... 2 mai 1978
,G ce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I. 18 septem bre 1979
,Norv ge ............ .................................... 24 janvier 1979
Pays-Bas ........... .................................... 25 janvier 1979

'Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..... ............. 28 novembre 1980
(lcision rdserve en ce qui concerne l'application de la Convention & Anguilla,
aux Bermudes, aux lies Vierges britanniques, A Brunei, aux lies Falkland [Mal-
vinas], A Saint-Christophe-et-Ni~ves et A Sainte-Hl~ne.)

Sutde ............ ..................................... 20 dcembre 1978
Par ]a suite, Ia Convention est entr&e en vigueur pour les Etats suivants 12 mois apr~s les dates auxquelles leurs ratifications

ont 6td enregistrdes aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail. conformment au paragraphe 3 de
I'article 6

Date du ddp6t
de r'instrument

Erat de ratification
'Maroc ............ ..................................... 15 juin 1981

(Avec effet au 15 juin 1982.)
Italie ............ ...................................... 23 juin 1981

(Avec effet au 23 juin 1982.)
Costa Rica ........... ................................... 24 juin 1981

(Avec effet au 24 juin 1982.)
-Libdria ........... ..................................... 8 juillet 1981

(Avec effet au 8 juillet 1982.)
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transport of cargo or passengers for the purpose of trade or is employed for any other
commercial purpose.

2. National laws or regulations shall determine when ships are to be regarded as
sea-going ships for the purpose of this Convention.

3. This Convention applies to sea-going tugs.
4. This Convention does not apply to:

(a) Ships primarily propelled by sail, whether or not they are fitted with auxiliary engines;

(b) Ships engaged in fishing or in whaling or in similar pursuits;
(c) Small vessels and vessels such as oil rigs and drilling platforms when not engaged

in navigation, the decision as to which vessels are covered by this subparagraph to
be taken by the competent authority in each country in consultation with the most
representative organisations of shipowners and seafarers.

5. Nothing in this Convention shall be deemed to extend the scope of the Con-
ventions referred to in the Appendix to this Convention or of the provisions contained
therein.

Article 2. Each Member which ratifies this Convention undertakes:

(a) To have laws or regulations laying down, for ships registered in its territory:

(i) Safety standards, including standards of competency, hours of work and man-
ning, so as to ensure the safety of life on board ship;

(ii) Appropriate social security measures; and
(iii) Shipboard conditions of employment and shipboard living arrangements, in so

far as these, in the opinion of the Member, are not covered by collective agree-
ments or laid down by competent courts in a manner equally binding on the
shipowners and seafarers concerned;

and to satisfy itself that the provisions of such laws and regulations are substantially
equivalent to the Conventions or Articles of Conventions referred to in the Appendix
to this Convention, in so far as the Member is not otherwise bound to give effect to
the Conventions in question;

(b) To exercise effective jurisdiction or control over ships which are registered in its
territory in respect of:
(i) Safety standards, including standards of competency, hours of work and man-

ning, prescribed by national laws or regulations;
(ii) Social security measures prescribed by national laws or regulations;

(iii) Shipboard conditions of employment and shipboard living arrangements pre-
scribed by national laws or regulations, or laid down by competent courts in a
manner equally binding on the shipowners and seafarers concerned;

(c) To satisfy itself that measures for the effective control of other shipboard conditions
of employment and living arrangements, where it has no effective jurisdiction, are
agreed between shipowners or their organisations and seafarers' organisations con-
stituted in accordance with the substantive provisions of the Freedom of Association
and Protection of the Right to Organise Convention, 1948,1 and the Right to Organise
and Collective Bargaining Convention, 1949;2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17.
2 Ibid., vol. 96, p. 257. V
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priv6e, affect6, pour des fins commerciales, au transport de marchandises ou de passagers
ou utilisd A d'autres fins commerciales.

2. La Idgislation nationale d6terminera quand un navire sera rdput6 navire de mer
aux fins de la pr6sente convention.

3. La pr6sente convention s'applique aux remorqueurs de mer.
4. La pr6sente convention ne s'applique pas

a) Aux navires dont la voile est le principal moyen de propulsion, qu'ils soient ou non
6quipds d'une machine auxiliaire;

b) Aux navires affect6s A la pche, A la chasse A la baleine ou A des op6rations similaires;
c) Aux navires de faible tonnage ni aux navires tels que les plates-formes de forage et

d'exploitation quand ils ne sont pas utilis6s pour la navigation; la d6cision relative
aux navires qui sont vis6s par la pr6sente disposition sera prise par l'autorit6 comp6tente
de chaque pays, en consultation avec les organisations les plus repr6sentatives des
armateurs et des gens de mer.

5. Aucune disposition de la pr6sente convention ne devra 6tre consid6rde comme
6tendant le champ d'application des conventions 6numdrfes dans l'annexe A la pr6sente
convention, ou de chacune des dispositions de celles-ci.

Article 2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage

a) A 6dicter une l6gislation a l'6gard des navires immatriculds sur son territoire en ce
qui concerne :
i) Les normes de s6curit6, y compris celles ayant trait a la competence de l'6quipage,

A la durfe du travail et a son effectif, afin d'assurer la sauvegarde de la vie humaine
A bord des navires;

ii) Un regime appropri6 de s6curitd sociale;
iii) Les conditions d'emploi A bord et les arrangements relatifs A la vie A bord, dans

la mesure oji, a son avis, ils ne sont pas couverts par des conventions collectives
ou d6termin6s par des tribunaux comp6tents d'une faqon qui lie de la mme mani~re
les armateurs et les gens de mer int6ress6s;

et A v6rifier que les dispositions d'une telle 16gislation 6quivalent, dans l'ensemble,
aux conventions ou aux articles de conventions auxquels il est fait r6f6rence dans
l'annexe A la pr6sente convention, pour autant que le Membre ne soit pas autrement
tenu de donner effet aux conventions en question;

b) A exercer effectivement sa juridiction ou son contr6le sur les navires immatricul6s
sur son territoire en ce qui concerne :

i) Les normes de s6curit6, y compris celles ayant trait A la comp6tence de l'6quipage,
a la dur6e du travail et A son effectif, prescrites par la l6gislation nationale;

ii) La mise en ceuvre du rdgime de s6curit6 sociale prescrit par la l6gislation nationale;
iii) Les conditions d'emploi a bord et les arrangements relatifs A la vie A bord prescrits

par la l6gislation nationale ou d6termin6s par des tribunaux comp6tents d'une
faqon qui lie de la mme mani~re les armateurs et les gens de mer int6ress6s;

c) A v6rifier que des mesures assurant un contr6le efficace des autres conditions d'emploi
A bord et des autres arrangements relatifs A la vie A bord sont, lorsque le Membre
n'exerce pas de juridiction effective, convenus entre les armateurs ou leurs organi-
sations et des organisations de gens de mer constitu6es conform6ment aux dispositions
fondamentales de la convention sur la libert6 syndicale et la protection du droit syndical,
19481, et de la convention sur le droit d'organisation et de n6gociation collective,
19492;
I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 68, p. 17.
2 Ibid., vol. 96, p. 257.)
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(d) To ensure that:

(i) Adequate procedures-subject to over-all supervision by the competent authority,
after tripartite consultation amongst that authority and the representative organ-
isations of shipowners and seafarers where appropriate-exist for the engagement
of seafarers on ships registered in its territory and for the investigation of com-
plaints arising in that connection;

(ii) Adequate procedures-subject to over-all supervision by the competent authority,
after tripartite consultation amongst that authority and the representative organ-
isations of shipowners and seafarers where appropriate-exist for the investigation
of any complaint made in connection with and, if possible, at the time of the
engagement in its territory of seafarers of its own nationality on ships registered
in a foreign country, and that such complaint as well as any complaint made in
connection with and, if possible, at the time of the engagement in its territory
of foreign seafarers on ships registered in a foreign country, is promptly reported
by its competent authority to the competent authority of the country in which
the ship is registered, with a copy to the Director-General of the International
Labour Office;

(e) To ensure that seafarers employed on ships registered in its territory are properly
qualified or trained for the duties for which they are engaged, due regard being had
to the Vocational Training (Seafarers) Recommendation, 1970;

(J) To verify by inspection or other appropriate means that ships registered in its territory
comply with applicable international labour Conventions in force which it has ratified,
with the laws and regulations required by subparagraph (a) of this Article and, as
may be appropriate under national law, with applicable collective agreements;

(g) To hold an official inquiry into any serious marine casualty involving ships registered
in its territory, particularly those involving injury and/or loss of life, the final report
of such inquiry normally to be made public.
Article 3. Any Member which has ratified this Convention shall, in so far as

practicable, advise its nationals on the possible problems of signing on a ship registered
in a State which has not ratified the Convention, until it is satisfied that standards equivalent
to those fixed by this Convention are being applied. Measures taken by the ratifying State
to this effect shall not be in contradiction with the principle of free movement of workers
stipulated by the treaties to which the two States concerned may be parties.

Article 4. 1. If a Member which has ratified this Convention and in whose port
a ship calls in the normal course of its business or for operational reasons receives a
complaint or obtains evidence that the ship does not conform to the standards of this
Convention, after it has come into force, it may prepare a report addressed to the gov-
ernment of the country in which the ship is registered, with a copy to the Director-General
of the International Labour Office, and may take measures necessary to rectify any
conditions on board which are clearly hazardous to safety or health.

2. In taking such measures, the Member shall forthwith notify the nearest maritime,
consular or diplomatic representative of the flag State and shall, if possible, have such
representative present. It shall not unreasonably detain or delay the ship.

3. For the purpose of this Article, "complaint" means information submitted by
a member of the crew, a professional body, an association, a trade union or, generally,
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d) A faire en sorte :
i) Qu'il existe des procddures addquates, soumises A la supervision gdn6rale de l'au-

toritd compdtente et faisant suite, le cas 6chdant, A des consultations tripartites
entre cette autoritd et les organisations repr6sentatives d'armateurs et de gens de
mer, concernant le recrutement des gens de mer sur des navires immatricul~s sur
son territoire et concernant l'examen des plaintes d6pos6es A ce sujet;

ii) Qu'il existe des procddures ad6quates, soumises A la supervision g6n6rale de I'au-
torit6 comp~tente faisant suite, le cas 6chdant, A des consultations tripartites entre
cette autorit6 et les organisations repr6sentatives d'armateurs et de gens de mer
concernant l'examen de toute plainte relative A l'engagement et formul6e si possible
au moment de I'engagement, sur son territoire, de gens de mer de sa propre
nationalit6 sur des navires immatriculs dans un pays 6tranger et A s'assurer que
de telles plaintes, ainsi que toute plainte relative A l'engagement et formule si
possible au moment de l'engagement, sur son territoire, de gens de mer 6trangers
sur des navires immatricul6s dans un pays 6tranger, soient transmises promptement
par l'autorit6 compdtente A l'autorit6 comp~tente du pays dans lequel le navire est
immatricul6, avec copie au Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail;

e) A faire en sorte que les gens de mer engag6s sur des navires immatriculds sur son
territoire soient convenablement qualifies ou forms aux fonctions pour lesquelles ils
sont recrut6s, compte tenu de la recommandation sur la formation professionnelle des
gens de mer, 1970;

3) A vdrifier par des inspections ou par d'autres moyens appropri~s que les navires
immatricul6s sur son territoire sont conformes aux conventions internationales du
travail applicables en vigueur qu'il a ratifies, A la legislation requise par l'alin~a a du
pr6sent article et, dans la mesure oii, compte tenu de la l6gislation nationale, on le
consid~re appropri6, aux conventions collectives;

g) A faire une enqu~te officielle sur tous les accidents maritimes graves impliquant des
navires immatriculds sur son territoire, notamment lorsqu'il y a eu blessure ou perte
de vie humaine, le rapport final de cette enqu~te devant normalement 6tre rendu public.

Article 3. Tout Membre qui a ratifi6 la pr6sente convention informera, dans la
mesure du possible, ses ressortissants des probl6mes qui peuvent r6sulter d'un engagement
sur un navire immatricul6 dans un Etat qui n'a pas ratifi6 ladite convention, jusqu'k ce
qu'il ait acquis la conviction que des normes 6quivalentes a celles fix6es par cette con-
vention sont appliqu6es. Les mesures prises A cet effet par l'Etat qui ratifie la pr6sente
convention ne devront pas 8tre en contradiction avec le principe de libre circulation des
travailleurs stipul6 par les traitds auxquels ces deux Etats peuvent 8tre parties.

Article 4. 1. Si un Membre, qui a ratifi6 la pr~sente convention et dans le port
duquel un navire fait escale dans le cours normal de son activit6 ou pour une raison
inh~rente A son exploitation, regoit une plainte ou acquiert la preuve que ce navire n'est
pas conforme aux normes figurant dans la pr6sente convention, apr~s que celle-ci sera
entr6e en vigueur, il peut adresser un rapport au gouvernement du pays dans lequel est
immatricul6 le navire, avec copie au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail
et prendre les mesures n6cessaires pour redresser toute situation A bord qui constitue
clairement un danger pour la sdcurit6 ou la sant.

2. En prenant de telles mesures, le Membre devra en informer imm6diatement le
plus proche repr6sentant maritime, consulaire ou diplomatique de l'Etat du pavilion et
demander A ce repr~sentant d'tre pr6sent si possible. II ne devra pas retenir ou retarder
indOment le navire.

3. Aux fins du prdsent article, on entend par ((plainte toute information soumise
par un membre de l'dquipage, un organisme professionnel, une association, un syndicat
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any person with an interest in the safety of the ship, including an interest in safety or
health hazards to its crew.

Article 5. 1. This Convention is open to the ratification of Members which:

(a) Are parties to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960,1 or
the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974,2 or any Convention
subsequently revising these Conventions; and

(b) Are parties to the International Convention on Load Lines, 1966,1 or any Convention
subsequently revising that Convention; and

(c) Are parties to, or have implemented the provisions of, the Regulations for Preventing
Collisions at Sea of 1960, 4 or the Convention on the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1972, 5 or any Convention subsequently revising these
international instruments.

2. This Convention is further open to the ratification of any Member which, on
ratification, undertakes to fulfil the requirements to which ratification is made subject by
paragraph 1 of this Article and which are not yet satisfied.

3. The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 6. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which there have been
registered ratifications by at least ten Members with a total share in world shipping gross
tonnage of 25 per cent.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has been registered.

Article 7. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which
it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound
for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the
expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 8. 1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications
and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.
2

1bid., vol. 1184, p. 3.
3 Ibid., vol. 640, p. 133.
4 Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, International Conference on Safety ofLife at Sea, 1960, London,

1970.
United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16.
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ou, de manire gdn~rale, toute personne ayant un int6r~t A [a sdcuritd du navire, y compris
sous I'aspect des risques relatifs A la sdcurit6 ou A la santd de son 6quipage.

Article 5. 1. La pr6sente convention est ouverte A la ratification des Membres
qui sont parties aux instruments internationaux dnumdr6s ci-apr~s ou, en ce qui concerne
ceux vis6s A I'alinda c, en ont mis en application les dispositions :
a) La convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960'. ou

la convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 19742, ou
toute convention r6visant ces deux conventions;

b) La convention internationale sur les lignes de charge, 19661, ou toute convention la
r~visant;

c) Les r~gles internationales pour prdvenir les abordages en mer de 19604 ou la con-
vention sur les r~gles internationales pour pr6venir les abordages en mer, 19725. ou
toute convention rdvisant ces instruments internationaux.

2. La pr6sente convention est en outre ouverte A la ratification de tout Membre qui
s'engage, lors de ladite ratification, A satisfaire aux conditions auxquelles le paragraphe
pr6cddent subordonne la ratification et qu'il ne remplit pas encore.

3. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu6es au
Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 6. 1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de I'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur g6ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprs la date A laquelle les ratifications d'au
moins dix Membres ayant ensemble un tonnage brut de 25 pour cent de la flotte marchande
mondiale auront 6 enregistr6es.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois apr~s la date o6i sa ratification aura W enregistr6e.

Article 7. 1. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la d6noncer
A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de
la convention, par un acte communiqud au Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir
dt6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifid la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une ann6e
apr~s l'expiration de la pdriode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c6dent, ne
fera pas usage de la facultd de d6nonciation prevue par le pr6sent article sera i6 pour
une nouvelle p6riode de dix anndes et, par la suite, pourra d6noncer la pr6sente convention
I 'expiration de chaque pdriode de dix ann6es dans les conditions prdvues au pr6sent

article.
Article 8. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau intrnational du Travail notifiera A

tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail i'enregistrement de toutes
les ratifications et ddnonciations qui lui seront communiqu6es par les Membres de
l'Organisation.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 536, p. 27.,
2

Ibid., vol. 1184, p. 4.- ,
Ibid., vol. 640, p. 133,

4Organisation intergouvemementale consultative de ]a navigation maritime, Confifrence internationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, 1960, Londres, 1970.

Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 1050, p. 17!
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2. When the conditions provided for in Article 6, paragraph 2, above have been
fulfilled, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 9. The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 10. At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 11. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 7 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content
for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 12. The English and French versions of the text of this Convention are

equally authoritative.

APPENDIX

Minimum Age Convention, 1973 (No. 138),' or Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936
(No. 58), 2 or Minimum Age (Sea) Convention, 1920 (No. 7);3

Shipowners' Liability (Sick and Injured Seamen) Convention, 1936 (No. 55),4 or Sickness Insurance
(Sea) Convention 1936 (No. 56) 5 or Medical Care and Sickness Benefits Convention, 1969
(No. 130);6

Medical Examination (Seafarers) Convention, 1946 (No. 73);7

Prevention of Accidents (Seafarers) Convention, 1970 (No. 134) (Articles 4 and 7);8
Accommodation of Crews Convention (Revised), 1949 (No. 92);9

Food and Catering (Ships' Crews) Convention, 1946 (No. 68) (Article 5);10

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297.

2 Ibid., vol. 40, p. 205.

Ibid., vol. 38, p. 109.
Ibid., vol. 40, p. 169.

'Ibid., p. 187,i
6

Ibid., vol. 826, p. 3.
Ibid., vol. 214, p. 233.

'Ibid., vol. 859, p. 95.
9

Ibid., vol. 160, p. 223.
lbid., vol. 264, p. 163.
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2. Quand les conditions 6nonc6es A I'article 6, paragraphe 2, ci-dessus, auront 6t6
remplies, le Directeur g6ndral appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la
date A laquelle la prdsente convention entrera en vigueur.

Article 9. Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire g6ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de
toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment
aux articles pr6c6dents.

Article 10. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g~n6rale un rapport sur l'ap-
plication de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour
de la Conf6rence la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 11. 1. Au cas oti la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
rdvision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement:
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision entrainerait

de plein droit, nonobstant l'article 7 ci-dessus, d6nonciation immddiate de la pr6sente
convention, sous rdserve que la nouvelle convention portant rdvision soit entr6e en
vigueur;

b) A partir de la date de l'entree en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision,
la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la convention
portant r6vision.

Article 12. Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente convention
font 6galement foi.

ANNEXE

Convention (no 138) sur I'Age minimum, 1973'. ou convention (no 58) sur I'Age minimum (travail
maritime) [r6vis6e], 19362, ou convention (no 7) sur I'Age minimum (travail maritime), 19203;

Convention (no 55) sur les obligations de l'armateur en cas de maladie ou d'accident des gens de
mer, 19364, ou convention (no 56) sur I'assurance-maladie des gens de mer, 19365, ou con-
vention (no 130) concernant les soins m6dicaux et les indemnit6s de maladie, 19696;

Convention (no 73) sur l'examen m6dical des gens de mer, 19467;
Convention (no 134) sur la prevention des accidents (gens de mer), 1970 (articles 4 et 7)8;
Convention (no 92) sur le logement des 6quipages (rdvis6e), 19499;

Convention (no 68) sur l'alimentation et le service de table (6quipage des navires), 1946 (article 5)10;

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1015, p. 297
2 Ibid., vol. 40,. p. 205,
3 Ibid., vol. 38, p. 109'
4
1bid.. vol. 40, p..169.-
Ibid., p. 187.V

6 Ibid.. vol. 826, p. 3:
7 Ibid.. vol. 214, p. 233'.
9 Ibid., vol. 859, p. 95.1'
9 Ibid., vol. 160, p. 223!
10 Ibid., vol. 264, p. 163.
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Officers' Competency Certificates Convention, 1936 (No. 53) (Articles 3 and 4);*t

Seamen's Articles of Agreement Convention, 1926 (No. 22);2

Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No. 23); 3

Freedom of Association and Protection of the Right of Organise Convention, 1948 (No. 87);
Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949 (No. 98).

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-second Session which
was held at Geneva and declared closed the twenty-ninth day of October 1976.

*In cases where the established licensing system or certification structure of a State would be prejudiced by problems arising

from strict adherence to the relevant standards of the Officers' Competency Certificates Convention, 1936, the principle of
substantial equivalence shall be applied so that there will be no conflict with that State's established arrangements for certification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 153.
2 Ibid., vol. 38, p. 295.
3 Ibid., p. 31 5

.
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Convention (no 53) sur les brevets de capacitd des officiers, 1936 (articles 3 et 4)*';

Convention (no 22) sur le contrat d'engagement des marins, 19262;
Convention (no 23) sur le rapatriement des marins, 19263;
Convention (no 87) sur Ia libertd syndicale et Ia protection du droit syndical, 1948;

Convention (no 98) sur le droit d'organisation et de n6gociation collective, 1949.

Le texte qui prc de est le texte authentique de Ia convention dfment adoptde par
Ia Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa soixante-
deuxi~me session qui s'est tenu A Gen~ve et qui a dtd ddclar6e close le 29 octobre 1976.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eleventh day of November
1976.

EN FOI DE QUOi ont appos6 leurs signatures, ce onzi~me jour de novembre 1976

The President of the Conference,
Le Prdsident de la Conf6rence,

MODOLV HAREIDE

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD

*Au cas o le strict respect des normes pertinentes de Ia convention sur les brevets de capacitt des officiers, 1936, poserait
des probltmes susceptibles de porter prejudice aux syst;rmes et aux procedures dtablis par un Etat pour 'octroi des brevets de
capacitd, le principe d'tquivalence d'ensemble s'appliquera afin qu'il n'y ait pas conflit avec les arrangements pris par cet Etat
dans ce domaine.

I Nations Unies, Recueil lies Traitis, vol. 40, p. 153.
2 Ibid., vol. 38, 0. 295..
3 Ibid., p. 3157
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION.
SIGNED AT LONDON ON 16 NOVEMBER
1945'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

3 April 1981
SAMOA

(With effect from 3 April 1981. Signature
affixed on 3 April 1981.)

23 April 1981
BAHAMAS

(With effect from 23 April 1981. Signature
affixed on 23 April 1981.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 15 January 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 5, 7 to 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes
928, 976, 989, 1038, 1039, 1049, 1058, 1126, 1146, 1195,
1214, 1247 and 1254.

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE. SIGNtE A LONDRES LE
16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATIONS

Instruments diposis auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

3 avril 1981
SAMOA

(Avec effet au 3 avril 1981. Signature appos6e
le 3 avril 1981.)

23 avril 1981
BAHAMAS

(Avec effet au 23 avril 1981. Signature ap-
posde le 23 avril 1981.)

Les diclarations certfies ont ite enregistries
par le Royaume-Uni de Grande1 Bretagne et
d'Irlande du Nord le 15 janvier 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- I A 5, 7 A 10 et 12 A 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 928, 976, 989, 1038, 1039. 1049, 1058, 1126,
1146, 1195, 1214, 1247 et 1254.

Vol. 1259. A-52



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VE-
HICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 48 (Uniform provisions concerning the approval of
vehicles with regard to the installation of lighting and light-signalling devices) as an annex
to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958'

The said Regulation came into force on 1 January 1982 in respect of the German Democratic
Republic and Spain, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.-

1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of power-driven vehicles intended for use
on the road, with or without bodywork, with not less than four wheels and a maximum
design speed exceeding 25 km/h, and of their trailers, with the exception of vehicles
which run on rails, agricultural or forestry tractors and machinery, and public works
vehicles.

2. DEFINITIONS
For the purposes of this Regulation

2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
number and mode of installation of the lighting and light-signalling devices;

2.2. "Vehicle type" means a category of vehicles which do not differ from each other
in such essential respects as

2.2.1. The dimensions and external lines of the vehicle;
2.2.2. The number and position of the devices;
2.2.3. The following shall likewise not be deemed to be "vehicles of a different type":

2.2.3.1. Vehicles which differ within the meaning of paragraphs 2.2.1 and 2.2.2 above but
not in such a way as to entail a change in the kind, number, position and geometric
visibility of the lamps prescribed for the vehicle type in question; and

2.2.3.2. Vehicles on which lamps approved under one of the Regulations annexed to the
1958 Agreement, or lamps allowed in the country in which the vehicles are registered,
are fitted or are absent where their fitting is optional;

2.3. "Transverse plane" means a vertical plane perpendicular to the median longitudinal
plane of the vehicle;

2.4. "Unladen vehicle" means a vehicle without crew, passengers or load, but with a
full supply of fuel and the tools normally carried, and the driver rated at 75 kg;

2.5. "Laden vehicle" means a vehicle loaded to its technically permissible maximum
weight, as stated by the manufacturer who shall also fix the distribution of this weight
between the axles in accordance with the method described in annex 5;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940. 943. 945, 950. 951. 955. 958, 960. 961. 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019. 1020. 1021, 1024. 1026. 1031. 1035. 1037, 1038,
1039, 1040, 1046. 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060. 1065, 1066. 1073, 1078, 1079. 1088. 1092. 1095. 1097, 1098.
1106, 1110, 1111. 1112, 1122, 1126. 1130, 1135, 1136. 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147. 1150. 1153. 1156.
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197. 1198, 1199, 1205. 1211, 1213, 1214, 1216. 1218, 1222. 1223, 1224. 1225, 1235,
1237. 1240, 1242, 1247, 1248, 1249. 1252. 1253. 1254. 1255 and 1256.
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2.6. "Lamp" means a device designed to illuminate the road or to emit a luminous
signal; rear-registration-plate illuminating devices and reflex reflectors shall likewise
be regarded as lamps;

2.6.1. "Equivalent lamps" means lamps having the same function and approved under the
same Regulations annexed to the 1958 Agreement or in conformity with the same
requirements; such lamps may have different characteristics from those of the lamps
with which the vehicle is equipped at the time of approval, on condition that they
satisfy the requirements of this Regulation;

2.6.2. "Independent lamps" means lamps having separate lenses, separate light sources
and separate lamp bodies;

2.6.3. "Grouped lamps" means devices having separate lenses and separate light sources,
but a common lamp body;

2.6.4. "Combined lamps" means devices having separate lenses but a common light source
and a common lamp body;

2.6.5. "Reciprocally incorporated lamps" means devices having separate light sources (or
a single light source operating in different ways), totally or partially common lenses
and a common lamp body;

2.6.6. "Concealable illuminating lamp" means a headlamp capable of being partly or
completely hidden when not in use. This result may be achieved by means of a
movable cover, by movement of the headlamp, or by any other suitable means; the
term "vanishing lamp" is used more particularly to describe a lamp which, by its
movement, can be concealed inside the bodywork;

2.6.7. "Driving lamp" means the lamp used to illuminate the road over a long distance
ahead of the vehicle;

2.6.8. "Passing lamp" means the lamp used to illuminate the road ahead of the vehicle
without causing undue dazzle or discomfort to oncoming drivers and other road-
users;

2.6.9. "Direction-indicator lamp" means the lamp used to indicate to other road-users that
the driver intends to change direction to the right or to the left;

2.6.10. "Stop lamp" means the lamp used to indicate to other road-users to the rear of the
vehicle that its driver is applying the service brake;

2.6.11. "Rear-registration-plate illuminating device" means the device used to illuminate
the space reserved for the rear registration plate; such a device may consist of several
optical components;

2.6.12. "Front position (side) lamp" means the lamp used to indicate the presence and the
width of the vehicle when viewed from the front;

2.6.13. "Rear position (side) lamp" means the lamp used to indicate the presence and the
width of the vehicle when viewed from the rear;

2.6.14. "Reflex reflector" means a device used to indicate the presence of a vehicle by the
reflection of light from a light source not connected with the vehicle, the observer
being situated near that source; for the purposes of this Regulation, the following
are not considered as reflex reflectors:
- Retro-reflecting number plates;
- The retro-reflecting signals mentioned in the European Agreement concerning

the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR);
- Other plates and retro-reflecting signals which must be used to comply with

specifications of a Party to the Agreement applying this Regulation for use as
regards certain categories of vehicles or certain methods of operation;
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2.6.15. "Hazard warning signal" means the simultaneous operation of all of a vehicle's
direction-indicator lamps to show that the vehicle temporarily constitutes a special
danger to other road-users;

2.6.16. "Front fog lamp" means the lamp used to improve the illumination of the road in
case of fog, snowfall, rainstorms or dust clouds;

2.6.17. "Rear fog lamp" means a lamp used to make the vehicle more easily visible from
the rear in dense fog;

2.6.18. "Reversing lamp" means the lamp used to illuminate the road to the rear of the
vehicle and to warn other road-users that the vehicle is reversing or about to reverse;

2.6.19. "Parking lamp" means a lamp which is used to draw attention to the presence of
a stationary vehicle in a built-up area; in these circumstances it replaces the position
(side) lamps;

2.6.20. "End-outline marker lamp" means a lamp fitted near to the extreme outer edges
and as close as possible to the top of the vehicle and intended to indicate clearly the
vehicle's over-all width; in the case of certain power-driven vehicles and trailers,
this lamp is intended to complement the vehicle's position (side) lamps and draw
special attention to its outline;

2.7. "Illuminating surface" (see annex 3);
2.7.1. "Illuminating surface of a lighting device" (paragraphs 2.6.7, 2.6.8, 2.6.16 and

2.6.18) means the orthogonal projection of the full aperture of the reflector on a
transverse plane; if the lamp glass(es) extends (extend) over only a part of the full
aperture of the reflector, then only the projection of that part is considered. In the
case of a passing lamp, the illuminating surface is limited on the side of the cut-off
by the apparent projection of the line of the cut-off on the lens. If the reflector and
glass are adjustable, the mean adjustment shall be used;

2.7.2. "Illuminating surface of a light-signalling device other than a reflex reflector"
(paragraphs 2.6.9 to 2.6.13, 2.6.15, 2.6.17, 2.6.19 and 2.6.20) means the orthogonal
projection of the lamp on a plane perpendicular to its axis of reference and in contact
with the transparent outer surface of the lamp, such projection being bounded by
the covering of the screen edges situated in that plane and each allowing only 98
per cent of the total intensity of the light to subsist in the direction of the axis of
reference; for the purposes of determining the lower, upper and lateral edges of the
lamp, only screens having a horizontal or a vertical edge shall be considered;

2.7.3. "Illuminating surface of a reflex reflector" (paragraph 2.6.14) means the illuminating
surface of a reflex reflector in a plane perpendicular to its axis of reference and
delimited by planes contiguous to the outermost parts of the reflex reflector's optical
system and parallel to that axis; for the purposes of determining the lower, upper
and lateral edges of the device, only horizontal and vertical planes shall be considered;

2.8. "Exterior light-emitting surface" in a specific direction of observation means the
orthogonal projection of the light-emitting surface on a plane perpendicular to the
direction of observation;

2.9. "Axis of reference" (or "reference axis") means the characteristic axis of the light
signal determined by the manufacturer (of the lamp) for use as the direction of
reference (H = 00, V = 0°) for angles of field for photometric measurements and
for installing the lamp on the vehicle;

2.10. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the exterior
light-emitting surface; it is specified by the manufacturer of the lamp;

2.11. "Angles of geometric visibility" means the angles which determine the minimum
solid-angle zone in which the exterior light-emitting surface of the lamp must be
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visible; this solid-angle zone is defined by the segments of a sphere whose centre
coincides with the centre of reference of the lamp and whose equator is parallel to
the carriageway; the segments are determined from the axis of reference; the hori-
zontal angles 3 correspond to longitude, the vertical angles ot to latitude; within the
angles of geometric visibility there must be no obstacle to the propagation of light
from any part of the exterior light-emitting surface of the lamp; no account is taken
of obstacles existing at the time of approval, where required, of the lamp;

2.12. "Extreme outer edge", on either side of the vehicle, means the plane parallel to
the median longitudinal plane of the vehicle and touching the lateral extremity of
the vehicle, disregarding the projection or projections:

2.12.1. Of tyres near their point of contact with the ground, and of connections for tyre-
pressure gauges;

2.12.2. Of any anti-skid devices mounted on the wheels;
2.12.3. Of rear-view mirrors;
2.12.4. Of side direction indicators, front and rear position (side) lamps, end-outline marker

lamps and parking lamps; and
2.12.5. Of Customs seals affixed to the vehicle, and of devices for securing and protecting

such seals;
2.13. "Over-all width" means the distance between the two vertical planes defined in

paragraph 2.12 above;
2.14. The following shall be deemed to be:

2.14.1. "Single-lamp": Any assembly of two or more lamps, whether identical or not,
having the same function and emitting a light of the same colour, which is constituted
by devices the projection of whose aggregate light-emitting surfaces on a transverse
plane occupies not less than 60 per cent of the area of the smallest rectangle cir-
cumscribing the projections of the said light-emitting surfaces, provided that such
assembly is approved as a single lamp where approval is required; the possibility of
assembling lamps in this way does not apply to driving lamps, passing lamps or
front fog lamps;

2.14.2. "Two lamps" or "an even number of lamps": A single light-emitting surface in
the shape of a band or strip if such band or strip is placed symmetrically in relation
to the median longitudinal plane of the vehicle, extends on both sides to within at
least 0.4 m of the extreme outer edge of the vehicle, and is not less than 0.8 m
long; the illumination of such surface shall be provided by not less than two light
sources placed as close as possible to its ends; the light-emitting surface may be
constituted by a number of juxtaposed elements on condition that the projections of
the several individual light-emitting surfaces on a transverse plane occupy not less
than 60 per cent of the area of the smallest rectangle circumscribing the projections
of the said individual light-emitting surfaces;

2.15. "Distance between two lamps" oriented in the same direction means the distance
between the orthogonal projections, on a plane perpendicular to the axis of reference
of the perimeters of the two illuminating surfaces as defined in paragraph 2.7;

2.16. "Operating tell-tale" means a light or auditory device showing that a device has
been switched on and is operating correctly or not;

2.17. "Circuit-closed tell-tale" means a lamp showing that a device has been switched
on, but not showing whether it is operating correctly or not;

2.18. "Optional lamp" means a lamp, the presence of which is left to the discretion of
the manufacturer.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the installation of its
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lighting and light-signalling devices shall be submitted by the vehicle manufacturer
or his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the following documents and particulars in triplicate:
3.2.1. A description of the vehicle type with regard to the items mentioned in paragraphs

2.2.1 and 2.2.2 above, together with the restrictions on loading, particularly the
maximum permissible load in the boot;

3.2.2. A list of the devices intended by the manufacturer to form the lighting and light-
signalling equipment; the list may include several types of device for each function;
each type shall be duly identified (national or international approval mark, if ap-
proved, name of manufacturer, etc.); in addition, the list may include in respect of
each function the additional annotation "or equivalent devices";

3.2.3. A diagram of the lighting and light-signalling installation as a whole, showing the
position of the various devices on the vehicle; and

3.2.4. A drawing or drawings of each lamp showing the illuminating surface as defined in
paragraph 2.7 above.

3.3. An unladen vehicle fitted with a complete set of lighting and light-signalling equip-
ment, as prescribed in paragraph 3.2.2 above, and representative of the vehicle type
to be approved shall be submitted to the technical service conducting approval tests.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of the Regulation in respect of all the devices specified in the list,
approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendments made to the Reg-
ulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party shall not
assign this number to another vehicle type or to the same vehicle type submitted
with equipment not specified in the list referred to in paragraph 3.2.2 above, subject
to the provisions of paragraph 7 of this Regulation.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation by means of a form conforming to the model in annex I to this Regulation
and of diagrams supplied by the applicant for approval of the installation as referred
to in paragraph 3.2.3 in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to
that format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on
the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under
this Regulation, an international approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy. 4 for the Netherlands, 5 for Sweden. 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition
of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4. 1, and

4.4.3. An additional symbol, separated from the number of this Regulation by a vertical
stroke and representing the value of the initial orientation of the passing lights
specified by the manufacturer and referred to in paragraph 6.2.5.1 below.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Reg-
ulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under
this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in
such a case the Regulation and approval numbers and the additional symbols of all
the Regulations under which approval has been granted in the country which has
granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the
right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and shall be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by
the manufacturer.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. The lighting and light-signalling devices shall be so fitted that in normal conditions
of use, and notwithstanding the vibrations to which they may be subjected, they
retain the characteristics prescribed by this Regulation and enable the vehicle to
comply with the requirements of this Regulation. In particular, it shall not be possible
for the lamps to be inadvertently maladjusted.

5.2. The illuminating lamps described in paragraphs 2.6.7, 2.6.8 and 2.6.16 shall be so
installed that correct adjustment of their orientation can easily be carried out.

5.3. For all light-signalling devices, including those mounted on the side walls, the
reference axis of the lamp when fitted to the vehicle shall be parallel to the bearing
plane of the vehicle on the road; in addition, it shall be perpendicular to the median
longitudinal plane of the vehicle in the case of side reflex reflectors and parallel to
that plane in the case of all other light-signalling devices. A tolerance of ± 3' shall
be allowed in each direction. In addition, if specifications for fitting are provided
by the manufacturer they shall be complied with.

5.4. In the absence of specific instructions, the height and orientation of the lamps shall
be verified with the vehicle unladen and placed on a flat horizontal surface.

5.5. In the absence of specific instructions lamps constituting a pair shall:

5.5.1. Be mounted symmetrically in relation to the median longitudinal plane;

5.5.2. Be symmetrical to one another in relation to the median longitudinal plane;

5.5.3. Satisfy the same colorimetric requirements; and

5.5.4. Have substantially identical photometric characteristics.

5.6. On vehicles whose external shape is asymmetrical the above requirements shall be
satisfied so far as is possible.

5.7. Lamps having different functions may be independent or be grouped, combined or
reciprocally incorporated in one device, on condition that each such lamp satisfies
the requirements applicable to it.

5.8. The maximum height above ground shall be measured from the highest point and
the minimum height from the lowest point of the illuminating surface.

5.9. In the absence of specific instructions, no lamps other than direction-indicator lamps
and the vehicle-hazard warning signal shall be flashing lamps.
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5.10. No red light shall be visible towards the front and no white light other than the
reversing light shall be visible towards the rear. Compliance with this requirement
shall be verified as shown hereunder (see drawing in annex 4):

5.10.1. Visibility of red light towards the front: Red light must not be directly visible to an
observer moving in zone I of a transverse plane situated 25 m forward of the foremost
point of the vehicle;

5.10.2. Visibility of white light towards the rear: White light must not be directly visible to
an observer moving in zone 2 of a transverse plane situated 25 m rearward of the
rearmost point on the vehicle;

5.10.3. In their respective planes, the zones I and 2 explored by the eye of the observer are
bounded:

5.10.3.1. In height, by two horizontal planes 1 m and 2.2 m respectively above the ground;

5.10.3.2. In width, by two vertical planes which, forming to the front and to the rear respec-
tively an angle of 150 outwards from the vehicle's median longitudinal plane, pass
through the point or points of contact of vertical planes parallel to the vehicle's
median longitudinal plane delimiting the vehicle's over-all width; if there are several
points of contact, the foremost shall correspond to the forward plane and the rearmost
to the rearward plane.

5.11. The electrical connections shall be such that the front position (side) lamps, the rear
position (side) lamps, the rear-registration-plate illuminating device and the end-
outline marker lamps cannot be switched on or off otherwise than simultaneously.

5.12. In the absence of specific instructions the electrical connections shall be such that
the driving lamps, the passing lamps and the front and rear fog lamps cannot be
switched on unless the lamps referred to in paragraph 5.11 above are likewise
switched on. This requirement need not, however, be satisfied in the case of driving
lamps and passing lamps where their luminous warnings consist in switching on the
passing lamps intermittently at short intervals or in switching on the driving lamps
intermittently or in switching on the passing lamps and driving lamps alternately at
short intervals.

5.13. Tell-tale lamps

Where a "circuit-closed" tell-tale is prescribed by this Regulation it may be replaced
by an "operating" tell-tale.

5.14. Concealable lamps

5.14.1. The concealment of lamps shall be prohibited, with the exception of the driving
lamps, the passing lamps and the front fog lamps, which may be concealed when
they are not in use.

5.14.2. An illuminating lamp in the position of use shall remain in that position even if the
power for manipulating the lamp fails, either alone or in conjunction with one of
the following faults: accidental opening of the supply circuit; earth leakage; defects
in solenoids; defects in hydraulic or compressed-air lines, bowden cables, flexible
leads or other components controlling or transmitting the energy intended to actuate
the concealment device.

5.14.3. In the event of a defect in the concealment control, a concealed lighting device shall
be capable of being moved into the position of use without the use of tools.

5.14.4. It shall be possible to move lighting devices into the position of use and switch them
on by means of a single control; it shall also be possible to move them into the
position of use without switching them on. However, in the case of grouped driving
and passing lamps, the control referred to above is required only to activate the
passing lamps.
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5.14.5. It shall not be possible deliberately to stop, from the driver's seat, the movement
of switched-on lighting devices before they reach the position of use. Where there
is a risk that other road users may be dazzled by the movement of the headlamps it
-shall not be possible to switch on the headlamps before they have reached their final
position.

5.14.6. A lighting device shall at temperatures from - 30°C to + 50'C be capable of reaching
the fully-open position within three seconds after initial operation of the control.

5.15. The colours of the light emitted by the lamps or reflectors referred to in this Regulation
shall be as follows:

Driving lamp: White or selective yellow
Passing lamp: White or selective yellow
Direction-indicator lamp: Amber
Stop lamp: Red
Rear-registration-plate illuminating device: White
Front position (side) lamp: White (selective yellow shall be permitted if this light
is incorporated in a selective yellow headlight)

Rear position (side) lamp: Red
Rear reflex reflector, non-triangular: Red
Rear reflex reflector, triangular: Red
Front reflex reflector, non-triangular:* Identical to incident light
Side reflex reflector, non-triangular: Amber
Hazard warning signal: Amber
Front fog lamp: White or yellow
Rear fog lamp: Red
Reversing lamp: White
Parking lamp: White at the front, red at the rear, amber if the parking lamps are
incorporated in the side direction-indicator lamps
End-outline marker lamp: White at the front, red at the rear

5.16. Every vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation shall be equipped
with the following lighting and light-signalling devices:

5.16.1. Driving lamps (paragraph 6.1) in the case of power-driven vehicles only;
5.16.2. Passing lamps (paragraph 6.2) in the case of power-driven vehicles only;
5.16.3. Direction-indicator lamps (paragraph 6.3) in the case of power-driven vehicles and

trailers;
5.16.4. Stop lamps (paragraph 6.4) in the case of power-driven vehicles and trailers;
5.16.5. Rear-registration-plate illuminating device (paragraph 6.5), in the case of power-

driven vehicles and trailers;
5.16.6. Position (side) lamps:

5.16.6.1. Front (paragraph 6.6), in the case of power-driven vehicles and trailers if the over-
all width of the latter is more than 1.6 m;

5.16.6.2. Rear (paragraph 6.7), in the case of power-driven vehicles and trailers;
5.16.7. Rear reflex reflectors:

5.16.7.1. Non-triangular (paragraph 6.8), in the case of power-driven vehicles only;
5.16.7.2. Triangular (paragraph 6.9), in the case of trailers only;

5.16.8. Front reflex reflectors (paragraph 6.10), in the case of trailers only;
• Also known as white or colourless reflector.
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5.16.9. Side reflex reflectors (paragraph 6.11), in the case of power-driven vehicles with an
over-all length of more than 6 m (other than those in category M.) and all trailers;

5.16.10. Hazard warning signal (paragraph 6.12), in the case of power-driven vehicles and
trailers;

5.16.11. Rear fog lamps (paragraph 6.14), in the case of power-driven vehicles and trailers;

5.16.12. Reversing lamps (paragraph 6.15), in the case of power-driven vehicles only;

5.16.13. End-outline marker lamps (paragraph 6.17), in the case of power-driven vehicles
and trailers with an over-all width of more than 2. 10 m.

5.17. It may, in addition, be equipped with the following lighting and light-signalling
devices:

5.17.1. Front fog lamps (paragraph 6.13), in the case of power-driven vehicles only;

5.17.2. Front position (side) lamps in the case of trailers which are not more than 1,600 mm
wide;

5.17.3. Parking lamps (paragraph 6.16), in the case of power-driven vehicles, of which the
length does not exceed 6 m and the width 2 m. Prohibited on all other vehicles;

5.17.4. Side reflex reflectors (paragraph 6.11), in the case of power-driven vehicles in
category M1 , and power-driven vehicles, other than those in category M,, the length
of which does not exceed 6 m;

5.17.5. Front reflex reflectors (paragraph 6.10), in the case of power-driven vehicles.

6. INDIVIDUAL SPECIFICATIONS

6.1. DRIVING LAMP

6.1.1. Number

Two or four.

6.1.2. Arrangement

No special requirement.

6.1.3. Position

6.1.3.1. In width: The outer edges of the illuminating surface shall in no case be closer to
the extreme outer edge of the vehicle than the outer edges of the illuminating surface
of the passing lamps.

6.1.3.2. In height: No special requirement.

6.1.3.3. In length: Forward of the front axle of the vehicle and fitted in such a way that the
light emitted does not cause discomfort to the driver either directly, or indirectly
through the rear-view mirrors and/or other reflecting surfaces of the vehicle.

6.1.4. Geometric visibility

The visibility of the illuminating surface, including its visibility in areas which do
not appear to be illuminated in the direction of observation considered, shall be
ensured within a divergent space defined by generating lines based on the perimeter
of the illuminating surface and forming an angle of not less than 5' with the axis of
reference of the headlamp.

6.1.5. Orientation

Forwards.

Apart from the devices necessary to maintain correct adjustment, and when there
are two pairs of driving lamps, one pair, consisting of headlamps functioning as
driving lamps only, may swivel, according to the angle of lock of the steering, about
a substantially vertical axis.

6.1.6. May be "grouped" with the passing lamp and the other front lamps.

6.1.7. May not be "combined" with any other lamp.
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6.1.8. May be "reciprocally incorporated"
6.1.8.1. With the passing lamps, unless the driving headlamp swivels according to the angle

of lock of the steering;
6.1.8.2. With the front position (side) lamps;
6.1.8.3. With the front fog lamps;
6.1.8.4. With the parking lamp.

6.1.9. Electrical connections
The driving lamps may be switched on either simultaneously or in pairs. For changing
over from the passing beam to the driving beam at least one pair of driving headlamps
shall be switched on. For changing over from the driving beam to the passing beam
all driving headlamps shall be switched off simultaneously. The passing lamps may
remain switched on at the same time as the driving lamps.

6.1.10. "Circuit-closed" tell-tale
Mandatory.

6.1.11. Other requirements

The aggregate maximum intensity of the driving beams which can be switched on
simultaneously shall not exceed 225,000 cd. This maximum intensity shall be ob-
tained by adding together the individual maximum intensities measured at the time
of component type approval and shown on the relevant approval forms.

6.2. PASSING LAMP
6.2.1. Number

Two.
6.2.2. Arrangement

No special requirement.
6.2.3. Position

6.2.3.1. In width: That edge of the illuminating surface which is farthest from the vehicle's
median longitudinal plane shall be not more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle.
The inner edges of the illuminating surfaces shall be not less than 600 mm apart.

6.2.3.2. In height: Not less than 500 mm and not more than 1,200 mm above the ground.
6.2.3.3. In length: At the front of the vehicle. This requirement shall be deemed to be satisfied

if the light emitted does not cause discomfort to the driver either directly, or indirectly
through the rear-view mirrors and/or other reflecting surfaces of the vehicle.

6.2.4. Geometric visibility

Defined by angles a and 13 as specified in paragraph 2.11:
a = 15' upwards and 100 downwards;

13 = 450 outwards and 100 inwards.

Within this field, almost the whole light-emitting surface of the lamp shall be visible.
The presence of partitions or other items of equipment near the headlamp shall not
give rise to secondary effects causing discomfort to other road users.

6.2.5. Orientation
Forwards.

6.2.5.1. The vertical orientation of the passing beam measured in the static condition and in
all the states of loading defined in annex 5 to this Regulation shall remain between
-0.5 per cent and -2.5 per cent without manual adjustment. In the "unladen"
state, with one person in the driver's seat, this vertical orientation shall be initially
set between - 1 per cent and - 1.5 per cent. For each type of vehicle the manufacturer
shall specify this initial orientation, which shall be shown on a plate on each vehicle.
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6.2.5.2. If the foregoing condition is met by means of a device acting on the position of the
headlight in relation to the vehicle, the beam shall not in the event of failure of the
device assume a position in which the dip is less than it was at the time when the
failure of the device occurred.

6.2.5.2.1. The conditions laid down in paragraph 6.2.5.2 above shall be met by automatic
means.

6.2.5.2.2. Devices which are adjusted manually, either in continuous or in stepped fashion,
may nevertheless be allowed provided they have a reference position whereby the
headlamps can be put back to the initial vertical orientation specified in paragraph
6.2.5.1 by means of the usual adju~ting screws. These manually adjustable devices
must be operable from the driving seat.

6.2.5.2.2.1. Continuously adjustable devices must have reference marks indicating the main
loading conditions.

6.2.5.2.2.2. The number of positions on stepped adjustable devices must be such that, starting
from a vertical orientation value of between - I per cent and - 1.5 per cent,
observance of the - 0.5 per cent to - 2.5 per cent range is ensured for all the states
of loading defined in annex 5 to this Regulation. The states of loading corresponding
to each position must be clearly indicated near the control.

6.2.6. May be "grouped" with the driving lamp and the other front lamps.
6.2.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.2.8. May be "reciprocally incorporated"

6.2.8.1. With the driving lamp, unless the latter swivels according to the angle of lock of
the steering;

6.2.8.2. With the other front lamps.
6.2.9. Electrical connections

The control for changing over to the passing lamp shall switch off all driving lamps
simultaneously.
The passing lamps may remain switched on at the same time as the driving lamps.

6.2.10. Tell-tale
Optional.

6.2.11. Other requirements
The requirements of paragraph 5.5.2 shall not apply to passing lamps.

6.3. DIRECTION-INDICATOR LAMP

6.3.1. Number
According to the arrangement (see figure below).

6.3.2. Arrangement
2 front indicators (category 1)

A: 2 rear indicators (category 2)
2 repeating side indicators (category 5)

B: 2 rear indicators (category 2)
Arrangement A shall apply to all power-driven vehicles.
Arrangement B shall apply to trailers only.

6.3.3. Position
6.3.3.1. In width: The distance between the extreme outer edge of the vehicle and the outer

edge of the illuminating surface shall not exceed 400 mm. The clearance between
the inner edges of the two illuminating surfaces shall not be less than 600 mm.
Where the vertical distance between the rear direction-indicator lamp and the cor-
responding rear position (side) lamp is not more than 300 mm, the distance between
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the extreme outer edge of the vehicle and the outer edge of the rear direction-indicator
lamp shall not exceed by more than 50 mm the distance between the extreme outer
edge of the vehicle and the corresponding rear position (side) lamp.

6.3.3.2. In height: Above the ground: not less than 500 mm for indicators of category 5; not
less than 350 mm for categories I and 2; not more than 1,500 mm for all categories.
If the structure of the vehicle makes it impossible to keep to this maximum figure,
the highest point on the illuminating surface may be at 2,300 mm in the case of indi-
cators of category 5 and 2,100 mm in the case of indicators of categories 1 and 2.

6.3.3.3. In length: The distance between the centre of reference of the illuminating surface
of the side indicator (arrangement A) and the transverse plane which marks the
forward boundary of the vehicle's over-all length shall not exceed 1,800 mm. If the
structure of the vehicle makes it impossible to keep to the minimum angles of
visibility, this distance may be increased to 2,500 mm if the vehicle is equipped in
conformity with arrangement A.

6.3.3.4. The distance between the illuminating surface of a front direction indicator and the
illuminating surface of a passing lamp or fog lamp shall not be less than 40 mm. A
smaller distance shall be permitted, however, if the luminous intensity in the reference
axis of the direction indicator is not less than 400 cd.

6.3.4. Geometric visibility
Horizontal angles: See figure below.
Vertical angles: 150 above and below the horizontal.

The vertical angle below the horizontal may be reduced to 50, in the case of side
direction-indicator lamps of arrangement A, if the height is less than 750 mm.

6.3.5. Orientation
According to the specifications for installation by the manufacturer, if any.

6.3.6. May be "grouped" with one or more lamps.
6.3.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.3.8. May not be "reciprocally incorporated" with any lamp other than the parking lamp.

6.3.9. Electrical connections
Direction-indicator lamps shall switch on independently of the other lamps. All
direction-indicator lamps on one side of a vehicle shall be switched on and off by
means of one control and shall flash in phase.

6.3.10. "Operating" tell-tale
Mandatory for all direction-indicator lamps not directly visible to the driver. It may
be optical, auditory or both.
If it is optical it shall be a flashing lamp which, in the event of defective operation
of any of the direction indicators other than repeating side indicators, is extinguished,
remains alight without flashing, or shows a marked change of frequency. If it is
solely auditory it shall be clearly audible and show a marked change of frequency
in like circumstances.
If a power-driven vehicle is equipped to draw a trailer, it shall be equipped with a
special optical operational tell-tale for the direction-indicator lamps on the trailer
unless the tell-tale of the drawing vehicle allows the failure of any one of the direction-
indicator lamps on the vehicle combination thus formed to be detected.

6.3.11. Other requirements
Light flashing 90 ± 30 times per minute.
Operation of the light-signal control shall be followed within not more than one
second by the appearance of the light and within not more than one-and-one-half
seconds by the first extinction of the light.
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If a power-driven vehicle is equipped to draw a trailer, the direction-indicator-lamp
control shall be capable of bringing the trailer's direction indicators into action also.

In the event of failure, other than a short-circuit, of one direction-indicator lamp,
the others must continue to flash, but the frequency in this condition may be different
from that prescribed.

FIGURE

(See paragraph 6.3)

DIRECTION-INDICATOR LAMP. ANGLES OF GEOMETRIC VISIBILITY

Arrangement A*

Category 1

Arrangement B

6.4. STOP LAMP

6.4.1. Number
Two.

6.4.2. Arrangement
No special requirement.

6.4.3. Position
6.4.3.1. In width: Not less than 600 mm apart. This distance may be reduced to 400 mm if

the over-all width of the vehicle is less than 1,300 mm.
6.4.3.2. In height: Above the ground, not less than 350 mm nor more than 1,500 mm (2,100

mm if the shape of the bodywork makes it impossible to keep within 1,500 mm).

6.4.3.3. In length: At the rear of the vehicle.

* The figure of 50 given as the angle of no visibility ("blind angle") rearwards of the side indicator is an upper limit.
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6.4.4. Geometric visibility

Horizontal angle: 450 outwards and inwards.

Vertical angle: 15' above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 50, however, if the height of the lamp is less than
750 mm.

6.4.5. Orientation

Towards the rear of the vehicle.

6.4.6. May be "grouped" with one or more other rear lamps.

6.4.7. May not be "combined" with any other lamp.

6.4.8. May be "reciprocally incorporated" with the rear position (side) lamp or the parking
lamp.

6.4.9. Electrical connections

Shall light up when the service brake is applied.

6.4.10. "Operational" tell-tale

Optional. The tell-tale, if provided, shall be a non-flashing signal lamp which lights
up on the failure of a stop lamp.

6.4.11. Other requirements

The luminous intensity of the stop lamps shall be markedly greater than that of the
rear position (side) lamps.

6.5. REAR-REGISTRATION-PLATE ILLUMINATING DEVICE

6.5.1. Number

Such that the device illuminates the site of the registration plate.

6.5.2. Arrangement

Such that the device illuminates the site of the registration plate.

6.5.3. Position

6.5.3.1. In width: Such that the device illuminates the site of the registration plate.

6.5.3.2. In height: Such that the device illuminates the site of the registration plate.

6.5.3.3. In length: Such that the device illuminates the site of the registration plate.

6.5.4. Geometric visibility

Such that the device illuminates the site of the registration plate.

6.5.5. Orientation

Such that the device illuminates the site of the registration plate.

6.5.6. May be "grouped" with one or more rear lamps.

6.5.7. May be "combined" with the rear position (side) lamps.

6.5.8. May not be "reciprocally incorporated" with any other lamp.

6.5.9. Electrical connections

The device shall light up only at the same time as the rear position (side) lamps.

6.5.10. "Circuit-closed" tell-tale

Optional. If it exists its function shall be performed by the tell-tale prescribed for
the position (side) lamps.

6.6. FRONT POSITION (SIDE) LAMP

6.6.1. Number

Two.

6.6.2. Arrangement

No special requirement.
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6.6.3. Position
6.6.3.1. In width: That point on the illuminating surface which is farthest from the vehicle's

median longitudinal plane shall not be more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle.
In the case of a trailer, that point on the illuminating surface which is farthest from
the longitudinal plane of symmetry shall not be more than 150 mm from the extreme
outer edge of the vehicle.
The clearance between the inner edges of the two illuminating surfaces shall not be
less than 600 mm.

6.6.3.2. In height: Above the ground, not less than 350 mm nor more than 1,500 mm
(2,100 mm if the shape of the bodywork makes it impossible to keep within
1,500 mm).

6.6.3.3. In length: At the front of the vehicle.
6.6.4. Geometric visibility

Horizontal angle for the assembly formed by the two front position (side) lamps:
-Either 450 inwards and 80* outwards;

-Or 800 inwards and 45' outwards.

Vertical angle: 15' above and below the horizontal. The vertical angle below the hor-
izontal may be reduced to 5° , however, if the height of the lamp is less than 750 mm.

6.6.5. Orientation
Forwards.

6.6.6. May be "grouped" with any other front lamp.

6.6.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.6.8. May be "reciprocally incorporated" with any other front lamp.
6.6.9. Electrical connections

No special requirement.
6.6.10. Tell-tale

Mandatory. This tell-tale shall be non-flashing and shall not be required if the
instrument panel (dashboard) lighting can be switched on or off only simultaneously
with the position (side) lamps.

6.6.11. Other requirements
None.

6.7. REAR POSITION (SIDE) LAMP

6.7.1. Number
Two.

6.7.2. Arrangement
No special requirement.

6.7.3. Position
6.7.3.1. In width: That point on the illuminating surface which is farthest from the vehicle's

median longitudinal plane shall not be more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle. The clearance between the inner edges of the illuminating
surfaces shall not be less than 600 mm. This distance may be reduced to 400 mm
if the over-all width of the vehicle is less than 1,300 mm.

6.7.3.2. In height: Above the ground, not less than 350 mm nor more than 1,500 mm
(2,100 mm if the shape of the bodywork makes it impossible to keep within
1,500 mm).

6.7.3.3. In length: At the rear of the vehicle.
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6.7.4. Geometric visibility

Horizontal angle for the assembly formed by the two rear position (side) lamps:

-Either 450 inwards and 800 outwards;

-- Or 800 inwards and 450 outwards.

Vertical angle: 150 above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 50, however, if the height of the lamp is less than
750 mm.

6.7.5. Orientation

Rearwards.

6.7.6. May be "grouped" with any other rear lamp.

6.7.7. May be "combined" with the rear-registration-plate illuminating device.

6.7.8. May be "reciprocally incorporated" with the stop lamps or the rear fog lamps or
the parking lamp.

6.7.9. Electrical connections

No special requirement.

6.7.10. "Circuit-closed" tell-tale

Mandatory. Its function shall be performed by the tell-tale prescribed for the front
position (side) lamps.

6.8. REAR REFLEX REFLECTOR, NON-TRIANGULAR

6.8.1. Number

Two.

6.8.2. Arrangement

No special requirement.

6.8.3. Position

6.8.3.1. In width: That point on the illuminating surface which is farthest from the vehicle's
median longitudinal plane shall not be more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle.

The inner edges of the reflex reflector shall not be less than 600 mm apart. This

distance may be reduced to 400 mm if the over-all width of the vehicle is less than
1,300 mm.

6.8.3.2. In height: Not less than 350 mm nor more than 900 mm above the ground.

6.8.3.3. In length: No specific requirement.

6.8.4. Geometric visibility

Horizontal angle: 300 inwards and outwards.

Vertical angle: 150 above and below the horizontal. The vertical angle below the

horizontal may be reduced to 50, however, if the height of the light is less than
750 mm.

6.8.5. Orientation

Rearwards.

6.8.6. May be "grouped" with any other lamp.

6.8.7. Other requirements

The illuminating surface of the reflex reflector may have parts in common with that
of any other lamp situated at the rear.

6.9. REAR REFLEX REFLECTOR, TRIANGULAR

6.9.1. Number

Two.

Vol. 1259. A-4789



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

6.9.2. Arrangement
The apex of the triangle shall be directed upwards.

6.9.3. Position
6.9.3. I. In width: That point on the illuminating surface which is farthest from the vehicle's

median longitudinal plane shall not be more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle.
The inner edges of the reflex reflectors shall not be less than 600 mm apart. This
distance may be reduced to 400 mm if the over-all width of the vehicle is less than
1,300 mm.

6.9.3.2. In height: Not less than 350 mm and not more than 900 mm above the ground.
6.9.3.3. In length: No specific requirement.

6.9.4. Geometric visibility
Horizontal angle: 30' inwards and outwards.
Vertical angle: 15° above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 50, however, if the height of the light is less than
750 mm.

6.9.5. Orientation
Rearwards.

6.9.6. May not be "grouped" with any other lamp.
6.9.7. Other requirements

No lamp shall be placed inside the triangle.
6.10. FRONT REFLEX REFLECTOR, NON-TRIANGULAR

6.10.1. Number
Two.

6.10.2. Arrangement
No special requirement.

6.10.3. Position
6.10.3.1. In width: That point on the illuminating surface which is farthest from the vehicle's

median longitudinal plane shall not be more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle.
In the case of a trailer, the point of the illuminating surface which is farthest from
the vehicle's median longitudinal plane shall not be farther than 150 mm from the
extreme outer edge of the vehicle.
The inner edges of the reflex reflectors shall not be less than 600 mm apart. This
distance may be reduced to 400 mm if the over-all width of the vehicle is less than
1,300 mm.

6.10.3.2. In height: Not less than 350 mm and not more than 900 mm above the ground or
1,500 mm if the structure of the vehicle makes it impossible to keep within
900 mm.

6.10.3.3. In length: No specific requirement.
6.10.4. Geometric visibility

Horizontal angle: 300 inwards and outwards.
Vertical angle: 15' above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 5', however, if the height of the lamp is less than
750 mm.

6.10.5. Orientation
Forwards.
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6.10.6. May be "grouped" with the front position (side) lamps.
6.10.7. Other requirements

The illuminating surface of the reflex reflector may have parts in common with that
of the front position (side) lamp.

6.11. SIDE REFLEX REFLECTOR, NON-TRIANGULAR

6.11.1. Minimum number per side
Such that the requirements for longitudinal positioning are complied with.

6.11.2. Arrangement
No special requirement.

6.11.3. Position

6.11.3.1. Width: No special requirement.
6.11.3.2. Height: Above the ground, not less than 350 mm nor more than 900 mm

(1,500 mm if the shape of the structure of the vehicle makes it impossible to keep
within 900 mm).

6.11.3.3. Length: At least one reflex reflector shall be fitted to the middle third of the vehicle,
the foremost reflex reflector being no further than 3 m from the front, and in the
case of trailers, inclusive of the drawbar.

The distance between two adjacent reflex reflectors shall not exceed 3 m.

The distance between the rearmost reflex reflector and the rear of the vehicle shall
not exceed 1 m.

6.11.4. Geometric visibility
Horizontal angles, f3 45* to the front and to the rear.
Vertical angles, a 15' above and below the horizontal.
The vertical angle below the horizontal may be reduced to 50, however, if the height
of the reflector is less than 750 mm.

6.11.5. Orientation
The reference axis of the reflex reflector shall be horizontal and perpendicular to the
vehicle's median longitudinal plane and directed outwards.

6.11.6. May be "grouped" with other lamps.
6.12. HAZARD WARNING SIGNAL

6.12.1. The signal shall be given by simultaneous operation of the direction-indicator lights
in accordance with the requirements of paragraph 6.3 above.

6.12.2. Electrical connections
The signal shall be given by means of a separate control enabling all the direction
indicators to function in phase.

6.12.3. "Circuit-closed" tell-tale
Mandatory. Flashing signal lamp which may operate in conjunction with the tell-
tale or tell-tales prescribed in paragraph 6.3.10.

6.12.4. Other requirements
As specified in paragraph 6.3.11. If a power-driven vehicle is equipped to draw
a trailer the hazard warning signal control shall also be capable of bringing the
direction-indicator lamps on the trailer into action. The hazard warning signal shall
be able to function even if the device which starts or stops the engine is in a position
which makes it impossible to start the engine.

6.13. FRONT FOG LAMP

6.13.1. Number
Two.
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6.13.2. Arrangement
No special requirement.

6.13.3. Position

6.13.3.1. In width: That point on the illuminating surface which is farthest from the vehicle's
median longitudinal plane shall not be more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle.

6.13.3.2. In height: Not less than 250 mm above the ground. No point on the illuminating
surface shall be higher than the highest point on the illuminating surface of the
passing lamp.

6.13.3.3. In length: At the front of the vehicle. This requirement shall be deemed to be satisfied
if the light emitted does not cause discomfort to the driver either directly, or indirectly
through the rear-view mirrors and/or other reflecting surfaces of the vehicle.

6.13.4. Geometric visibility
Defined by angles a and 13 as specified in paragraph 2. II:

a = 50 upwards and downwards;

13 = 450 outwards and 10' inwards.

6.13.5. Orientation
Forwards.
The orientation of the fog lamps shall not vary according to the angle of lock of the
steering. They shall not cause undue dazzle or discomfort to oncoming drivers or
other road users.

6.13.6. May be "grouped" with the other front lamps.
6.13.7. May not be "combined" with any other front lamp.
6.13.8. May be "reciprocally incorporated" with the driving lamps, unless the latter swivel

according to the angle of lock of the steering when there are four headlamps, with
the front position (side) lamps and with the parking lamp.

6.13.9. Electrical connections
It shall be possible to switch the fog lamps on or off independently of the driving
lamps and passing lamps and vice versa.

6.13.10. "Circuit-closed" tell-tale
Optional.

6.14. REAR FOG LAMP

6.14.1. Number
One or two.

6.14.2. Arrangement
No special requirement.

6.14.3. Position

6.14.3.1. In width: When there is only one rear fog lamp its position in relation to the median
longitudinal plane of the vehicle shall be on the side of the vehicle opposite to the
prescribed direction of traffic in the country of registration.

6.14.3.2. In height: Not less than 250 mm nor more than 1,000 mm above the ground.
6.14.3.3. In length: At the rear of the vehicle.
6.14.3.4. In all cases (single lamp or two lamps), the distance between the illuminating surface

of the rear fog lamp and that of the stop lamp shall be not less than 100 mm.
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6.14.4. Geometric visibility
Defined by angles a and 13 as specified in paragraph 2. 11:

a = 50 upwards and 50 downwards;

13 = 25' to right and to left.
6.14.5. Orientation

Rearwards.
6.14.6. May be "grouped" with any other rear lamp.
6.14.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.14.8. May be "reciprocally incorporated" with the rear position (side) lamps or the parking

lamp.
6.14.9. Electrical connections

Such that it can light up only when one or more of the following lamps are switched
on: passing lamps or front fog lamps.
If there are front fog lamps, it shall be possible to switch off the rear fog lamp
independently of the front fog lamps.

6.14.10. "Circuit-closed" tell-tale
Mandatory. An independent, fixed-intensity warning lamp.

6.15. REVERSING LAMP

6.15.1. Number
One or two.

6.15.2. Arrangement
No special requirement.

6.15.3. Position
6.15.3.1. In width: No special requirement.
6.15.3.2. In height: Not less than 250 mm nor more than 1,200 mm above the ground.
6.15.3.3. In length: At the back of the vehicle.

6.15.4. Geometric visibility
Defined by angles oa and 13 as specified in paragraph 2.11:

a = 15* upwards and 5' downwards;

13 = 450 to right and to left if there is only one light;
450 outwards and 300 inwards if there are two.

6.15.5. Orientation
Rearwards.

6.15.6. May be "grouped" with any other rear lamp.
6.15.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.15.8. May not be "reciprocally incorporated" with any other lamp.
6.15.9. Electrical connections

They shall be such that the lamp can light up only if the reverse gear is engaged
and if the device which controls the starting and stopping of the engine is in such
a position that operation of the engine is possible. It shall not light up or remain lit
if either of the above conditions is not satisfied.

6.15.10. Tell-tale
Optional.

6.15.11. Other requirements
None.
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6.16. PARKING LAMP

6.16.1. Number
According to the arrangement.

6.16.2. Arrangement
Either two lamps at the front and two lamps at the rear, or one lamp on each side.

6.16.3. Position
6.16.3.1. In width: That point on the illuminating surface which is farthest from the vehicle's

median longitudinal plane shall not be more than 400 mm from the extreme outer
edge of the vehicle.
Furthermore, if there are two lamps, they shall be on the sides of the vehicle.

6.16.3.2. In height: Above the ground, not less than 350 mm nor more than 1,500 mm
(2,100 mm if the shape of the vehicle bodywork makes it impossible to keep within
1,500 mm).

6.16.3.3. In length: No special requirement.
6.16.4. Geometric visibility

Horizontal angle: 45' outwards, forwards and rearwards.
Vertical angle: 15' above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 50, however, if the height of the lamp is less than
750 mm.

6.16.5. Orientation
Such that the lamps meet the requirements for visibility forwards and rearwards.

6.16.6. May be "grouped" with any other lamp.
6.16.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.16.8. May be "reciprocally incorporated"

6.16.8.1. At the front, with the front position (side) lamps, passing lamps, driving lamps and
front fog lamps;

6.16.8.2. At the rear, with the rear position (side) lamps, stop lamps or rear fog lamps;
6.16.8.3. With direction indicators of category 5 (see paragraph 6.3).

6.16.9. Electrical connections
It shall be possible to switch on the parking lamp or lamps on one side of the vehicle
without switching on any other lamp.

6.16.10. Tell-tale
Optional. If there is one, it shall not be possible to confuse it with the tell-tale for
the front and rear position (side) lamps.

6.16.11. Other requirements
The functioning of this lamp may also be performed by simultaneously switching
on the front and rear position (side) lamps on the same side of the vehicle.

6.17. END-OUTLINE MARKER LAMP

6.17.1. Number
Two visible from the front and two visible from the rear.

6.17.2. Arrangement
No special requirement.

6.17.3. Position
6.17.3.1. In width: As close as possible to the extreme outer edge of the vehicle.
6.17.3.2. In height: At the greatest height compatible with the required position in width and

symmetry of the lights.

Vol. 1259. A-4789



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

6.17.3.3. In length: No special requirement.
6.17.4. Geometric visibility

Horizontal angle: 800 outwards.
Vertical angle: 5' above and 20* below the horizontal.

6.17.5. Orientation

Such that the lamps meet the requirements for visibility forwards and rearwards.
6.17.6. May not be "grouped" with any other lamp.
6.17.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.17.8. May not be "reciprocally incorporated" with any other lamp.
6.17.9. Electrical connections

No special requirement.
6.17.10. Tell-tale

Optional.
6.17.11. Other requirements

Where the shape of the bodywork or equipment of the vehicle makes it impossible
to meet the requirements of paragraph 6.17.3 above, and provided that all other
requirements are met, the light visible from the front and the light visible from the
rear on the same side of the vehicle may be combined in one device.

The position of an end-outline marker lamp in relation to the corresponding position
(side) lamp shall be such that the distance between the projections on a transverse
vertical plane of the points nearest to one another on the illuminating surfaces of
the two lamps considered is not less than 200 mm.

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE OR OF THE INSTALLATION OF ITS LIGHTING

AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES

7.1. Every modification of the vehicle type, or of the installation of its lighting or light-
signalling devices, or of the list referred to in paragraph 3.2.2 above, shall be notified
to the administrative department which approved that vehicle type. The department
may then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case the vehicle still meets the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alteration, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the Agreement
applying this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform, as regards the installation of lighting and light-signalling devices and their
characteristics, to the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above, a sufficient
number of random checks shall be made on serially manufactured vehicles bearing
the approval mark required by this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF. PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may
be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are not complied
with or if the vehicle or vehicles taken have failed to pass the tests prescribed in
paragraph 8 above.
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9.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in
large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle
approved in accordance with this Regulation he shall so inform the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall
inform thereof the other Parties to the Agreement which apply this Regulation by
means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed
and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF THE TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING

APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services re-
sponsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX I

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))© FNAE F DMINISTRAION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a vehicle type with regard to the installation of lighting and light-
signalling devices, pursuant to Regulation No. 48

Approval No .........
1. Trade name or mark of vehicle .........................................
2. Vehicle type ........................................................
3. Manufacturer's name and address .........................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .................

5. Lighting devices present on the vehicle submitted for approval*.** .................

5.1. Driving lamps: Yes/No***
5.2. Passing lamps: Yes/No***
5.3. Direction-indicator lamps: Yes/No***
5.4. Stop lamps: Yes/No***
5.5. Rear-registration-plate illuminating device: Yes/No***
5.6. Front position (side) lamps: Yes/No***

* Show for each device, on a separate form (list prescribed in paragraph 3.2.2 of this Regulation), the types of devices,

duly identified, meeting the installation requirements of this Regulation.
Attach diagrams of the vehicle as indicated in paragraph 4.3 of this Regulation.

* Strike out what does not apply.
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5.7. Rear position (side) lamps: Yes/No*
5.8. Rear reflex reflectors, non-triangular: Yes/No*
5.9. Rear reflex reflectors, triangular: Yes/No*
5.10. Front reflex reflectors, non-triangular: Yes/No*
5.11. Side reflex reflectors, non-triangular: Yes/No*
5.12. Hazard warning signal: Yes/No*
5.13. Front fog lamps: Yes/No*
5.14. Rear fog lamps: Yes/No*
5.15. Reversing lamps: Yes/No*

5.16. Parking lamps: Yes/No*
5.17. End-outline marker lamps: Yes/No*

6. Equivalent lamps: .....................................................
7. Vehicle submitted for approval on .......................................

8. Technical service responsible for conducting approval tests ......................

9. Date of report issued by that service .......................................
10. Number of report issued by that service .....................................
11. Approval granted/refused* ............................................
12. Position of approval mark on vehicle ......................................
13. Place..........................................................
14. Date..........................................................
15. Signature.......................................................

ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

MODEL A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

C 4 A R-002439
Sa= 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to the installation of lighting and light-signalling devices, been approved in the Netherlands
(E4) pursuant to Regulation No. 48. The approval number indicates that the approval was granted
in accordance with the requirements of Regulation No. 48 in its original form.

* Strike out what does not apply.
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MODEL B
(See paragraph 4.5 of this Regulation)

9 i2L(E)E4- ±481002439 32j 33 001628 8-jin.
a = 8rm mn

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulation No. 48 and Regulation No. 33.* The
approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulations
No. 48 and No. 33 were still in their original form.

ANNEX 3. DEFINITION OF THE ILLUMINATING SURFACE
(See paragraph 2.7 of this Regulation)

LEGEND

1.2 Illuminating surface
2 Axis of reference
3 Centre of reference
4 Geometric visibility
5 Distance between lights
6 Emitting surface
7 Useful surface
8 Apparent surface

Geometric visibility in
directions 4' and 4"

* The second number is given merely as an example.
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ANNEX 4. FORWARD VISIBILITY OF RED LIGHTS
AND REARWARD VISIBILITY OF WHITE LIGHTS

(See paragraph 5.10 of this Regulation)

Forward visibility of a red light

Rearward visibility of a white light
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ANNEX 5. STATES OF LOADING TO BE TAKEN INTO CONSIDERATION IN DETER-
MINING VARIATIONS IN THE VERTICAL ORIENTATION OF THE PASSING BEAM

(See paragraph 6.2.5 of the Regulation)

1. For the purpose of establishing the states of loading specified below, the weight of
an occupant shall be assumed to be 75 kg.

2. States of loading for the different types of vehicles:
2.1. Vehicles of category M,*

2.1.1. One person in the driver's seat;
2.1.2. One person in the driver's seat and one in the front seat farthest from the driver;
2.1.3. One person in the driver's seat, one in the front seat farthest from the driver, and

all the seats farthest to the rear occupied;
2.1.4. All seats occupied;
2.1.5. All seats occupied, plus a balanced load in the luggage boot, so as to attain the

permissible load on the rear axle, or on the front axle if the luggage boot is at the
front. If the vehicle has a boot at the front and a boot at the rear, the additional load
shall be uniformly distributed so as t6 attain the permissible loads on the axles. If
the authorized total weight is exceeded, however, the load in the boot or boots shall
be so limited as to attain the authorized weight without exceeding it;

2.1.6. One person in the driver's seat, plus a balanced load in the luggage boot or boots,
so as to attain each time the permissible load on the corresponding axle. However,
if the maximum permissible laden weight is obtained before the permissible load on
the axle, the loading of the boot(s) shall be limited to the figure which enables that
weight to be reached.

2.1.7. In determining the above loads, account shall be taken of any restrictions on the
loading conditions which the manufacturer may have specified in the information
sheet.

2.2. Vehicles of categories N1, N2 and N3

2.2.1. Vehicles having a loading surface
2.2.1.1. Vehicle unladen;
2.2.1.2. One person in the driver's seat, the load being so distributed as to attain the maximum

technically permissible load on the rear axle or axles and a load on the front axle
corresponding as closely as possible to that of the unladen vehicle. If the loading
surface is at the front of the vehicle the procedure shall be, mutatis mutandis, the
same.

2.2.2. Vehicles not having a loading surface
2.2.2.1. Drawing vehicles for semi-trailers

2.2.2.1.1. Unladen vehicle without a load on the coupling attachment;
2.2.2.1.2. One person in the driver's seat and the technically permissible load on the fifth

wheel, the latter being in the position corresponding to the maximum load on the
rear axle.

2.2.2.2. Drawing vehicles for trailers
2.2.2.2.1. Vehicle unladen;

* For the definition of the categories, see Regulation No. 13 annexed to the Agreement of 1958.
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2.2.2.2.2. One person in the driver's seat, all the other seats provided in the cab being occupied.

2.3. Vehicles of categories M2 and M3

2.3.1. Vehicle unladen;
2.3.2. The vehicle loaded in such a way that each of the axles bears its technically per-

missible load.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 January 1982.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 1tQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR du R~glement n 48 (Prescriptions uniformes relatives d l'homologation
des vihicules en ce qui concerne l'installation des dispositifs d'dclairage et de signalisation
lumineuse) en tant qu'annexe A l'Accord susmentionnd du 20 mars 1958

Ledit Riglement est entrd en vigueur le 11, janvier 1982 A l'dgard de I'Espagne et de la
R6publique d6mocratique allemande, conform~ment A I'article I, paragraphe 5.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique A l'homologation des vdhicules A moteur destinds
A circuler sur route, avec ou sans carrosserie, ayant au moins quatre roues et une
vitesse maximale par construction supdrieure A 25 km/h, et de leurs re-
morques, A I'exception des vdhicules qui se d6placent sur rails, des tracteurs et
machines agricoles, ainsi que des engins de travaux publics.

2. DIFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend par
2.1. «Homologation d'un v6hicule , l'homologation d'un type de vdhicule en ce qui

concerne le nombre et les conditions d'installation des dispositifs d'6clairage et de
signalisation lumineuse;

2.2. <Type de v6hicule>, les vdhicules ne pr6sentant pas entre eux de diff6rences essen-
tielles, ces diffdrences pouvant porter, notamment, sur les points suivants

2.2.1. Dimensions et forme extdrieure du v6hicule;
2.2.2. Nombre et emplacements des dispositifs;
2.2.3. Ne sont pas non plus considdr6s comme <vdhicules d'un autre type

2.2.3.1. Les v6hicules pr6sentant des diffdrences au sens des paragraphes 2.2.1 et 2.2.2 ci-
dessus, mais qui n'entrainent pas de modification du genre, du nombre, de l'em-
placement et de la visibilit6 g6om6trique des feux imposds pour le type de vdhicule
en cause,

2.2.3.2. Les v6hicules sur lesquels des feux homologu6s en vertu d'un des R~glements annexes
A l'Accord de 1958, ou admis dans le pays de leur immatriculation, sont ou ne sont
pas mont6s, lorsque le montage de ces feux est facultatif;

2.3. <Plan transversal>, un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal m6dian du
v6hicule;

2.4. ,<Vdhicule A video,, le vdhicule sans dquipage, ni passagers, ni chargement, mais
avec son plein de carburant et son outillage normal de bord et le conducteur dont
le poids est estimd forfaitairement A 75 kg;

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n-' 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966,973, 974,978, 981,982,985, 986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255 et 1256.
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2.5. <<Vdhicule en charge>, le vdhicule chargd jusqu'A atteindre son poids maximal tech-
niquement admissible d6clard par le constructeur, qui fixe dgalement la repartition
sur les essieux selon la m6thode d6crite A l'annexe 5;

2.6. oFeu>,, un dispositif destin6 A 6clairer la route ou A dmettre un signal lumineux. Les
dispositifs d'dclairage de la plaque d'immatriculation arri~re et les catadioptres sont
dgalement consid6rds comme des feux;

2.6.1. «Feux 6quivalents,,, des feux ayant la mme fonction et homologu6s conform6ment
aux memes Rglements annex6s A l'Accord de 1958, ou selon les m6mes prescrip-
tions; ces feux peuvent avoir des caract6ristiques diffdrentes des feux 6quipant le
v hicule lors de son homologation, A condition de satisfaire aux exigences impos6es
par le prdsent Riglement;

2.6.2. «Feux ind pendantso, des feux ayant des glaces distinctes, des sources de lumire
distinctes et des boitiers distincts;

2.6.3. oFeux groupds>,, des appareils ayant des glaces et des sources de lumire distinctes,
mais un m~me boitier;

2.6.4. «,Feux combins>, des appareils ayant des glaces distinctes, mais une meme source
de lumire et un mme boitier;

2.6.5. «Feux incorpords mutuellement , des appareils ayant des sources de lumi~re dis-
tinctes (ou une source de lumi~re unique fonctionnant dans des conditions diffd-
rentes), des glaces totalement ou partiellement communes et un m6me boitier;

2.6.6. <Feu d'6clairage occultable>, un projecteur pouvant tre dissimuld partiellement ou
totalement lorsqu'il n'est pas utilisd. Ce r6sultat peut 6tre obtenu soit par un couvercle
mobile, soit par le d6placement du projecteur, soit par tout autre moyen approprid.
On d6signe plus particulirement par «feu escamotable, un feu occultable dont le
d6placement lui permet d'6tre ins6r6 A l'int6rieur de la carrosserie;

2.6.7. «Feu-route , le feu servant A 6clairer la route sur une grande distance en avant du
v6hicule;

2.6.8. <Feu-croisement,,, le feu servant A 6clairer la route en avant du v6hicule, sans dblouir
ni g6ner ind~ment les conducteurs venant en sens inverse ou les autres usagers de
la route;

2.6.9. '<Feu-indicateur de direction , le feu servant A indiquer aux autres usagers de la route
que le conducteur a l'intention de changer de direction vers la droite ou vers la
gauche;

2.6.10. «Feu-stop , le feu servant A indiquer aux autres usagers de la route qui se trouvent
en arri~re du v6hicule que son conducteur actionne le frein de service;

2.6.11. «Dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation arri~re>o, le dispositif servant
A assurer l'6clairage de l'emplacement destind A la plaque d'immatriculation arri~re
et qui peut etre compos6 de diff6rents 616ments optiques;

2.6.12. «Feu-position avant , le feu servant A indiquer la pr6sence et la largeur du vdhicule
vu de l'avant;

2.6.13. «<Feu-position arrire , le feu servant A indiquer la pr6sence et la largeur du v6hicule
vu de l'arri~re;

2.6.14. <Catadioptre , un dispositif servant A indiquer la presence d'un v6hicule par r6flexion
de la lumi~re 6manant d'une source non reli6e A ce v6hicule, pour un observateur
placd pr s de ladite source de lumi~re; au sens du prdsent R~glement, ne sont pas
consid6r~s comme des catadioptres :

- Les plaques d'immatriculation r6tror6fl6chissantes;

- Les signaux rdtror6fl6chissants mentionn6s dans I'Accord europden relatif au
transport international des marchandises dangereuses, par route (ADR);
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-Les autres plaques et signaux rdtrordfldchissants A utiliser conform~ment aux
sp6cifications d'utilisation d'une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~gle-
ment en ce qui concerne certaines cat6gories de v~hicules ou certaines m6thodes
d'opdration;

2.6.15. «Signal de ddtresse>, le fonctionnement simultand de tous les indicateurs de direction,
destin6 A signaler le danger particulier que constitue momentandment le vdhicule
pour les autres usagers de la route;

2.6.16. ,,Feu avant brouillard>,, le feu servant A am6liorer 1'dclairage de la route en cas de
brouillard, de chute de neige, d'orage ou de nuage de poussiire;

2.6.17. <'Feu arrire brouillard , le feu servant A rendre plus visible le vdhicule vu de l'arriire,
en cas de brouillard dense;

2.6.18. <,Feu-marche arri~re , le feu servant A 6clairer la route A l'arri~re du vdhicule et
avertir les autres usagers de la route que le vdhicule fait marche arrire ou est sur
le point de faire marche arrire;

2.6.19. <Feu-stationnement , le feu servant A signaler la pr6sence d'un v6hicule en sta-
tionnement dans une agglomdration. I1 remplace, dans ce cas, les feux-position;

2.6.20. ,<Feu-encombrement>>, le feu installd pris de l'extrdmitd hors tout de la largeur et
aussi proche que possible de la hauteur du vdhicule et destind A indiquer nettement
sa largeur hors tout. Ce signal est destind A compl6ter pour certains vdhicules
moteur et remorques les feux-position du v6hicule en attirant particuli~rement l'at-
tention sur son encombrement;

2.7. «Plage dclairante> (voir annexe 3);

2.7.1. «Plage dclairante d'un feu d'6clairage,> (paragraphes 2.6.7, 2.6.8, 2.6.16 et 2.6.18),
la projection orthogonale de l'ouverture totale du miroir sur un plan transversal. Si
la ou les glaces du feu ne recouvrent qu'une partie de l'ouverture totale du miroir,
on ne considre que la projection de cette partie. Dans le cas d'un feu-croisement,
la plage dclairante est limit6e du c6t6 de la coupure par la trace de la coupure
apparente sur la glace. Si le miroir et la glace sont r6glables entre eux, il est fait
usage de la position de r6glage moyenne;

2.7.2. ,«Plage 6clairante d'un feu de signalisation autre qu'un catadioptre (paragraphes
2.6.9 A 2.6.13, 2.6.15, 2.6.17, 2.6.19 et 2.6.20), la projection orthogonale du feu
sur un plan perpendiculaire A son axe de rdf6rence et en contact avec la surface
transparente ext6rieure du feu, cette projection 6tant limitde par l'enveloppe des
bords d'dcrans situ6s dans ce plan et ne laissant subsister chacun que 98 % de
l'intensit6 totale du feu dans la direction de l'axe de rdf6rence. Pour d6terminer les
bords inf6rieur, supdrieur et lat~raux du feu, on considre seulement des 6crans A
bord horizontal ou vertical;

2.7.3. «Plage 6clairante d'un catadioptre> (paragraphe 2.6.14), la plage 6clairante d'un
catadioptre dans un plan perpendiculaire A son axe de r6f6rence et qui est d6limitde
par des plans contigus aux parties extr6mes de l'optique catadioptrique et parall les
A cet axe. Pour d6terminer les bords inf6rieur, sup rieur et latdraux d'un dispositif,
on considire seulement des plans horizontaux et verticaux;

2.8. <Surface apparente dans une direction d'observation d~terminde, la projection or-
thogonale de la surface de sortie du feu sur un plan perpendiculaire A la direction
d'observation;

2.9. «Axe de r~f~rence , l'axe caractdristique du signal lumineux, d~termind par le
fabricant (du feu) pour servir de direction rep~re (H = 00, V = 0°) aux angles de
champ pour les mesures photomdtriques et dans l'installation sur le v(hicule;

2.10. «<Centre de r6fdrence>, l'intersection de l'axe de r6f6rence avec la surface de sortie
de la lumi~re 6mise par le feu et indiqu6e par le fabricant du feu;
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2.11. oAngles de visibilitd gdomtrique> , angles qui d6terminent la zone de l'angle solide
minimal dans laquelle la surface apparente du feu doit etre visible. Ladite zone de
l'angle solide est d6terminde par les segments d'une sphere dont le centre coincide
avec le centre de r~fdrence du feu et dont l'dquateur est parallle A la chaussde. On
d6termine ces segments A partir de l'axe de r6fdrence. Les angles horizontaux 03
correspondent A la longitude, les angles verticaux a A la latitude. A l'intdrieur des
angles de visibilitd gdomdtrique, il ne doit pas y avoir d'obstacle A ia propagation
de la lumire d'une partie quelconque de la surface apparente du feu. I1 n'est pas
tenu compte des obstacles existant lors de l'homologation du feu, lorsqu'il y a lieu;

2.12. <Extrdmit6 de la largeur hors tout> de chaque c6t6 du v6hicule, le plan parallle au
plan longitudinal m6dian du vdhicule touchant l'extr6mitd latdrale de ce dernier,
compte non tenu de la ou des saillies :

2.12.1. Des pneumatiques, au voisinage de leur point de contact avec le sol, et des connexions
des indicateurs de pression des pneumatiques;

2.12.2. Des dispositifs antipatinants qui seraient months sur les roues;
2.12.3. Des miroirs r6troviseurs;
2.12.4. Des indicateurs de direction latdraux, des feux-position avant et arrire, des feux-

encombrement et des feux-stationnement;
2.12.5. Des scellements douaniers apposds sur le vdhicule et des dispositifs de fixation et

de protection de ces scellements;
2.13. Largeur hors tout , la distance entre les deux plans verticaux d6finis aux paragraphe

2.12 ci-dessus.
2.14. Sont consid6r6s

2.14.1. Comme oun feu unique >, tout ensemble de deux ou plusieurs feux, identiques ou
non, mais ayant la m~me fonction et 6mettant une lumi~re de la meme couleur,
constitu6 par des appareils dont la totalitd des surfaces apparentes projet6es sur un
plan transversal occupe au moins 60 % de la surface du plus petit rectangle circonscrit
aux projections desdites surfaces apparentes, et sous r6serve qu'un tel ensemble soit
homologud en tant que feu unique, lorsque l'homologation est requise. Cette pos-
sibilit6 de combinaison ne s'applique pas aux feux-route, aux feux-croisement et
aux feux avant brouillard;

2.14.2. Comme <<deux , ou comme <,un nombre pair de feux , une seule surface apparente
ayant la forme d'une bande, lorsque celle-ci est situde sym6triquement par rapport
au plan longitudinal m6dian du vdhicule et qu'elle s'6tend au moins jusqu'A 0,40 m
de l'extr6mitd de la largeur hors tout du vdhicule, de chaque c6t6 de celui-ci, en
ayant une longueur minimale de 0,80 m. L'6clairage de cette surface devra etre
assurd par au moins deux sources de lumire situdes le plus pros possible de ses
extr~mit~s. La surface apparente peut etre constitude par un ensemble d'dldments
juxtaposds, pour autant que les projections des diverses surfaces apparentes 616-
mentaires sur un plan transversal occupent au moins 60 % de la surface du plus petit
rectangle circonscrit aux projections des surfaces apparentes 616mentaires pr6citdes;

2.15. On entend par «distance entre deux feux orient6s dans la meme direction, la distance
entre les projections orthogonales, sur un plan perpendiculaire aux axes de rdf6rence,
des contours des deux plages 6clairantes telles que d6finies au paragraphe 2.7;

2.16. <Tdmoin de fonctionnement >, un feu ou un dispositif acoustique indiquant qu'un
dispositif a 6t mis en action et qu'il fonctionne correctement ou non;

2.17. *Tdmoin d'enclenchemento, un feu indiquant qu'un dispositif a W mis en action,
sans indiquer s'il fonctionne correctement ou non;

Vol. 1259, A-4789



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trait~s 383

2.18. Feu facultatifo, un feu dont la presence est laissde aux choix du constructeur.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne I'installation
des dispositifs d'clairage et de signalisation lumineuse est pr6sent6e par le cons-
tructeur du vdhicule ou par son reprdsentant d~ment accrddit6.

3.2. Elle doit 6tre accompagnde des pi&es et indications suivantes, en triple exem-
plaire :

3.2.1. Description du type de v~hicule en ce qui concerne les points mentionn~s aux
paragraphes 2.2.1 et 2.2.1 ci-dessus. Le type de vdhicule doit 6tre indiqud avec
mention des restrictions relatives au chargement, notamment la charge maximale
admissible dans le coffre A bagages;

3.2.2. Bordereau des dispositifs pr6vus par le constructeur pour former 1'6quipement
d'dclairage et de signalisation lumineuse. Le bordereau peut comprendre pour chaque
fonction plusieurs types de dispositifs; chaque type doit 6tre d~ment identifid (marque
d'homologation nationale ou internationale s'il est homologu6, nom du fabricant,
etc.); en outre, ce bordereau peut porter pour chaque fonction la mention suppid-
mentaire suivante : ",ou des dispositifs 6quivalents>;

3.2.3. Schdma de l'ensemble de l'installation d'6clairage et de signalisation lumineuse et
de la position des diff6rents dispositifs sur le vdhicule;

3.2.4. Schdma(s) donnant pour chaque feu l'indication de la plage dclairante, au sens du
paragraphe 2.7 ci-dessus.

3.3. Un vdhicule A vide muni d'un dquipement complet d'dclairage et de signalisation
lumineuse tel que d6crit au paragraphe 3.2.2, repr6sentatif du type de v6hicule
A homologeur, doit 8tre pr6sent6 au service technique charg6 des essais
d'homologation.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de v~hicule prdsentd A l'homologation en application du prdsent
R~glement satisfait, pour tous les dispositifs indiqu6s sur le bordereau, aux pres-
criptions du present R~glement, l'homologation pour ce type de vdhicule est
accord~e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale)
indiquent la sdrie d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques majeures apportdes au R glement A la date de la ddlivrance de l'homo-
logation. Une m6me Partie contractante ne peut pas attribuer ce num&o A un autre
type de v6hicule, ni au m~me type de vdhicule pr6sentd avec un dquipement non
pr6vu au bordereau mentionn6 au paragraphe 3.2.2 ci-dessus, sous rdserve du para-
graphe 7 du pr6sent R glement.

4.3. L'homoiogation ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule en application du
prdsent R~glement est notifit aux Parties A I'Accord appliquant le present R~glement,
au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe 1 du present Riglement et
de schdmas de l'installation visde au paragraphe 5.2.3 (fournis par le demandeur de
I'homologation) au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou plis t ce format et A
une dchelle appropri6e.

4.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de vdhicule homologud en application du
present R~glement, il est appos6 de maniire visible, en un endroit facilement ac-
cessible et indiqud sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation inter-
nationale composde :
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4.4.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est placde la lettre <Eo suivie du numdro distinctif

du pays qui a accord6 I'homologation*,

4.4.2. Du numrro du present Riglement, suivi de la lettre <,Ro, d'un tiret et du numrro
d'homologation, plac6 A droite du cercle prdvu au paragraphe 4.4.1,

4.4.3. D'un symbole additionnel, sdpar6 du numrro du present R~glement par un trait
vertical et reprrsentant la valeur de l'orientation initiale des feux-croisement prrvue
par le constructeur et mentionnrs au paragraphe 6.2.5.1 ci-dessous.

4.5. Si le vrhicule est conforme A un type de vrhicule homologud, en application d'un
ou de plusieurs autres R~glements joints en annexe A l'Accord, dans le pays qui a
accord6 l'homologation en application du present R.glement, il n'est pas nrcessaire
de r~prter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les numrros de
R glement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les Riglements
en application desquels l'homologation a 6td accordre dans le pays qui a accord6
l'homologation en application du present Rglement sont inscrits l'un au-dessous de
l'autre A droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et indrlbile.

4.7. La marque d'homologation est plac6 sur la plaque signal~tique du vrhicule apposre
par le constructeur ou A proximitd.

4.8. L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

5. SPKCIFICATIONS GtNtRALES

5.1. Les dispositifs d'dclairage et de signalisation lumineuse doivent tre months de telle
faqon que, dans les conditions normales d'utilisation et en drpit des vibrations
auxquelles ils peuvent tre soumis, ils gardent les caractrristiques imposres par le
present R~glement et que le vrhicule demeure conforme aux prescriptions du present
R~glement. En particulier, les feux ne doivent pas pouvoir tre d~rglds par
inadvertance.

5.2. Les feux d'dclairage d~crits aux paragraphes 2.6.7, 2.6.8 et 2.6.16 doivent 8tre
installrs de faqon qu'un rdglage correct de l'orientation soit ais~ment realisable.

5.3. Pour tous les dispositifs de signalisation lumineuse, y compris ceux situds sur les
parois lat~rales, l'axe de r~f~rence du feu lorsqu'il est montd sur le vrhicule doit
8tre parallle au plan d'appui du v6hicule sur la route; en outre, cet axe sera per-
pendiculaire au plan longitudinal median du v~hicule dans le cas des catadioptres
lat~raux, et parallle A ce plan dans le cas de tousles autres dispositifs de signalisation.
Dans chaque direction, une tolrance de - 3' est admise. De plus, les instructions
de montage 6ventuellement donn~es par le constructeur doivent 8tre appliqudes.

5.4. La hauteur et l'orientation des feux seront v~rifids, sauf prescriptions particulires,
le vrhicule 6tant A vide et plac6 sur une surface plane et horizontale.

5.5. Sauf indications particulires, les feux d'une meme paire doivent :

5.5.1. Etre montrs sym~triquement par rapport au plan longitudinal median,

5.5.2. Etre sym~triques l'un de l'autre par rapport au plan longitudinal median,

* I pour la Rdpublique f ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suade, 6

pour la Belgique, 7 pour la Hongrie. 8 pour la Tchrcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour ]a Suisse, 15 pour la R~publique d(mocratique allemande, 16 pour
la Norv.ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal. Les

chiffres suivants seront attriburs aux autres pays dans I'ordre chronologique de ratification de I'Accord concemant I'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de I'homologation des 6quipements et pihces de
vhicules A moteur ou d'adhrsion t cet Accord et les chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secrdtaire gdndral de
I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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5.5.3. Satisfaire aux memes prescriptions colorim~triques,
5.5.4. Avoir des caractdristiques photomdtriques sensiblement identiques.

5.6. Sur les v6hicules dont la forme extdrieure est asym~trique, ies conditions ci-dessus
devront etre respectes dans la mesure du possible.

5.7. Des feux de fonctions diffdrentes peuvent etre inddpendants ou groupIs, combinds
ou incorpords mutuellement dans un meme dispositif, A condition que chacun de ces
feux r~ponde aux prescriptions qui lui sont applicables.

5.8. La hauteur maximale au-dessus du sol est mesur~e A partir du point le plus haut de
la plage 6clairante, et la hauteur minimale A partir du point le plus bas.

5.9. Sauf indications particulires, aucun feu ne doit etre clignotant, sauf les feux-
indicateurs de direction et le signal de d~tresse.

5.10. Aucun feu rouge ne doit 6tre visible vers I'avant, ni aucun feu blanc vers I'arri~re,
A l'exception du feu-marche arri~re. Cette condition est v6rifide comme suit (voir
schema A I'annexe 4) :

5.10.1. Pour la visibilitd d'un feu rouge vers l'avant, il faut qu'il n'y ait pas de visibilitd
directe d'un feu rouge pour lNeil d'un observateur se d6plagant dans la zone I d'un
plan transversal situd A 25 m en avant de la Iongueur hors tout du vdhicule;

5.10.2. Pour la visibilit6 d'un feu blanc vers l'arritre, il faut qu'il n'y ait pas de visibilitd
directe d'un feu blanc pour l'ceil d'un observateur se ddplaqant dans la zone 2 d'un
plan transversal situd A 25 m en arri~re de la longueur hors tout du vdhicule;

5.10.3. Dans leurs plans respectifs, les zones I et 2 explordes par l'ceil de l'observateur sont
limitdes :

5.10.3.1. En hauteur, par deux plans horizontaux respectivement A I et A 2,20 m au-dessus
du sol;

5.10.3.2. En largeur, par deux plans verticaux formant respectivement vers l'avant et vers
I'arri~re un angle de 15' vers I'extdrieur par rapport au plan median du vdhicule et
passant par le ou les points de contact de plans verticaux parallles au plan longi-
tudinal m6dian du vdhicule et d~limitant ia largeur hors tout du vdhicule. S'il y a
plusieurs points de contact, le plus en avant correspond au plan avant, le plus en
arrire correspond au plan arri~re.

5.11. Les connexions 6lectriques doivent 8tre telles que les feux-position avant, les feux-
position arri~re, le dispositif d'dclairage de la plaque d'immatriculation arri~re et les
feux-encombrement ne puissent etre allumds et dteints que simultandment.

5.12. Sauf indications particulires, les connexions dlectriques doivent 8tre telles que les
feux-route, les feux-croisement et les feux-brouillard avant et arri~re ne puissent etre
allum~s que si les feux indiquds au paragraphe 5. 11 ci-dessus le sont 6galement.
Cependant, cette condition n'est pas impos6e pour les feux-route ou les feux-croise-
ment lorsque leurs avertissements lumineux consistent en l'allumage intermittent A
de courts intervalles des feux-croisement ou en l'allumage intermittent des feux-
route ou en l'allumage altern6 A de courts intervalles des feux-croisement et des
feux-route.

5.13. Timoins lumineux

Lorsqu'un t6moin d'enclenchement est prdvu par le prdsent R~glement, il peut etre
remplac6 par un t6moin de fonctionnement.

5.14. FEUX OCCULTABLES
5.14.1. L'occultation des feux est interdite, A l'exception de celle des feux-route, des feux-

croisement et des feux avant brouillard qui peuvent 8tre occultds lorsqu'ils ne sont
pas en fonctionnement.

5.14.2. Un feu d'6clairage en position d'utilisation doit rester dans cette position m8me si
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une absence de force motrice pour la manceuvre du feu se produit, seule ou en
conjonction avec l'une des d6faillances suivantes : coupure de ligne accidentelle,
court-circuit A la masse, d~fectuosit6s dans les sol6noides, ddfectuositds dans les
conduites hydrauliques ou pneumatiques, ou dans les flexibles, ainsi que dans les
autres organes qui commandent ou transmettent la force destin6e A actionner le
dispositif d'occultation.

5.14.3. En cas de d~fectuositd de la commande d'occultation, un dispositif d'dclairage occult6
doit pouvoir etre mis en position d'utilisation sans intervention d'outils.

5.14.4. I1 doit tre possible de mettre les dispositifs d'dclairage en position d'utilisation et
de les allumer au moyen d'une seule commande, ceci n'excluant pas la possibilitd
de les mettre en position d'utilisation sans les allumer. Toutefois, dans le cas des
feux-route et feux-croisement group6s, la commande ci-dessus est seulement exigde
pour l'actionnement des feux-croisement.

5.14.5. De la place du conducteur, il ne doit pas etre possible d'arreter intentionnellement
le mouvement de dispositifs d'6clairage allumds, avant qu'ils atteignent la position
d'utilisation. Lorsqu'il y a un risque d'6blouissement d'autres usagers lors du mouve-
ment des projecteurs, ces derniers ne doivent pouvoir s'allumer qu'apr~s avoir atteint
leur position finale.

5.14.6. Un dispositif d'6clairage doit pouvoir, entre les temperatures de -30 0C et + 50 OC,
atteindre la position finale d'ouverture dans les trois secondes de la manceuvre initiale
de la commande.

5.15. Les couleurs de la lumire 6mise par les feux ou catadioptres visds au pr6sent
R~glement sont les suivantes :

Feu-route : Blanc ou jaune s6lectif
Feu-croisement : Blanc ou jaune s6lectif
Feu-indicateur de direction : Jaune auto

Feu-stop : Rouge
Dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation arrire : Blanc
Feu-position avant: Blanc (le jaune s6lectif est admis si ce feu est incorpor6 dans
un projecteur jaune s6lectif)
Feu-position arrire : Rouge
Catadioptre arfire, non triangulaire : Rouge
Catadioptre arfi~re, triangulaire : Rouge
Catadioptre avant, non triangulaire* : Couleur de la lumire reque
Catadioptre latdral, non triangulaire : Jaune auto
Signal de d6tresse : Jaune auto
Feu avant brouillard : Blanc ou jaune
Feu arrire brouillard : Rouge
Feu-marche arrire : Blanc
Feu-stationnement : Blanc A I'avant, rouge A l'arri~re, jaune auto si les feux-
stationnement sont incorpor6s dans les feux indicateurs de direction lat6raux
Feu-encombrement : Blanc A l'avant, rouge A l'arrire.

5.16. Tout v6hicule pr6sentd l'homologation en application du present R~glement doit
6tre dquipd des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse suivants

5.16.1. Feux-route (paragraphe 6.1), dans le cas des v6hicules A moteur seulement;

* Dit dgalement catadioptre incolore ou blanc.
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5.16.2. Feux-croisement (paragraphe 6.2), dans le cas des vdhicules A moteur seulement;
5.16.3. Feux-indicateurs de direction (paragraphe 6.3), dans le cas des vdhicules A moteur

et des remorques;
5.16.4. Feux-stop (paragraphe 6.4), dans le cas des vdhicules A moteur et des remorques;
5.16.5. Dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation arrire (paragraphe 6.5), dans

le cas des vdhicules A moteur et des remorques;
5.16.6. Feux-position :

5.16.6.1. Avant (paragraphe 6.6), dans le cas des vdhicules A moteur et des remorques si la
largeur hors tout de ces demiires d6passe 1,60 m;

5.16.6.2. Arriire (paragraphe 6.7), dans le cas des vdhicules A moteur et des remorques;
5.16.7. Catadioptres arri~re :

5.16.7.1. Non triangulaires (paragraphe 6.8), dans le cas des vdhicules A moteur seulement;
5.16.7.2. Triangulaires (paragraphe 6.9), dans le cas des remorques seulement;

5.16.8. Catadioptres avant (paragraphe 6.10), dans le cas des remorques seulement;

5.16.9. Catadioptres latdraux (paragraphe 6.11), dans le cas des vdhicules A moteur dont la
longueur hors tout est supdrieure A 6 m, t l'exception de ceux de la catdgorie M,,
ainsi que les remorques;

5.16.10. Signal de d6tresse (paragraphe 6.12), dans le cas des vdhicules A moteur et des
remorques;

5.16.11. Feux arri~re brouillard (paragraphe 6.14), dans le cas des vdhicules A moteur et des
remorques;

5.16.12. Feux-marche arire (paragraphe 6.15), dans le cas des v6hicules A moteur seulement;
5.16.13. Feux-encombrement (paragraphe 6.17), dans le cas des vdhicules A moteur et des

remorques si leur largeur hors tout d6passe 2, 10 m.

5.17. I peut, en plus, atre 6quipd des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse
suivants :

5.17.1. Feux avant brouillard (paragraphe 6.13), dans le cas des v6hicules A moteur
seulement;

5.17.2. Feux-position avant, dans le cas des remorques ayant une largeur n'exc~dant pas
1 600 mm;

5.17.3. Feux-stationnement (paragraphe 6.16), dans le cas des vdhicules A moteur, dont la
longueur ne d6passe pas 6 m et la largeur 2 m. Interdit sur tout autre vdhicule;

5.17.4. Catadioptres latdraux (paragraphe 6.11) :

- Sur les v6hicules A moteur de la catdgorie M,;

- Sur les vdhicules A moteur autres que ceux de la catdgorie M, dont la longueur
est infdrieure ou 6gale A 6 m;

5.17.5. Catadioptres avant (paragraphe 6.10), dans l cas des v~hicules A moteur.

6. SPtCIFICATIONS PARTICULItRES

6.1. FEU-ROUTE
6.1.1. Nombre : Deux ou quatre.
6.1.2. Schema de montage : Pas de prescription particuli~re.

6.1.3. Emplacement
6.1.3.1. En largeur : Les bords extdrieurs de la plage dclairante ne doivent en aucun cas 6tre

situds plus pros de l'extrdmit6 de la largeur hors tout du vdhicule que les bords
ext6rieurs de la plage clairante des feux-croisement.

6.1.3.2. En hauteur : Pas de prescription particulire.
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6.1.3.3. En longueur : A l'avant de l'essieu avant du vdhicule et monte de telle fagon que
la lumi~re 6mise ne soit pas une cause de g6ne pour le conducteur, ni directement,
ni indirectement par I'interm6diaire des miroirs r6troviseurs et/ou d'autres surfaces
rdfl6chissantes du vdhicule.

6.1.4. Visibiliti ggomitrique

La visibilitd de la plage dclairante, mdme les zones ne paraissant pas dclair~es dans
la direction d'observation consid6r~e, doit Etre assurde A l'int6rieur d'un espace
divergent ddlimitd par des g6ndratrices s'appuyant tout au long du contour de la
plage dclairante et faisant un angle de 5' au minimum par rapport A l'axe de r6fdrence
du projecteur.

6.1.5. Orientation : Vers l'avant.
En dehors des dispositifs n6cessaires pour maintenir un r~glage correct et lorsqu'il
y a deux paires de feux-route, l'une d'elles, constitu6e par des projecteurs ayant la
seule fonction <Route>>, peut 8tre mobile en fonction de I'angle de braquage de la
direction, la rotation se produisant autour d'un axe sensiblement vertical.

6.1.6. Peut 8tre ,group6> avec le feu-croisement et les autres feux avant.
6.1.7. Ne peut 6tre ocombin& avec aucun autre feu.
6.1.8. Peut-8tre ,eincorpord mutuellement >

6.1.8.1. Avec les feux-croisement, sauf si le projecteur-route est mobile en fonction du
braquage de la direction;

6.1.8.2. Avec les feux-position avant;
6.1.8.3. Avec les feux avant brouillard;
6.1.8.4. Avec le feu-stationnement.

6.1.9. Branchement glectrique fonctionnel
L'allumage des feux-route peut s'effectuer simultandment ou par paire. Lors du
passage de faisceaux-croisement en faisceaux-route, I'allumage d'au moins une paire
de projecteurs-route est requis. Lors du passage de faisceaux-route en faisceaux-
croisement, l'extinction de tous les projecteurs-route doit 8tre rdalisde simultan6ment.
Les feux-croisement peuvent rester allumds en m~me temps que les feux-route.

6.1.10. Temoin d'enclenchement : Obligatoire.
6.1.11. Autres prescriptions

L'intensitd maximale de l'ensemble des faisceaux-route susceptibles d'6tre allum6s
en m6me temps ne doit pas d6passer 225 000 cd. Cette intensitd maximale s'obtient
par addition des intensit6s maximales individuelles mesur6es lors de l'homologation
du type et indiqu6es sur les fiches d'homologation y relatives.

6.2. FEU-CROISEMENT

6.2.1. Nombre : Deux.
6.2.2. Schima de montage : Pas de prescription particuli~re.
6.2.3. Emplacement

6.2.3.1. En largeur: Le bord de la plage dclairante le plus d1oign6 du plan longitudinal m6dian
du vdhicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de l'extr~mit6 hors tout du
v6hicule.
Les bords intdrieurs des plages 6clairantes doivent etre 6cart6s d'au moins 600 mm;

6.2.3.2. En hauteur : Minimum 500 mm, maximum 1 200 mm au-dessus du sol;
6.2.3.3. En longueur : A I'avant du v6hicule. Cette condition est consid6r6e comme respectde

si la lumi~re dmise n'est pas une cause de gne pour le conducteur, ni directement,
ni indirectement par l'interm6diaire des miroirs r6troviseurs et/ou d'autres surfaces
r6fl6chissantes du v6hicule.
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6.2.4. Visibiliti g~omdtrique
Elle est ddfinie par les angles a et 3 tels qu'ils sont indiqu6s au paragraphe 2. I1:

a = 15' vers le haut et 10' vers le bas;

0 = 450 vers l'extdieur et 10' vers l'intdrieur.
A l'int6rieur de ce champ, la quasi-totalitd de la surface apparente du feu doit 6tre
visible.
La presence de parois ou d'autres dquipements au voisinage du projecteur ne doit
pas donner lieu A des effets secondaires g6nants pour les autres usagers de la route.

6.2.5. Orientation : Vers i'avant.
6.2.5.1. L'orientation verticale du faisceau-croisement, mesur6e dans des conditions statiques

et dans toutes les conditions de charge d6finies A I'annexe 5 du pr6sent R~glement,
doit rester entre - 0,5 % et - 2,5 %, sans intervention manuelle.
Dans la condition ,<A vide>>, avec une personne l Ia place du conducteur, cette
orientation verticale sera initialement rdglde entre - 1% et - 1,5 %. Pour chaque
type de v6hicule, le constructeur doit spcifier cette orientation initiale, qui doit
figurer dans une plaquette sur chaque v~hicule.

6.2.5.2. S'il est satisfait A la condition prdcddente au moyen d'un dispositif agissant sur la
position du projecteur par rapport au vhicule, en cas de d6faillance de ce dispositif,
le faisceau ne doit pas revenir dans une position moins rabattue que celle oii il se
trouvait lorsque la d6faillance du dispositif s'est produite.

6.2.5.2.1. I1 doit tre satisfait aux conditions mentionn6es au paragraphe 6.2.5.2 ci-dessus de
faqon automatique.

6.2.5.2.2. Les dispositifs de rdglage manuels, qu'ils soient de type continu ou de type A crans,
sont toutefois admis pour autant qu'il y ait une position repre permettant de r6gler
les projecteurs dans l'orientation verticale initiale indiqu6e au paragraphe 6.2.5.1
au moyen des vis de r~glage habituelles. Ces dispositifs de r glage manuel doivent
pouvoir &tre actionnds du poste de conduite.

6.2.5.2.2.1. Sur des dispositifs de r6glage de type continu doivent figurer des points de repre
indiquant les dtats de charge principaux.

6.2.5.2.2.2. Le nombre de crans des dispositifs de rfglage A crans doit 8tre tel qu'il puisse
garantir, en partant d'une valeur d'orientation verticale initiale comprise entre - I %
et - 1,5 %, le respect de la fourchette des valeurs comprises entre - 0,5 %
et - 2,5 % pour tous les 6tats de charge d6finis A l'annexe 5 du prdsent Riglement.
Les 6tats de charge relatifs A chaque cran doivent tre clairement indiquds A proximit6
de la commande.

6.2.6. Peut 8tre <<group> avec le feu-route et les autres feux avant.

6.2.7. Ne peut 6tre <combind>> avec aucun autre feu.
6.2.8. Peut 8tre <<incorpord mutuellement,>

6.2.8.1. Avec le feu-route, sauf si celui-ci est mobile en fonction du braquage de la direction;
6.2.8.2. Avec les autres feux avant.

6.2.9. Branchement 6lectrique fonctionnel
La commande de passage en feu-croisement doit provoquer l'extinction simultande
de tous les feux-route.
Les feux-croisement peuvent rester allum6s en meme temps que les feux-route.

6.2.10. Timoin : Facultatif.
6.2.11. Autres prescriptions : Les prescriptions du paragraphe 5.5.2 ne sont pas applicables

aux feux-croisement.
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6.3. FEU-INDICATEUR DE DIRECTION

6.3.1. Nombre : Selon le schema de montage (voir figure ci-apr6s).

6.3.2. Schima de montage

J 2 indicateurs avant (catdgorie I)
A 2 indicateurs arrire (catdgorie 2)

2 indicateurs rdpdtiteurs latdraux (cat~gorie 5)
B : 2 indicateurs arri~re (catdgorie 2)

Le schema A s'applique A tous les vdhicules A moteur.
Le schema B ne s'applique qu'aux remorques.

6.3.3. Emplacement

6.3.3.1. En largeur : La distance entre I'extrdmit6 de la largeur hors tout du vdhicule et le
bord extdrieur de la plage dclairante ne doit pas 6tre supdrieure A 400 mm. L'6-
cartement minimal entre les bords intdrieurs des deux plages dclairantes doit etre
de 600 mm.
Lorsque la distance verticale entre le feu-indicateur de direction artite et le feu-
position arri~re correspondant est inf~rieur ou dgale A 300 mm, la distance entre
l'extrdmitd de la largeur hors tout du vdhicule et le bord extrieur du feu indicateur
de direction arrisre ne doit pas etre sup6rieure de plus de 50 mm A la distance entre
l'extrdmitd de la largeur hors tout du vWhicule et le feu-position arrire correspondant;

6.3.3.2. En hauteur: Au-dessus du sol, 500 mm minimum pour indicateurs de la cat~gorie 5;
350 mm minimum pour les categories I et 2; 1 500 mm maximum pour toutes
categories. Si la structure du vdhicule ne permet pas de respecter cette limite maxi-
male, le point le plus haut de la plage 6clairante pourra se trouver A 2 300 mm pour
les indicateurs de la catdgorie 5 et A 2 100 mm pour les categories I et 2;

6.3.3.3. En longeur : La distance entre le centre de r~frence de la plage 6clairante de
l'indicateur latdral (schema A) et le plan transversal qui limite A I'avant la longueur
hors tout du v~hicule ne doit pas 6tre suprieure A 1 800 mm. Si ia structure du
vdhicule ne permet pas de respecter les angles minimaux de visibilit6, cette distance
peut etre porte A 2 500 mm lorsque I'dquipement du vdhicule est r~alisd conformd-
ment au schema A.

6.3.3.4. Dans le cas des indicateurs de direction avant, leur plage clairante doit 8tre au
moins A 40 mm de la plage clarante d'un feu-croisement ou d'un feu-brouillard.
Toutefois, une distance infdrieure est admise si l'intensit6 lumineuse dans I'axe de
refdrence de l'indicateur de direction est au moins dgale A 400 cd.

6.3.4. Visibilitd giomftrique

Angles horizontaux : Voir figure ci-apr~s.
Angles verticaux : 15' au-dessus et au-dessous de l'horizontale.
L'angle vertical au-dessous de I'horizontale peut 8tre ramend A 5' pour les deux
indicateurs de direction latdraux du schema A si la hauteur est infdrieure A 750 mum.

6.3.5. Orientation : Conforme aux spcifications de montage pr~vues par le fabricant, le
cas dchdant.

6.3.6. Peut 8tre <group& avec un ou plusieurs feux.
6.3.7. Ne peut etre vcombind>> avec aucun autre feu.
6.3.8. Ne peut etre <incorpord mutuellement>> qu'avec le feu de stationnement.

6.3.9. Branchement glectrique fonctionnel
L'allumage des feux-indicateurs de direction est inddpendant de celui des autres
feux. Tous les indicateurs de direction situds sur un mdme c6td du vhicule sont
allumds et 6teints par la meme commande et doivent clignoter de faqon synchrone.
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FIGURE
(Voir paragraphe 6.3)

FEU-INDICATEUR DE DIRECTION. VISIBILIT9 G9OMITRIQUE

Schima A*

Cat6gorie 1

Schema B

Cat ogorio 2

6.3.10. Tdmoin de fonctionnement
Obligatoire pour tous les feux-indicateurs de direction non directement visibles par
le conducteur. I1 peut 6tre optique ou acoustique, ou l'un et I'autre.

S'il est optique, il doit 6tre clignotant; il doit s'dteindre ou rester allumd sans clignoter,
ou prdsenter un changement de fr6quence marqud en cas de fonctionnement d~fec-
tueux de l'un quelconque des indicateurs de direction autres que les indicateurs
rdpdtiteurs latdraux. S'il est exclusivement acoustique, il doit etre nettement audible
et pr6senter un changement de frdquence marqu6 sous la m~me condition.

Lorsqu'un vdhicule A moteur est dquipd pour tracter une remorque, il doit atre dquipd
d'un t6moin optique special de fonctionnement pour les feux-indicateurs de direction
de la remorque sauf si le t6moin du vdhicule tracteur permet de d6tecter la d6faillance
de l'un quelconque des feux-indicateurs de direction de l'ensemble du vdhicule ainsi
formd.

6.3.11. Autres prescriptions

Feu clignotant A une fr6quence de 90 -- 30 pdriodes par minute. La mise en action
de la commande du signal lumineux doit 6tre suivie de I'allumage du feu dans le
ddlai d'une seconde au maximum et de la premiere extinction du feu dans le dd1ai
d'une seconde et demie au maximum.

* La valeur de 5* donn& pour I'angle mort de visibilitd vers I'arritre de l'indicateur lateral est une limite suprieure.
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Lorsqu'un vdhicule A moteur est dquipd pour tracter une remorque, la commande
du feu-indicateur de direction doit pouvoir dgalement mettre en action les indicateurs
de direction de la remorque.
En cas de d6faillance, sauf court-circuit, d'un feu-indicateur de direction, les autres
doivent continuer A clignoter, la frdquence pouvant tre, dans cette condition, dif-
fdrente de celle prescrite.

6.4. FEU-STOP

6.4.1. Nombre : Deux.

6.4.2. Schema de montage : Pas de prescription particulire.
6.4.3. Emplacement

6.4.3.1. En largeur : 600 mm au minimum entre les deux feux. Cette distance peut etre
r~duite A 400 mm lorsque la largeur hors tout du vhicule est infdrieure A 1 300 mm;

6.4.3.2. En hauteur: Au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 500 mm (maximum
2 100 mm si la forme de la carrosserie ne permet pas de respecter les 1 500 mm
fixes ci-dessus);

6.4.3.3. En iongueur : A I'arri~re du vhicule.

6.4.4. Visibilit geometrique
Angle horizontal : 450 vers l'extdrieur et vers l'int~rieur.
Angle vertical : 150 au-dessus et au-dessous de I'horizontale.
Toutefois, l'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut 8tre ramend A 50 si la
hauteur du feu est inf~rieure A 750 mm.

6.4.5. Orientation : Vers I'arri~re du vhicule.
6.4.6. Peut etre ogroup& avec un ou plusieurs autres feux arri~re.

6.4.7. Ne peut etre combin6>> avec aucun autre feu.
6.4.8. Peut etre <incorpord mutuellement>> avec le feu-position arri~re ou le feu de

stationnement.

6.4.9. Branchement glectrique fonctionnel
Doit s'allumer lorsque le frein de service est mis en action.

6.4.10. Timoin de fonctionnement : Facultatif. S'il existe, celui-ci doit etre un voyant
lumineux non clignotant, s'allumant en cas de d6faillance d'un feu-stop.

6.4.11. Autres prescriptions
L'intensitd lumineuse des feux-stop doit tre nettement sup~rieure A celle des feux-
position arri~re.

6.5. DIsPOSITIF D'ICLAIRAGE DE LA PLAQUE D'IMMATRICULATION ARRItRE

6.5.1. Nombre : Tel que le dispositif dclaire l'emplacement de la plaque.
6.5.2. Schima de montage : Tel que le dispositif dclaire l'emplacement de ia plaque.
6.5.3. Emplacement

6.5.3.1. En largeur Tel que le dispositif 6claire l'emplacement de la plaque;
6.5.3.2. En hauteur Tel que le dispositif 6claire l'emplacement de la plaque;
6.5.3.3. En Iongueur : Tel que le dispositif dclaire l'emplacement de la plaque.

6.5.4. Visibilite gometrique : Telle que le dispositif 6claire I'emplacement de la plaque.
6.5.5. Orientation : Telle que le dispositif 6claire l'emplacement de la plaque.
6.5.6. Peut etre groupd& avec un ou plusieurs feux arrire.
6.5.7. Peut tre <(combin6> avec les feux-position arri~re.
6.5.8. Ne peut 8tre <,incorpor6 mutuellement,, avec un autre feu.
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6.5.9. Branchement electrique fonctionnel
Le dispositif doit s'allumer seulement en meme temps que les feux-position arriire.

6.5.10. Temoin d'enclenchement : Facultatif. S'il existe, sa fonction doit atre assurde par
le meme t6moin que celui prescrit pour les feux-position.

6.6. FEU-POSITION AVANT

6.6.1. Nombre : Deux.
6.6.2. Schema de montage : Pas de prescription particuli re.
6.6.3. Emplacement

6.6.3.1. En largeur : Le point de la plage 6clairante le plus 6loignd du plan longitudinal
m6dian du v~hicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de l'extrdmitd de la
largeur hors tout du vdhicule.
Dans le cas d'une remorque, le point de la plage dclairante le plus d1oignd du plan
longitudinal de symdtrie ne doit pas se trouver A plus de 150 mm de l'extrdmitd de
la largeur hors tout du vdhicule. L'dcartement minimal entre les bords int~fieurs des
deux plages dclairantes doit etre de 600 mm;

6.6.3.2. En hauteur: Au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 1 500 mm (maximum
2 100 mm si la forme de la carrosserie ne permet pas de respecter les 1 500 mm
fixds ci-dessus);

6.6.3.3. En longueur : A I'avant du vdhicule.
6.6.4. Visibilite g6ometrique

Angle horizontal pour l'ensemble des deux feux-position avant
- Soit 450 vers l'int6rieur et 80* vers l'extdrieur,
- Soit 800 vers l'int~rieur et 45 ° vers I'ext~rieur.

Angle vertical : 150 au-dessus et au-dessous de l'horizontale.
Toutefois, l'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut etre ramen6 5* si la
hauteur du feu est infdrieure A 750 mm.

6.6.5. Orientation : Vers l'avant.
6.6.6. Peut etre ,,group6,, avec tout autre feu avant.
6.6.7. Ne peut pas 8tre vcombin& avec d'autres feux.
6.6.8. Peut etre vincorpord mutuellement , avec tout autre feu avant.
6.6.9. Branchement electriquefonctionnel : Pas de prescription particuliire.

6.6.10. Temoin : Obligatoire. Non clignotant. Ce t6moin n'est pas exigd si I'dclairage du
tableau de bord ne peut etre allumd ou 6teint que simultandment avec les feux-
position.

6.6.11. Autres prescriptions : Aucune.
6.7. FEU-POSITION ARRIIRE

6.7.1. Nombre : Deux.
6.7.2. Schema de montage : Pas de prescription particulire.
6.7.3. Emplacement

6.7.3.1. En largeur : Le point de la plage dclairante le plus dloign6 du plan longitudinal
median du v~hicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de l'extr~mit de la
largeur hors tout du vdhicule. L'6cartement minimal entre les bords int~rieurs des
plages dclairantes doit etre de 600 mm. Cette distance peut etre r duite A 400 mm
lorsque la largeur hors tout du vdhicule est inf~ieure A 1 300 mm;

6.7.3.2. En hauteur: Au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 1 500 mm (maximum
2 100 mm si la forme de la carrosserie ne permet pas de respecter les 1 500 mm
fixds ci-dessus);
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6.7.3.3. En longueur : A I'arri~re du vdhicule.
6.7.4. Visibilitj geomitrique

Angle horizontal pour l'ensemble des feux-position arri~re
- Soit 450 vers l'intdrieur et 80' vers l'extrrieur,

- Soit 800 vers l'intdieur et 450 vers l'extdrieur.
Angle vertical : 15* au-dessus et au-dessous de I'horizontale.
Toutefois, l'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut tre ramend A 50 si la
hauteur du feu est infdrieure A 750 mm.

6.7.5. Orientation : Vers l'arri~re.

6.7.6. Peut 8tre <<groupd>> avec tout autre feu arrire.
6.7.7. Peut 8tre <combind>> avec le dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation

arrire.
6.7.8. Peut 8tre <incorpord mutuellement>> avec les feux-stop ou les feux arri~re brouillard

ou ie feu-stationnement.
6.7.9. Branchement ilectriquefonctionnel : Pas de prescription particuli~re.

6.7.10. Temoin d'enclenchement
Obligatoire. Sa fonction doit 8tre assurde par le mme trmoin que celui prdvu pour
les feux-position avant.

6.8. CATADIOPTRE ARRItRE, NON TRIANGULAIRE

6.8.1. Nombre : Deux.
6.8.2. Schema de montage : Pas de prescription particuliire.

6.8.3. Emplacement
6.8.3.1. En largeur : Le point de la plage dclairante le plus dloignd du plan longitudinal

median du vdhicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de l'extrdmitd de la
largeur hors tout du vdhicule.
Ecartement entre les bords intdrieurs des catadioptres : minimum 600 mm. Cette
distance peut 8tre rdduite A 400 mm lorsque ia largeur hors tout du vdhicule est
infdrieure A 1 300 mm;

6.8.3.2. En hauteur: Minimum 350 mm, maximum 900 mm au-dessus du sol;

6.8.3.3. En longueur : Pas de prescription particuli~re.
6.8.4. Visibilite geometrique

Angle horizontal : 300 vers l'int~rieur et vers l'extdrieur.
Angle vertical : 150 au-dessus et au-dessous de l'horizontale.
Toutefois, l'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut 8tre ramend A 50 si la
hauteur du feu est infdrieure A 750 mm.

6.8.5. Orientation: Vers I'arri~re.
6.8.6. Peut etre ogroup& avec tout autre feu.

6.8.7. Autres prescriptions
La plage dclairante du catadioptre peut avoir des parties communes avec celle de
tout autre feu situd l'arriire.

6.9. CATADIOPTRE ARRItRE, TRIANGULAIRE

6.9.1. Nombre : Deux.

6.9.2. Schema de montage
La pointe du triangle doit tre dirigde vers le haut.
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6.9.3. Emplacement
6.9.3.1. En largeur : Le point de la plage dclairante le plus 6loign6 du plan longitudinal

m6dian du v~hicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de l'extrdmit6 de la
largeur hors tout du vdhicule.
Ecartement entre les bords intdrieurs des catadioptres : minimum 600 mm. Cette
distance peut tre rdduite A 400 mm lorsque la largeur hors tout du v~hicule est
infdrieure A I 300 mm;

6.9.3.2. En hauteur: Minimum 350 mm, maximum 900 mm au-dessus du sol;

6.9.3.3. En longueur : Pas de prescription particuli~re.
6.9.4. Visibilitg ggomitrique

Angle horizontal : 300 vers l'intdrieur et vers l'ext~rieur.
Angle vertical : 15 au-dessus et au-dessous de I'horizontale. Toutefois, l'angle
vertical au-dessous de l'horizontale peut 8tre ramen6 A 5' si la hauteur du feu est
inf~ieure A 750 mm.

6.9.5. Orientation : Vers l'arrire.
6.9.6. Ne peut tre ,,group6>, avec aucun autre feu.
6.9.7. Autres prescriptions

Aucun feu ne doit 8tre plac6 b l'int~rieur du triangle.
6.10. CATADIOPTRE AVANT, NON TRIANGULAIRE

6.10.1. Nombre: Deux.
6.10.2. Schema de montage : Pas de prescription particuli~re.
6.10.3. Emplacement

6.10.3.1. En largeur : Le point de la plage dclairante le plus 6loignd du plan longitudinal
m6dian du vdhicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de 1'extrdmit6 de la
largeur hors tout du v6hicule.

Dans le cas d'une remorque, le point de la plage 6clairante le plus 6loignd du plan
longitudinal m6dian ne doit pas se trouver A plus de 150 mm de l'extrdmit6 de la
largeur hors tout.
Ecartement entre les bords intdrieurs des catadioptres : minimum 600 mm. Cette
distance peut dtre rdduite A 400 mm lorsque la largeur hors tout du v6hicule est
inf~ieure A 1 300 mm;

6.10.3.2. En hauteur : Au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 900 mm, ou I 500 mm
si la structure du v hicule ne permet pas de respecter les 900 mm;

6.10.3.3. En longueur : Pas de prescription particulire.
6.10.4. Visibilit6 giomitrique

Angle horizontal : 30' vers l'int~rieur et vers l'ext~rieur.
Angle vertical : 15' au-dessus et au-dessous de l'horizontale. Toutefois, l'angle
vertical au-dessous de l'horizontale peut 8tre ramen6 A 5* si la hauteur du feu est
inf~ieure A 750 mm.

6.10.5. Orientation : Vers I'avant.
6.10.6. Peut 6tre vgroup> avec les feux-position avant.
6.10.7. Autres prescriptions

La plage dclairante du catadioptre peut avoir des parties communes avec celle du
feu-position avant.

6.11. CATADIOPTRE LATtRAL, NON TRIANGULAIRE

6.11.1. Nombre minimal par c6ti

Tel que les prescriptions relatives A l'emplacement en longueur soient respectdes.
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6.11.2. Schima de montage : Pas de prescription particuli~re.

6.11.3. Emplacement

6.11.3.1. En largeur Pas de prescription particulire;

6. 11.3.2. En hauteur Au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 900 mm (maximum
1 500 mm si la forme de la structure du v6hicule ne permet pas de respecter les
900 mm fixes ci-dessus);

6.11.3.3. En longueur: Un catadioptre au moins doit se trouver dans le tiers moyen du vhicule;
le catadioptre le plus avancd ne doit pas 8tre A plus de 3 m de l'avant; pour les
remorques, il est tenu compte de ia longueur du timon.

La distance entre deux catadioptres successifs ne doit pas etre superieure A 3 m.

La distance entre le catadioptre situ6 le plus en arri~re et I'arrire du vdhicule ne
doit pas 8tre sup~rieure A 1 m.

6.11.4. Visibilite giometrique

Angles horizontaux 13 450 vers l'avant et vers I'arriire.

Angles verticaux a 15° au-dessus et au-dessous de l'horizontale.

Toutefois, l'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut etre ramen6 A 5
° si la

hauteur du catadioptre est inf6rieure A 750 mm.

6.11.5. Orientation

L'axe de r6f6rence du catadioptre doit 8tre horizontal et perpendiculaire au plan
longitudinal m6dian des vhicules et orient6 vers l'extdrieur.

6.11.6. Peut 8tre <group&, avec les autres feux.

6.12. SIGNAL DE DtTRESSE

6.12.1. Signal obtenu par fonctionnement simultand des feux-indicateurs de direction con-
formes aux prescriptions du paragraphe 6.3. ci-dessus.

6.12.2. Branchement dlectrique fonctionnel

La mise en action du signal doit 8tre r6alis6e par une commande distincte permettant
le fonctionnement synchrone de tous les indicateurs de direction.

6.12.3. Timoin d'enclenchement : Obligatoire. Voyant clignotant qui peut fonctionner en
conjonction avec le (ou les) t6moin(s) prescrit(s) au paragraphe 6.3.10.

6.12.4. Autres prescriptions

Conformes aux prescriptions du paragraphe 6.3.11. Lorsqu'un v6hicule A moteur
est dquip pour tracter une remorque, la commande du signal de d~tresse doit pouvoir
dgalement mettre en action les feux indicateurs de direction de la remorque. Le
signal de d6tresse doit pouvoir fonctionner m~me si le dispositif qui commande la
marche ou l'arr~t du moteur se trouve dans une position telle que la marche du
moteur soit impossible.

6.13. FEU AVANT BROUILLARD

6.13.1. Nombre : Deux.

6.13.2. Sch,4ma de montage : Pas de prescription particuli~re.

6.13.3. Emplacement

6.13.3.1. En largeur : Le point de la plage clairante le plus 6loign6 du plan longitudinal
m6dian du v6hicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de l'extr~mitd de la
largeur hors tout du v6hicule;

6.13.3.2. En hauteur: Minimum 250 mm au-dessus du sol. Aucun point de la plage 6clairante
ne doit se trouver au-dessus du point le plus haut de ia plage 6clairante du feu-
croisement;

6.13.3.3. En longueur: A l'avant du v6hicule. Cette condition est considdr6e comme respect6e
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si la lumi re dmise n'est pas une cause de gene pour le conducteur, ni directement,
ni indirectement par l'interm6diaire des miroirs r6troviseurs et/ou d'autres surfaces
r~fl6chissantes du v6hicule.

6.13.4. VisibilitO ge4omitrique
Elle est d6finie par les angles o et 13 tels qu'ils sont indiquds au paragraphe
2.11 :

a = 50 vers le haut et vers le bas;

13 = 450 vers I'extdrieur et 100 vers l'intdrieur.
6.13.5. Orientation : Vers I'avant.

Les feux-brouillard ne doivent pas varier d'orientation en fonction du braquage de
la direction. lIs ne doivent pas dblouir ni goner indfiment les conducteurs venant en
sens inverse ou les autres usagers de la route.

6.13.6. Peut 6tre (<group&> avec les autres feux avant.
6.13.7. Ne peut 6tre .<combind> avec aucun autre feu avant.
6.13.8. Peut 8tre vincorpord mutuellement>- avec les feux-route non mobiles en fonction du

braquage de la direction lorsqu'il existe quatre projecteurs avec les feux-position
avant et avec le feu-stationnement.

6.13.9. Branchement Olectrique fonctionnel
Les feux avant brouillard doivent pouvoir 8tre allumds ou 6teints inddpendamment
des feux-route ou des feux-croisement et r6ciproquement.

6.13.10. Timoin d'enclenchement : Facultatif.
6.14. FEU ARRItRE BROUILLARD

6.14.1. Nombre : Un ou deux.
6.14.2. Schdma de montage : Pas de prescription particulire.
6.14.3. Emplacement

6.14.3.1. En largeur: Lorsque le feu arrire brouillard est unique, il doit se trouver, par rapport
au plan longitudinal median du v6hicule, sur le c6td du vdhicule opposd au sens de
la circulation pr~vu dans le pays d'immatriculation;

6.14.3.2. En hauteur: Minimum 250 mm, maximum I 000 mm au-dessus du sol;
6.14.3.3. En longueur : A I'arri~re du vdhicule.
6.14.3.4. Dans tous les cas (feu unique ou deux feux), la distance entre la plage dclairante du

feu arriare brouillard et celle du feu-stop doit 8tre au moins de 100 mm.
6.14.4. Visibiliti giometrique

Elle est d6finie par les angles a et 13 tels qu'ils sont indiqu6s au paragraphe 2. 11:
at = 5' vers le haut et 50 vers le bas;
13 = 25' A droite et A gauche.

6.14.5. Orientation : Vers l'arri~re.
6.14.6. Peut etre ((group&, avec tout autre feu arrire.
6.14.7. Ne peut etre (combin&- avec aucun autre feu.
6.14.8. Peut 6tre <incorpord mutuellement, avec les feux-position arri re ou le feu-

stationnement.
6.14.9. Branchement glectriquefonctionnel : 11 ne peut tre allum6 que lorsqu'un ou plusieurs

des feux suivants sont allumds : feux-croisement ou feux avant brouillard.
Si des feux avant brouillard existent, 1'extinction du feu arri4re brouillard doit 8tre
possible ind6pendamment de celle des feux avant brouillard.

6.14.10. Temoin d'enclenchement : Obligatoire. Voyant lumineux inddpendant A intensitd
fixe.
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6.15. FEU-MARCHE ARRItRE

6.15.1. Nombre : Un ou deux.
6.15.2. Sch6ma de montage : Pas de prescription particuliire.
6.15.3. Emplacement :

6.15.3.1. En largeur : Pas de prescription particuiire;
6.15.3.2. En hauteur: Minimum 250 mm, maximum I 200 mm au-dessus du sol;
6.15.3.3. En longueur : A I'arri~re du vdhicule.

6.15.4. Visibiliti g~om~trique

Elle est d6finie par les angles at et 13 tels qu'ils sont indiqu6s au paragraphe
2.11 :

a = 15' vers le haut et 50 vers le bas;
13 = 450 A droite et A gauche, s'il n'y a qu'un seul feu; 450 vers l'ext6rieur et

300 vers l'intdieur s'il y en a deux.
6.15.5. Orientation : Vers I'arrire.
6.15.6. Peut tre ((group> avec tout autre feu arrire.
6.15.7. Ne peut etre <,combinde> avec aucun autre feu.
6.15.8. Ne peut 8tre , incorpord mutuellement,, avec aucun autre feu.
6.15.9. Branchement glectrique fonctionnel

Ne peut etre allumd que si la commande de marche arrire est engagde et si le
dispositif qui commande la marche ou l'arret du moteur se trouve en position telle
que ia marche du moteur soit possible. 11 ne doit pas pouvoir s'allumer ou rester
allum6 si l'une ou l'autre des conditions ci-dessus n'est pas respect e.

6.15.10. Thmoin : Facultatif.
6.15.11. Autres prescriptions : Aucune.

6.16. FEU-STATIONNEMENT

6.16.1. Nombre : Selon ie schema de montage.
6.16.2. Schima de montage

Soit deux foux A l'avant et deux feux A I'arri~re, soit un feu de chaque c6td.

6.16.3. Emplacement
6.16.3.1. En largeur : Le point de la plage 6clairante le plus dloign6 du plan longitudinal

m6dian du vdhicule ne doit pas se trouver A plus de 400 mm de l'extr~mit6 de la
largeur hors tout du v6hicule.
En outre, si les feux sont au nombre de deux, ils doivent etre situ6s sur les c6t6s
du vdhicule;

6.16.3.2. En hauteur: Au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum I 500 mm (maximum
2 100 mm si la forme de la carrosserie du v6hicule ne permet pas de respecter les
1 500 mm fixes ci-dessus);

6.16.3.3. En longueur : Pas de prescription particulire.
6.16.4. Visibiliti geomdtrique

Angle horizontal : 450 vers I'extdrieur, vers l'avant et vers I'arri~re.
Angle vertical : 15* au-dessus et au-dessous de l'horizontale. Toutefois, l'angle
vertical au-dessous de l'horizontale peut etre ramen6 A 5' si la hauteur du feu est
infdrieure A 750 mm.

6.16.5. Orientation
Telle que les feux r6pondent aux conditions de visibilit6 vers I'avant et vers l'arri~re.

6.16.6. Peut etre <group& avec tout autre feu.
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6.16.7. Ne peut tre ,'combind,, avec aucun autre feu.
6.16.8. Peut 8tre ,incorpord mutuellement,,

6.16.8.1. A l'avant Avec les feux-position avant, feux-croisement, feux-route et feux avant
brouillard,

6.16.8.2. A l'arri6re Avec les feux-position arri6re, feux-stop ou feux arri~re brouillard,
6.16.8.3. Avec les indicateurs de direction de la catdgorie 5 (voir paragraphe 6.3).

6.16.9. Branchement 4lectrique fonctionnel
Le branchement doit permettre I'allumage du ou des feux-stationnement situds d'un
meme c6td du vdhicule sans entrainer l'allumage d'aucun autre feu.

6.16.10. Thmoin : Facultatif. S'il existe, il ne doit pas pouvoir etre confondu avec le t6moin
des feux-position.

6.16.11. Autres prescriptions : La fonction de ce feu peut dgalement 8tre assurde par I'allumage
simultand des feux-position avant et arriire situds du meme c6td du vdhicule.

6.17. FEU-ENCOMBREMENT (FEU DE GABARIT)

6.17.1. Nombre : Deux visibles de l'avant et deux visibles de l'arrire.
6.17.2. Schima de montage : Pas de prescription particuli~re.
6.17.3. Emplacement

6.17.3.1. En largeur: Le plus pr s possible de l'extrdmitd de la largeur hors tout du vdhicule,
6.17.3.2. En hauteur: A la plus grande hauteur compatible avec 1'exigence de I'emplacement

en largeur et de la sym6trie des feux;
6.17.3.3. En longeur : Pas de prescription particulire.

6.17.4. Visibilitd giome'trique
Angle horizontal : 80" vers 1'extdieur.
Angle vertical : 5' au-dessus et 200 au-dessous de l'horizontale.

6.17.5. Orientation
Telle que les feux r~pondent aux conditions de visibilitd vers l'avant et vers I'arri~re.

6.17.6. Ne peut etre *groupd)> avec aucun autre feu.
6.17.7. Ne peut etre ocombindo avec aucun autre feu.
6.17.8. Ne peut 8tre (incorpord mutuellement avec aucun autre feu.
6.17.9. Branchement dlectriquefonctionnel : Pas de prescription particuli~re.

6.17.10. Te6moin : Facultatif.
6.17.11. Autres prescriptions

Si la forme de la carrosserie ou de 1'dquipement du vdhicule ne permet pas de
respecter les exigences figurant au paragraphe 6.17.3 ci-dessus, et sous rdserve de
satisfaire A toutes les autres conditions, le feu visible de l'avant et le feu visible de
I'arrire situ6s du m~me c6td du vdhicule peuvent etre rdunis en un seul dispositif.
La position d'un feu-encombrement par rapport au feu-position correspondant doit
8tre telle que la distance entre les projections sur un plan transversal vertical des
points les plus proches des plages dclairantes des deux feux consid&6s ne soit pas
infdrieure A 200 mm.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VtHICULE OU DE L'INSTALLATION DE SES DISPOSITIFS
D'11CLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LUMINEUSE

7.1. Toute modification du type de vdhicule ou de l'installation de ses dispositifs
d'dclairage et de signalisation lumineuse, ou toute modification du bordereau men-
tionnd au paragraphe 3.2.2 ci-dessus, est port6e A la connaissance du service adminis-
tratif qui a accord6 l'homologation du type de ce v~hicule. Ce service peut alors :
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7.1.1. Soit considdrer que les modifications apportdes ne risquent pas d'avoir une influence
d6favorable notable et qu'en tout cas le v6hicule satisfait encore aux prescriptions,

7.1.2. Soit demander un nouveau procs-verbal du service technique charg6 des essais.
7.2. La confirmation de I'homologation ou le refus de I'homologation avec I'indication

des modifications est notifid aux Parties A I'Accord appliquant le present R~glement
par ia proc6dure indiqu6e au paragraphe 4.3 ci-dessus.

8. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present R~gle-
ment doit 8tre conforme au type de v~hicule homologu6 en ce qui concerne l'ins-
tallation des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse ou leurs
caract6ristiques.

8.2. Afin de vrifier la conformitd exig~e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on procMde un
nombre suffisant de contr6les par sondage sur les v~hicules de s~rie portant la marque
d'homologation en application du present R~glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d6livr~e pour un type de v~hicule en application du present Rgle-
ment peut tre retiree si la condition 6nonc6e au paragraphe 8.1 ci-dessus n'est pas
respectde ou si le vdhicule n'a pas subi avec succ~s les verifications prdvues au
paragraphe 8 ci-dessus.

9.2. Au cas o une Partie A l'Accord appliquant le present R~glement retirerait une
homologation qu'elle a prdc~demment accord~e, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la
fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention signde et datde
<HOMOLOGATION RETIRtE .

10. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de
v6hicule homologud conform6ment au pr6sent R~glement, il en informera I'autorit6
qui a dlivr6 l'homologation qui, A son tour, le notifiera aux autres Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caractres, la mention signde et date <<PRODUCTION
ARRETIEo.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R glement communiqueront au Se-
cretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques chargds des essais d'homologation et des services administratifs qui dd-
livrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoydes les fiches d'homologation
ou de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

[Format maximal : A.4 (210 x 297 mm)]

INOM DMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou
l'arrt dofinitif de la production) d'un type de v~hicule en ce qui concerne l'installation
des dispositifs d'eclairage et de signalisation lumineuse, en application du Reglement
n, 48

NI d'homologation ..........

I. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ......................
2. Type du vdhicule ..........................................
3. Nom et adresse du constructeur .................................
4. Le cas dchdant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur ..............
5. Dispositifs d'6clairage prdsents sur le vdhicule soumis A i'homologation*.** ......

5.1. Feux-route : Oui/Non***

5.2. Feux-croisement : Oui/Non***
5.3. Feux-indicateurs de direction : Oui/Non***
5.4. Feux-stop : Oui/Non***
5.5. Dispositif d'dclairage de la plaque d'immatriculation arrire Oui/Non**
5.6. Feux-position avant : Oui/Non***
5.7. Feux-position arrire : Oui/Non***
5.8. Catadioptres arrire, non triangulaires : Oui/Non***
5.9. Catadioptres arrire, triangulaires : Oui/Non***
5.10. Catadioptres avant, non triangulaires : Oui/Non***
5.11. Catadioptres latdraux, non triangulaires : Oui/Non***
5.12. Signal de d~tresse : Oui/Non***
5,13. Feux avant brouillard : Oui/Non***
5,14. Feux arri~re brouillard : Oui/Non***
5.15. Feux-marche arrire : Oui/Non***
5.16. Feux-stationnement : Oui/Non***
5.17. Feux-encombrement : Oui/Non***

6. Feux 6quivalents ..........................................
7. V hicule prdsentd A l'homologation le .............................
8. Service technique chargd des essais d'homologation .....................
9. Date du proc~s-verbal d~livrd par ce service .........................

10. Num~ro du proc~s-verbal d~livrd par ce service ..........................

* Indiquer pour chaque dispositif, sur une fiche sdparde (bordereau prdvu au paragraphe 3.2.2 du present
Rtglement), les types de dispositifs ds~ment identifis satisfaisant aux prescriptions de montage au sens du present
R~glement.

** Annexer des schdmas du v~hicule, comme indiqu , 
au paragraphe 4.3 du pr6sent Rtglement.

*** Rayer la mention inutile.
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11. L'homologation est accordde/refusde* .................................
12. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation ...............
13. Lieu......................................................
14. Date......................................................

15. Signature .....................................................

ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MODtLE A

(Voir paragraphe 4.4 du prdsent Reglement)

al E 1@ 1148 R-002439
a = 8mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vehicule, indique que le type de ce
v6hicule a 6td homologu6 aux Pays-Bas (E4), en ce qui concerne l'installation de dispositifs
d'clairage et de signalisation lumineuse, en application du R~glement n, 48. Le num6ro d'homo-
logation indique que l'homologation a dtd accordde conform~ment aux prescriptions du R~glement
n, 48 dans sa forme originale.

MODtLE B

(Voir paragraphe 4.5 du present Reglement)

a - 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type de ce
v6hicule a W homologud aux Pays-Bas (E4), en application du R~glement n ° 48 et du R~glement
no 33**. Les num6ros d'homologation indiquent qu'aux dates auxquelles les homologations res-
pectives ont 6t6 accord6es, les R~glements n, 48 et 33 n'avaient pas encore 6t6 amend6s.

* Rayer la mention inutile.

** Ce demier numdro n'est donnd qu'A titre d'exemple.
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ANNEXE 3. DItFINITION DE LA PLAGE tCLAIRANTE

(Voir paragraphe 2.7 du prisent Reglement)

* I

LtGENDE

1.2. Plage clairante
2 Axe de r~fdrence
3 Centre de rdf6rence
4 Visibilitd g~omtrique
5 Distance entre feux
6 Surface de sortie
7 Surface utile
8 Surface apparente
- Visibilit6 g~om~trique dans les directions 4' et 4"
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ANNEXE 4. VISIBILITE DES FEUX ROUGES VERS L'AVANT
ET DES FEUX BLANCS VERS L'ARRIERE

(Voir paragraphe 5.10 du prisent Riglement)

VisibilirE d'un feu rouge vers I'avant

Visibiit6 d'un feu blanc vers l'arrire

ANNEXE5. tTATS DE CHARGE A PRENDRE EN CONSIDERATION POUR DETERMINER
DES VARIATIONS DE L'ORIENTATION VERTICALE DU FAISCEAU-CROISEMENT

(Voir paragraphe 6.2.5 du Reglement)

I. Pour itablir les 6tats de charge ci-aprbs, le poids d'un occupant doit etre pris en

considdration par 75 kg.

2. Etats de charge pour les diffdrents types de vdhicules
2.1. Whicules de la catigorie M,*

2.1.1. Une personne sur le sifge du conducteur;

* Pour la d6finition des categories, voir le Raglement n, 13 annex A I'Accord de 1958.
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2.1.2. Une personne sur le siege du conducteur et une sur le siege avant le plus dloign6
du conducteur;

2.1.3. Une personne sur le siege du conducteur, une sur le siege avant le plus 6loignd du
conducteur et toutes les places les plus en arri/re prdvues occupdes;

2.1.4. Tous les sieges occupds;
2.1.5. Tous les si ges occup6s, plus un chargement dquilibrd du coffre A bagages de faqon

A atteindre la charge admissible sur i'essieu arritre ou sur I'essieu avant, si le coffre
A bagages est situd A I'avant. Si la voiture posside un coffre A I'avant et un coffre
A l'arri~re, le chargement suppldmentaire doit 6tre uniform6ment r~parti, de fagon
A atteindre les charges admissibles sur les essieux. Toutefois, si le poids total autoris6
est d6pass6, la charge dans le ou les coffres sera limitde de fagon A atteindre le poids
autorisd sans le d~passer;

2.1.6. Une personne sur le sitge du conducteur, plus chargement dquilibrd du ou des coffres
A bagages, de faqon A atteindre chaque fois la charge admissible sur l'essieu cor-
respondant. Toutefois, si le poids maximal en charge autoris6 est atteint avant la
charge admissible sur l'essieu, le chargement du (ou des) coffre(s) est limitd A la
valeur qui permet d'atteindre ce poids.

2.1.7. Pour la d6termination des charges ci-dessus, il sera tenu compte des restrictions
relatives aux conditions de chargement qui peuvent 8tre 6ventuellement pr~vues dans
la fiche de renseignements par le constructeur.

2.2. Whicules des categories N,, N2, N 3

2.2.1. Vhicules comportant une surface de chargement
2.2.1.1. VWhicule A vide;

2.2.1.2. Une personne sur le siege du conducteur, le chargement 6tant rdparti de faqon A
atteindre la charge maximale techniquement admissible sur le ou les essieux arrire
et la charge sur l'essieu avant correspondant au plus pros possible au v6hicule A
vide. On proc6dera de m~me, mutatis mutandis, si la surface de chargement est
situ~e At I'avant.

2.2.2. Whicules ne comportant pas de surface de chargement
2.2.2.1. Tracteurs pour semi-remorques

2.2.2.1.1. Whicule A vide sans charge sur la sellette d'attelage;
2.2.2.1.2. Une personne sur le siege du conducteur et la charge techniquement admissible sur

la sellette, cette dernire dtant dans la position correspondant A la plus grande charge
sur I'essieu arri~re.

2.2.2.2. Tracteurs pour remorques
2.2.2.2.1. Vhicule A vide;
2.2.2.2.2. Une personne sur le siege du conducteur, toutes les autres places pr6vues dans la

cabine dtant occup6es.
2.3. Whicules des catigories M2 et M3

2.3.1. Vhicule A vide;
2.3.2. Le v~hicule est chargd de faqon que chacun des essieux supporte sa charge tech-

niquement admissible.

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 11r janvier 1982.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. DONE AT NEW
YORK ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 January 1982
JAPAN

(With effect from 1 January 1982.)

Registered ex officio on 1 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958, 995,
1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182,
1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249 and 1256.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STA-
TUT DES RtFUGIES. FAIT A NEW YORK
LE 31 JANVIER 19671

ADHESION

Instrument diposi le:

I- janvier 1982
JAPON

(Avec effet au Ieo janvier 1982.)

Enregistrg d'office le Ior janvier 1982.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 606. p. 267; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 9 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 903,
936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051. 1065, 1073, 1079,
1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165.
1172, 1182, 1202, 1225, 1236. 1241, 1247. 1248, 1249 et
1256.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
19571

ENTRY INTO FORCE of amendments toannexes A and B. as amended, of the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of Switzerland and circulated by the
Secretary-General on I July 1981 They came into force on I January 1982, in accordance with
article 14 (3) of the agreement.

AMENDMENTS TO ANNEX A

Delete existing text of marginal 2001 and replace by the following new text:

"(1) The following units of measurement * are applicable in this Annex and in
Annex B.

" Measurement
of SI Unit-

Acceptable
alternative unit

Relationship
between units

m (metre)
m2 (square metre)
ma (cubic metre)
s (second)

kg (kilogramme)

kg/m 3

K (kelvin)

K (kelvin)

N (newton)
Pa (pascal)

N/m
2

J (joule)

I*** (litre)
min (minute)
h (hour)
d (day)
g (gramme)
t (tonne)
kg/I

C (degree
Celsius)

C (degree
Celsius)

bar (bar)

N/mm
2

kWh (kilowatt
hour)

eV (electron-volt)

W (watt)

mm2/s
mPa.s

II = 10- 3m
3

I min = 60 s
I h = 3600s
I d = 86400 s
I g = 10- 3kg
It = 103kg
I kg/I = 10- 3 kg/m 3

0° C = 273.15K

I* C= IK

I N = I kg.m/s2

I bar = 105 Pa
I Pa = 1 N/m 2

1 N/mm2 = I MPa
I J = I N.m = I W.s
I kWh = 3.6 MJ

I ev = 0.1602.10-n J

I W = 1 J/s = I N.m/s

I mm2/s = 10- 6 m2/s

I mPa.s = 10- Pa.s

I United Nations, Treaty Series. vol. 619. p. 77: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
14, as well as annex A in volumes 905, 907. 920. 921, 922, 926. 940. 943, 951. 966. 973, 982. 987, 995, 1003, 1023, 1035.
1074. 1107. 1129. 1141, 1161, 1162 and 1237.
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Length
Area
Volume
Time

Mass

Mass density
Temperature

Difference of
temperature

Force
Pressure

Stress
Work
Energy

Quantity of
heat

Power

Kinematic
viscosity

Dynamic
viscosity

Of
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"The decimal multiples and sub-multiples of a unit may be formed by prefixes,
having the following meanings, placed before the name of the unit.

"Factor

1 000000 000 000 000 000 = 1019
I 000 000 000 000 000 = 10",

1 000 000 000 000 = 1012

I 000000000 = 109
1000000 = 106

1000 = 10,
100 = 102

10 = 10'
0.1 = 10-'

0.01 = 10 - 2

0.001 = 10 -
1

0.000 001 = 10 - 6

0.000 000 001 = 10 - 9

0.000 000 000 001 = 10-
12

0.000000 000000001 = 10-1
0.000000000000 000001 = 10 -18

trillion
thousand billion
billion
thousand million
million
thousand
hundred
ten
tenth
hundredth
thousandth
millionth
thousand millionth
billionth
thousand billionth
trillionth

"NOTE. 109 = I billion is United Nations usage. By analogy, so is 10-9 = I
billionth.

"(2) Whenever the word 'weight' is used in this annex and in annex B, it means
'mass'.

"*The following round figures are applicable for the conversion of the units hitherto used into SI Units.

Force
I kg
IN

Stress
I kg/mm

2

I N/mm
2

Pressure
I Pa
I bar
1 kg/cm

2

I Totr

= 9.807 N
= 0.102 kg

= 9.807 N/mm'
= 0.102 kg/mm

2

= I N/m
= 10 Pa
= 9.807 . 104 Pa
= 1.33. 10' Pa

Energy, work, quantity of heat
Ii = INm
I kWh = 3.6. 106J
I kgm = 9.807 J
I kcal = 4.19. 103J

= 0.102 kgm/s
= 9.807W
= 1.16W

= 10-Sbar

= 0.278. 10- 6kWh

= 2.72. 10-
6
kWh

= 1.16. 10-kWh

1.02. 10-5kg/cm
2

1.02 kg/cm
2

0.9807 bar
1.33 . 10-3bar

= 0.102 kgm
= 367 . 10

3
kgm

= 427 kgm

= 0.75 . 10- 2torT
= 750 torr
= 736 torr
= 1.36 . 10-3kg/cm

2

= 0.239 . 10-3kcal
= 860 kcal
= 2.34 . 10-3kcal

= 0.86 kcal/h
= 8.43 kcal/h
= 0.119 kgm/s

Kinematic viscosity
ImI/s = IOSt (Stokes)
I St = 10-M2/s

Dynamic viscosity
I Pa . s = I Ns/m' = 10 P (poise) = 0.102 kgs/m'
I P = 0.1 Pa.s = 0.1 Ns/m' = 1.02. 10-kgs/ml
Ikgs/m 2  = 9.807 Pa.s = 9.807 Ns/m' = 98.07 P

"** The International System of Units (SI) is the result of decisions taken at the General Conference on
Weights and Measures (Address: Pavilion de Breteuil. Parc de St-Cloud, F-92310 Skvres).

"*** The abbreviation L for litre is also authorized, in place of abbreviation I when a typewriter is used."
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quintillion
quadrillion
trillion
billion
million
thousand
hundred
ten
tenth
hundredth
thousandth
millionth
billionth
trillionth
quadrillionth
quintillionth

Prefix

exa
peta
tera
giga
mega
kilo
hecto
deca
deci
centi
milli
micro
nano
pico
femto
atto

Symbol

E
P
T
G
M
k
h
da
d
c
m

n
P

f
a

Power
1W
I kgm/s
lkcal/h
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"(3) Whenever the weight of a package is mentioned in this annex and in annex
B, the gross mass is meant unless otherwise stated. The mass of containers or tanks used
for the carriage of goods is not included in the gross mass.

"(4) Unless expressly stated otherwise, the sign '%' in this annex and in annex
B represents:

"(a) In the case of mixtures of solids or of liquids, and also in the case of solutions and
of solids wetted by a liquid: a percentage mass based on the total mass of the
mixture, the solution or the wetted solid;

"(b) In the case of gaseous mixtures: a percentage by volume based on the total volume
of the gaseous mixture.

"(5) Pressures of all kinds relating to receptacles (such as test pressure, internal
pressure, safety-valve opening pressure) are always indicated in gauge pressure (pressure
in excess of atmospheric pressure); however, the vapour pressure of substances is always
expressed in absolute pressure.

"(6) Where this annex or annex B specifies a degree of filling for receptacles or
tanks, that degree of filling is always referred to a temperature of the substances of 15'C
unless some other temperature is indicated.

"(7) Fragile receptacles secured, either singly or in groups, by cushioning materials
in a strong receptacle are not regarded as fragile receptacles if the strong receptacle is
leakproof and so designed that in the event of breakage or leakage of the fragile receptacles
their contents cannot escape from the strong receptacle and the mechanical strength of
the latter is not impaired by corrosion during carriage.

"(8) The following approximate conversion formula is authorized until SI units
have been incorporated throughout the texts of this annex and annex B.

"1 kg/mm
2 = 10. N/mm

2

1 kg/cm2 = 1 bar

CONSEQUENTIAL MODIFICATION TO ANNEX B

Marginal 10 102 is modified as follows:

(1) Second stroke:

" . . '(see also annex A, marginal 2001 (7));".

"(4) Unless expressly stated otherwise, the sign "%" in this annex represents:

"(a) In the case of mixtures of solids or of liquids, and also in the case of solutions and
of solids wetted by a liquid: a percentage mass based on the total mass of mixture,
the solution or the wetted solid;

"(b) In the case of gaseous mixtures: a percentage by volume based on the total volume
of the gaseous mixture.

"(5) Whenever the weight of a package is mentioned in this annex, the gross mass
is meant unless otherwise stated. The mass of containers or tanks used for the carriage
of goods is not included in the gross mass.

"(6) Pressures of all kinds relating to receptacles (such as test pressure, internal
pressure, safety-valve opening pressure) are always indicated in gauge pressure (pressure
in excess of atmospheric pressure); however, the vapour pressure of substances is always
expressed in absolute pressure."

Vol. 1259. A-8940
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AMENDMENTS TO ANNEX B

Training of drivers

Add a new marginal 10 170 to chapter I, section 1:

10 170 "Special requirements for tank vehicle drivers
"(1) (a) As from 1 January 1983, drivers of tank vehicles or transport units carrying

tanks or tank containers shall be equipped with a certificate issued by the competent
authority or by an organization recognized by that authority that they have successfully
participated in a training course on the particular requirements that have to be met during
the carriage of dangerous goods.

"(b) By means of appropriate endorsements on his certificate made every five years
by the competent authority or by any organization recognized by that authority, a vehicle
driver must be able to show that he has successfully participated in refresher training
courses. However, the competent authority or any organization recognized by that au-
thority to which an application has been made for an extension of the period of validity
of the certificate may exempt the applicant from undertaking a refresher course provided
that he has continued in his occupation without a break since his certificate was issued
or last revalidated.

"(2) The training will take place at courses approved by the competent authority.
Its main objectives are to make drivers aware of hazards arising in the carriage of dangerous
goods and to give them basic information indispensable for minimizing the likelihood of
an incident taking place but if it does, to enable them to take measures which may prove
necessary for their own safety and that of the environment and for limiting the effects of
the incident. This training which should include individual practical exercises, where
appropriate, should cover:

"(a) The general requirements governing the transport of dangerous goods;
"(b) The main types of hazard;
"(c) Preventative and safety measures appropriate to the different types of hazard;
"(d) What to do after an incident (first aid, road safety, basic knowledge about the use

of protective equipment, etc.);
"(e) Labelling and marking of tankers;
"(J) What a vehicle driver should and should not do during the carriage of dangerous

goods;
"(g) The purpose and the method of operation of technical equipment on vehicles;
"(h) The behaviour of tank vehicles on the road, including the movement of the load.

"(3) Any training certificate conforming with paragraphs (1) and (2) of this mar-
ginal issued by the competent authorities of a Contracting Party or by any organization
recognized by those authorities is accepted during its period of validity by the competent
authorities of other Contracting Parties."

Marginal 10 181 is modified as follows:
New paragraph (1), subparagraph (b):

"(b) The driver's certificate of competence as prescribed under marginal 10 170(l);"
The existing subparagraph (b) should be renumbered "(c)".

DIVERSE AMENDMENTS OF THE ANNEXES A AND B

Marginal 2431

Amend 15' to read:
"Empty receptacles, uncleaned, and empty tank containers, uncleaned, which

have ..
Vol. 1259. A-8940
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Marginal 211 161

After the first paragraph of this marginal, add:

'These particulars shall not be required in the case of a vehicle carrying demountable
tanks."

Marginal 211 262 (a) should read:

(a) Either 'lowest permissible filling temperature - 20°C' or 'lowest permissible
filling temperature . . .

Marginal 211 263
The new text of this marginal reads as follows:

"These particulars shall not be required in the case of a vehicle carrying demountable

tanks."

Marginal 211 474

Add the following new paragraph to this marginal:

"Tanks which have contained phosphorus of marginal 2431, 1', must be considered,
as far as the application of the provisions of marginal 42 500(l) is concerned, as being
'empty tanks, uncleaned'."

Marginal 211.535

The new text reads as follows:

"Shells intended for the carriage of liquid organic peroxides of marginal 2551, 10,

10', 14', 150 and 18', shall be equipped with a sun shield complying with the requirements
of marginal 211 234 (1). The sun shield and any uncovered part of the shell shall be
painted white and the paint shall be cleaned before each transport journey and renewed
in case of yellowing or deterioration. The sun shield shall be free from combustible
matter. "

Marginal 212 180

Delete this marginal.

Marginal 212 474

Add the following new paragraph to this marginal:

"Tank containers which have contained phosphorous of marginal 2431, l ° , must be
considered, as far as the application of the provisions of marginal 42 500 (I) is concerned,
as being 'empty tank containers, uncleaned'."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 1 January 1982.

Vol. 1259. A-8940



412 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 1982

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENtVE LE 30 SEP-
TEMBRE 19571

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B de l'Accord susmentionn6, telles

qu'amend~es

Les amendements ont W proposes par le Gouvernement suisse et diffuses par le Secr6taire
g6nral le 1 rjuillet 1981. Ils sontentr6s en vigueurle 1 rjanvier 1982, conform6ment au paragraphe 3
de l'article 14 de l'Accord.

AMENDEMENTS A L'ANNEXE A

Supprimer le texte existant du marginal 2001 et remplacer par le nouveau texte
suivant :

<<(1) Les unit6s de mesure* suivantes sont applicables dans la pr~sente annexe et

dans l'annexe B :

Grandeur Unite SI**

Unite
supplementaire

admise
Relation entre

les unites

Longueur
Superficie
Volume
Temps

Masse

Masse volumique
Temperature

Difference de
tempdrature

Force
Pression

Contrainte
Travail
Energie
Quantit6 de

chaleur
Puissance
Viscositd

cin6matique
Viscositd

dynamique

m (metre)
m2 (metre carrd)
M

3 (metre cube)
s (seconde)

kg (kilogramme)

kg/m 3

K (kelvin)

K (kelvin)

N (newton)
Pa (pascal)

N/m
2

J (joule)

W (watt)

l***(litre)
min (minute)
h (heure)
d (jour)
g (gramme)
t (tonne)
kg/I
o C (degr6

Celsius)
o C (degrd

Celsius)

bar (bar)

N/mm2

kWh (kilowatt
heure)

eV (d1ectrovolt)

mm
2/s

mPa.s

I I = 10-3 m3

1 min = 60 s
1 h = 3 600 s
I d = 86400s
1 g = 10 - 3 kg
I t = 103 kg
1 kg/1 = 10- 1 kg/m3

0 nC 273,15 K

I°C 1K

1 N 1 kg.m/s2

1 bar 101 Pa
I Pa 1 N/m

2

1 N/mm2 = 1 MPa
1 kWh = 3,6 MJ
1 J = 1N.m = 1 W.s

1 eV = 0,1602.10 - 1 J
1 W = 1 J/s 1 N.m/s

1 mm 2
/s = 10 6 m2

/s

1 mPa.s = 10- 1 Pa.s

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 619, p. 77; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnees dans les Index
cumulatifs n

°
' 9, 11 A 14, ainsi que lannexe A des volumes 905, 907, 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966, 973, 982,

987, 995, 1003, 1023, 1035, 1074, 1107, 1129, 1141, 1161, 1162 et 1237.

Vol. 1259, A-8940
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Les multiples et sous-multiples ddcimaux d'une unitd peuvent 8tre form6s au moyen
des pr6fixes ou des symboles suivants, placds devant le nom ou devant le symbole de
l'unitd :

Facteur Pr'fixe Symbole

.I 000 000 000 000 000 000 = 10'8  trillion exa E
1 000 000 000 000 000 = 10's billiard pOta P

I 000 000 000 000 = 1012 billion t~ra T
I 000 000 000 = 109 milliard giga G

1 000 000 = 106 million mdga M
1 000 = l03 mille kilo k
100 = l0

2  
cent hecto h

10 = 10 dix ddca da
0,1 = 10-' dixi~me ddci d

0,01 = 10-2 centi me centi c
0,001 = 10- 3  

millieme milli m
0,000 001 = 10- 6  millionieme micro IL

0,000 000 001 = 10- 9  milliardi~me nano n
0,000 000 000 001 = 10-1

2  billioni~me pico p
0,000 000 000 000 001 = 10-Is billiardieme femto f

0,000000000000000001 = 10-'8  trillioni~me atto a

(2) Lorsque le mot <poids>) est utilisd dans la prdsente annexe et dans I'annexe B,
il s'agit de la masse.

*Les valeurs arrondies suivantes sont applicables pour Ia conversion des unitds utilisdes jusqu'A maintenant
en ces unites de mesure

Force
I kg = 9,807 N
I N = 0,102 kg

Contrainte
I kg/mm = 9,807 N/mm2

I N/mm
2  = 0,102 kg/mm

2

Pression
1 Pa = I N/m2  10- 1 bar = 1,02.10 - kg/cm2  = 0,75.10-2 torr
I bar = 10, Pa = 1,02 kg/cm

2  = 750 torr
I kg/cm

2  = 9,807. l0 Pa = 0,9807 bar = 736 ton"
I tort = 1,33.102 Pa = 1,33.10

- 
bar = 1,36.10 - 3 kg/cm 2

Travail, Energie, Quantir de chaleur
1 = I Nm = 0.278.10-6 kWh = 0,102 kgm = 0,239.10 - 3 

kcal
I kWh = 3,6.106 J = 367.103 kgm = 860 kcal
I kgm = 9,807 J = 2,72.10 - 6 

kWh = 2,34.10 - 3 
kcal

I kcal = 4,19.103 J = 1,16.10 -3 
kWh = 427 kgm

Puissance
I W = 0,102 kgm/s = 0,86 kcal/h
I kgm/s = 9,807 W = 8,43 kcal/h
I kcal/h = 1,16 W = 0,119 kgm/s

Viscosit' cinimatique
I m2/s = 104 St (stokes)
I St = 10 -4 m 2/s

Viscosit' dynamique
I Pa.s = I Ns/m

2  = 10 P (poise) = 0,102 kgs/m 2

I P = 0,1 Pa.s = 0,1 Ns/m
2  

= 1,02.10-2 kgs/m
2

I kgs/m 2  = 9,807 Pa.s = 9,807 Ns/m 2  = 98,07 P

** Le Systbme international d'unitds (SI) est le r~sultat des d6cisions de la Conference gdndrale des poids et
mesures (adresse : Pavilion de Breteuil, Parc St-Cloud, F-92310 Svres).

*** L'abrdviation 6L- pour litre est 6galement autoriske, b la place de I'abrdviation -,, en cas d'utilisation
de la machine A icrire.-

Vol. 1259. A-8940
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(3) Lorsque le poids des colis est mentionnd dans la pr~sente annexe et dans
l'annexe B, il s'agit, sauf indication contraire, de la masse brute. La masse des conteneurs
et des citernes utilisds pour le transport des marchandises West pas comprise dans les
masses brutes.

(4) Sauf indication explicite contraire, le signe v%,> reprdsente dans la prdsente
annexe et dans I'annexe B :

a) Pour les mlanges de mati~res solides ou de matires liquides, ainsi que pour les
solutions et pour les mati~res solides mouill6es par un liquide : la partie de masse
indiqude en pourcentage rapport6 A ia masse totale du m6lange, de la solution ou de
la matire mouill6e;

b) Pour les m61anges de gaz : la partie de volume indiqude en pourcentage rapport6 au
volume total du melange gazeux.

(5) Les pressions de tout genre concemant les r6cipients (par exemple pression
d'6preuve, pression int~rieure, pression d'ouverture des soupages de sfretd) sont toujours
indiqu6es comme pression manomdtrique (exc~s de pression par rapport A la pression
atmosph~rique); par contre, la tension de vapeur est toujours exprimde comme pression
absolue.

(6) Lorsque la prdsente annexe et i'annexe B pr~voient un degr6 de remplissage
pour les r6cipients ou les citernes, celui-ci se rapporte toujours A une temperature des
matires de 15* C, pour autant qu'une autre temperature ne soit pas indiqude.

(7) Les r6cipients fragiles assujettis, soit seuls, soit en groupes, avec interposition
de mati~res formant tampon, dans un r6cipient resistant ne sont pas considdrds comme
rcipients fragiles, si le r6cipient resistant est dtanche et conqu de telle manire qu'en
cas de bris ou de fuite de r6cipients fragiles, le contenu ne puisse se rdpandre au dehors
du r6cipient rdsistant et que la rdsistance mcanique de ce demier ne soit pas affaiblie
par la corrosion au cours du transport.

(8) La conversion approximative suivante est autorisde jusqu'A l'introduction in-
t~grale des unites SI dans les textes de I'ADR

1 kg/mm
2 = 10 N/mm

2

I kg/cm 2 = 1 bar

MODIFIER EN CONS9QUENCE L'ANNEXE B

Modifier le marginal 10 102 comme suit
(1) 20 tiret :

.. . "(voir aussi marginal 2001 [7] A I'annexe A);>>.
<(4) Sauf indication explicite contraire, le signe <%- reprdsente dans la pr6sente

annexe:

a) Pour les m~langes de mati~res solides ou de mati~res liquides, ainsi que pour les
solutions et pour les matires solides mouilldes par un liquide : la partie de masse
indiqude en pourcentage rapportd A la masse totale du m6lange, de la solution ou de
la matire mouill~e;

b) Pour les m6langes de gaz : la partie de volume indiqu6e en pourcentage rapport6 au
volume total du melange gazeux.

(5) Lorsque le poids des colis est mentionnd dans la prdsente annexe, il s'agit,
sauf indication contraire, de la masse brute. La masse des conteneurs et des citemes
utilisds pour le transport des marchandises n'est pas comprise dans les masses brutes.

(6) Les pressions de tout genre concernant les recipients (par exemple, pression
d'6preuve, pression intdrieure, pression d'ouverture des soupapes de sfretd) sont toujours

Vol. 1259. A-8940
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indiqu~es comme pression manomdtrique (exc~s de pression par rapport A la pression
atmosphdrique); par contre, la tension de vapeur est toujours exprim6 comme pression
absolue.o

AMENDEMENTS A L'ANNEXE B

Formation spiciale des conducteurs

Ajouter un nouveau marginal 10 170 au chapitre 1, section I de l'annexe B de I'ADR:

10 170 wExigences spociales concernant les conducteurs des vdhicules-citernes :

(1) a) A partir du 1' janvier 1983, les conducteurs de vdhicules-citemes ou
d'unit6s de transport transportant des citemes ou des conteneurs-citernes doivent ddtenir
un certificat ddlivrd par l'autoritd compdtente ou par une organisation reconnue par cette
autoritd, attestant qu'ils ont suivi avec succ s une formation portant sur les exigences
spciales A remplir lors d'un transport de marchandises dangereuses.

b) A intervalles de cinq ans, le conducteur du vdhicule doit pouvoir prouver, grAce
a une attestation appropride port6e sur son certificat par I'autorit6 comptente ou par toute
organisation reconnue par cette autoritd, qu'il a suivi avec succ~s un cours de perfec-
tionnement. Toutefois, I'autoritd compdtente ou toute organisation reconnue par cette
autoritd, lorsqu'elle est saisie d'une demande de prorogation d'attestation, pourra dis-
penser le demandeur de suivre un cours de perfectionnement, s'il peut prouver qu'il a
exercd son activit6 sans interruption depuis la ddlivrance de son certificat ou depuis la
derni.re prorogation de celui-ci.

(2) La formation est donnde dans le cadre d'un stage agr66 par I'autoritd comp-
tente. Elle a pour objectifs essentiels la sensibilisation aux risques prdsent~s par le transport
des matires dangereuses et I'acquisition par les intdress(s des notions de base indispen-
sables pour minimiser la probabilit6 qu'un incident survienne et, s'il survient, pour assurer
la mise en oeuvre des mesures de sdcuritd qui pourraient s'avdrer n6cessaires pour eux-
memes et pour I'environnement, et pour en limiter les effets. Cette formation, qui devrait
comprendre le cas 6chdant une experience pratique personnelle, doit porter sur :

a) Les prescriptions g6ndrales applicables au transport des marchandises dangereuses;
b) Les principaux types de risques;
c) Les mesures de prdvention et de sdcurit6 approprides aux diffdrents types de risques;
d) Le comportement apr~s un accident (premier secours, s6curitd de la circulation, con-

naissances de base relatives A l'utilisation d'6quipements de protection, .
e) L'dtiquetage et la signalisation des dangers;
3) Ce qu'un conducteur de vdhicule doit faire et ne doit pas faire lors du transport de

marchandises dangereuses;
g) L'objet et le fonctionnement de 16quipement technique des v6hicules;
h) Le comportement en marche des camions-citemes, y compris les mouvements du

chargement.
(3) Tout certificat de formation conforme aux paragraphes (I) et (2) de ce marginal,

ddlivrd par les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante ou toute organisation
reconnue par ces autoritds, est accept6 pendant sa dur(e de validitd par les autoritds
compdtenteS des autres Parties contractantes. ,

Modifier le marginal 10 181 comme suit
Ajouter un nouveau texte pour l'alinda b du paragraphe (1)

,,b) Le certificat de capacitd du conducteur, lorsqu'il est prescrit en vertu du marginal
10 170 (1);>.
L'ancien alinda b devient I'alinda c.

Vol. 1259. A-8940
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AMENDEMENTS DIVERS AUX ANNEXES A ET B

Marginal 2431 - 15

Aprts les mots : <<Les recipients vides, non nettoys . . . o, ajouter : <<et les conte-
neurs-citemes vides non nettoys ... >>.

Marginal 211 161
Apr~s le premier alinda, ajouter <,... ; ces indications ne sont pas exig~es lorsqril

s'agit d'un vdhicule porteur de citernes d6montables.>>.

Marginal 211 262
Lire :

<<a) Soit : otemp6rature observ~e de remplissage la plus basse - 20°C>>; soit : otem-
perature observde de remplissage la plus basse :.

Marginal 211 263
Remplacer le texte de ce marginal par : ,,Ces indications ne sont pas exigdes lorsqu'il

s'agit d'un v~hicule porteur de citernes d6montables>.

Marginal 211 474
Ajouter le nouvel alinda suivant : <<Les citernes ayant renfermd du phosphore du 1°

du marginal 2431 doivent tre considdrdes, aux fins de I'application des prescriptions du
marginal 42 500 (1), comme <<citernes vides non nettoydes>>.>

Marginal 211 535
Nouveau texte, lire
<<Les reservoirs destin6s au transport de peroxydes organiques liquides des 1° , 100,

140, 15' et 18° du marginal 2551 doivent 8tre munis d'un dcran pare-soleil conforme aux
conditions du marginal 211 234 (I). L'6cran pare-soleil et toute partie du rdservoir non
couverte par celui-ci doivent 6tre enduits d'une couche de peinture blanche qui sera
nettoy6e avant chaque transport et renouvel6e en cas de jaunissement ou de ddtdrioration.
L'6cran pare-soleil doit tre exempt de mati~re combustible.)>

Marginal 212 180
Supprimer ce marginal.

Marginal 212 474
Ajouter le nouvel alinda suivant : <(Les conteneurs-citernes ayant renfermd du phos-

phore du 1V du marginal 2431 doivent etre considdr6s, aux fins de I'application des
prescriptions du marginal 42 500 (1), comme <conteneurs-citernes vides non nettoyds>.-

Textes authentiques des amendements : anglais et fran(ais.

Enregistri d'office le Pr janvier 1982.
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA. DONE AT MEXICO, FED-
ERAL DISTRICT, ON 14 FEBRUARY
1967'

RATIFICATION of Additional Protocol I2 to the
above-mentioned Treaty

Instrument deposited with the Government of
Mexico on:

23 November 1981
UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 23 November 1981.)

With the following understandings:

"1) That the provisions of the Treaty made
applicable by this Additional Protocol do not
affect the exclusive power and legal competence
under international law of a State adhering to
this Protocol to grant or deny transit and trans-
port privileges to its own or any other vessels
or aircraft irrespective of cargo or armaments.

"2) That the provisions of the Treaty made

applicable by this Additional Protocol do not
affect rights under international law of a State
adhering to this Protocol regarding the exercise
of the freedom of the seas, or regarding passage
through or over waters subject to the sovereignty
of a State.

"3) That the understandings and declara-
tions attached by the United States to its ratifi-
cation of Additional Protocol II (text attached)4

apply also to its ratification of Additional Pro-
tocol I."

Certified statement was registered by Mexico
on 20 January 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 13, as well as annex A in volumes 936, 942, 974, 1057,
1080, 1126 and 1136.

2 Ibid., vol. 634, p. 360.
1 Ibid., p. 364.
4 Ibid., vol. 798, p. 354.

N" 9068. TRAITE VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLEAIRES EN
AMERIQUE LATINE. FAIT A MEXICO
(DISTRICT FEDERAL) LE 14 FEVRIER
1967'

RATIFICATION du Protocole additionnel 12 au
Trait6 susmentionn6

Instrument ddpose auprs du Gouvernement
mexicain le :

23 novembre 1981
ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

(Avec effet au 23 novembre 1981.)

Avec les d6clarations interpr~tatives sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Les dispositions du Traitd applicables en
vertu du present Protocole additionnel n'affec-
tent pas le pouvoir et la comp6tence juridique
exclusifs, en droit international, de tout Etat
adhdrant audit Protocole d'accorder ou de re-
fuser des privileges en matire de transit et de
transport A ses propres navires ou a6ronefs ou
tous autres navires ou adronefs, quels que soient
leurs cargaison ou armements.

2) Les dispositions du Trait6 applicables en
vertu du present Protocole additionnel ne portent
pas atteinte aux droits que tout Etat adhrant
audit Protocole possbde en droit international en
ce qui concerne I'exercice de la libert6 des mers
ou le passage dans des eaux soumises A la sou-
verainetd d'un autre Etat ou le survol de telles
eaux.

3) Les d6clarations interprdtatives faites par
le Gouvernement des Etats-Unis lorsqu'il a ra-
tifi6 le Protocole additionnel III (texte joint)4

s'appliquent dgalement A sa ratification du Pro-
tocole additionnel I.

La declaration certi fie a ite enregistree par
le Mexique le 20 janvier 1982.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 634, p. 281; pour
les faits ulttrieurs, voir les r~ftrences donn~es dans les Index
cumulatifs n

°
' 9 a 13, ainsi que l'annexe A des volumes 936,

942, 974, 1057, 1080, 1126et 1136.
2 Ibid., vol. 634, p. 319.
3 Ibid., p. 321.
4 Ibid., vol. 798, p. 354.
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No 9231. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX ROUTIERS DE MARCHANDISES.
SIGNE A BUCAREST LE 29 AOfJT 1967'

PROTOCOLE
2 

VISANT L'AMENDEMENT DES ARTICLES 4, 10 ET 13 DE L'ACcORD ENTRE LE Gou-

VERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SO-

CIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE

MARCHANDISES, SIGNt A, BUCAREST, LE 29 AOOT 1967'. SIGNt A COPENHAGUE LE 8 AVRIL

1981

Texte authentique :franqais.

Enregistrg par le Danemark le 7 janvier 1982.

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R6publique Socialiste
de Roumanie.

Ddsireux d'amender les articles 4, 10 et 13 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume

de Danemark et le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie concernant les transports
routiers internationaux de marchandises, sign6 i Bucarest, le 29 aoWt 1967', ddnomm6 ci-apr~s
ol'Accord,

Sont convenus de ce qui suit

Article I. Les articles 4, 10 et 13 de l'Accord seront amend6s et auront le contenu sui-
vant :

oArticle 4. L'autorisation de transport doit accompagner le v6hicule routier de chaque
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante et sera prdsentfe A la demande
des organes comp6tents de celle-ci.>>

(Article 10. Les transports routiers internationaux de marchandises effectu6s sur la base
du pr6sent Accord seront soumis aux stipulations de la Convention douani~re relative au
transport international de marchandises sous le couvert des carnets TIR (Convention TIR)3 en
vigueur.

(Article 13. Les Parties contractantes se notifient rfciproquement les organes compdtents
pour l'application du present Accord. Ces organes se tiendront en liaison directe.

Les repr6sentants desdites autoritfs comp6tentes peuvent se r6unir en une Commission
Mixte pour 6tablir les modalit6s d'effectuer les transports et le nombre des autorisations prdvus
A l'article 2, y compris le module de ces autorisations, ainsi que pour rdsoudre toutes 6ventuelles
difficult~s qui pourraient apparaitre dans l'exdcution du present Accord.>

Article II. Le present Protocole entrera en vigueur aussit6t que les Parties contractantes se
seront notifi6 I'accomplissement des formalitds concernant son approbation en conformit6 de la
1dgislation de chaque pays.

I Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 645. p. 125.
Entr6 en vigueur le 16 juillet 1981. date a laquelle les Parties s'etaient notifi6 I'acconiplissement des procedures

constitutionnelles requises, conform6ment a ]'article 11.
I Nations Unies, Recueil des TraWie. vol. 348, p. 13.

Vol. 1259. A-9231
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FAIT A Copenhague, le 8 avril 1981. en deux exemplaires originaux. dans la langue franqaise.
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark

K. JUNGE PEDERSEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste
de Roumanie :

GHEORGHE BALAOIU

Vol. 1259. A-9231
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9231. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA CON-
CERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT
BUCHAREST ON 29 AUGUST 1967'

PROTOCOL
2 

AMENDING ARTICLES 4, 10 AND 13 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF

ROMANIA CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD, SIGNED AT

BUCHAREST ON 29 AUGUST 1967.1 SIGNED AT COPENHAGEN ON 8 APRIL 1981

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 7 January 1982.

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist Republic
of Romania,

Desiring to amend articles 4, 10 and 13 of the Agreement between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist Republic of Romania concerning the
international transport of goods by road, signed at Bucharest on 29 August 1967, hereinafter referred
to as "the Agreement,"

Have agreed as follows:

Article I. Articles 4, 10 and 13 of the Agreement shall be amended to read as follows:

Article 4. The transport permit must be carried in the road vehicles of each Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party and shall be produced at the request of
the competent authorities of the latter Party.

Article 10. The international transport of goods by road in pursuance of this Agreement
shall be subject to the provisions of the Customs Convention on the international transport of
goods under cover of TIR carnets (TIR Convention)3 in force.

Article 13. The Contracting Parties shall communicate to one another the names of the
competent authorities for the purpose of the application of this Agreement. These authorities
shall maintain direct contact with each other.

The representatives of these competent authorities may meet in a Joint Commission to
establish the procedures for the transport operations and the number of permits provided for
under article 2, and the format for these permits, as well as to resolve any difficulties that
may arise in the implementation of this Agreement.

Article II. This Protocol shall enter into force as soon as the Contracting Parties shall have
notified each other of the completion of the formalities for its approval in accordance with the
legislation of each country.

I United Nations, Treaty Series, vol. 645, p. 125.

2 Came into force on 16 July 1981, the date when the Parties had notified each other of the completion of the required

constitutional procedures, in accordance with article II.
I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13.

Vol. 1259. A-9231



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trait s 421

DONE at Copenhagen on 8 April 1981, in two original copies in the French language, both
copies being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

K. JUNGE PEDERSEN

For the Government of the Socialist Republic
of Romania:

GHEORGHE BALAOIU

Vol. 1259, A-9231
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No. 10921. INTERNATIONAL HEALTH
REGULATIONS. ADOPTED BY THE
TWENTY-SECOND WORLD HEALTH
ASSEMBLY AT BOSTON ON 25 JULY
1969'

APPLICATION of the above-mentioned Reg-
ulations, as amended by the Additional Reg-
ulations of 23 May 19732

The Regulations, as amended by the Addi-
tional Regulations of 23 May 1973, came into
force on the date indicated in respect of the fol-
lowing State, which had notified neither rejec-
tion nor reservation within the delay of three
months from the date (13 August 1981) on which
it became a member of the Organization:

13 November 1981
DOMINICA

The Regulations, as amended by the Addi-
tional Regulations of 23 May 1973, came into
force on the date indicated in respect of the fol-
lowing State, upon receipt of a notification with-
drawing a previous rejection dated 12 September
1969:

18 November 1981
SINGAPORE

No 10921. REGLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL. ADOPT PAR LA
VINGT-DEUXItME ASSEMBLtE MON-
DIALE DE LA SANTE A BOSTON LE
25 JUILLET 19691

APPLICATION du R~glement susmentionn6,
tel qu'amend6 par le R~glement additionnel
du 23 mai 19732

Le R~glement, tel qu'amendd par le R~gle-
ment additionnel du 23 mai 1973, est entr6 en
vigueur A la date suivante A 1'6gard de l'Etat ci-
apr~s qui n'avait fait connaitre ni refus ni rd-
serves dans le d6lai de trois mois compter de
la date (13 aot 1981) A laquelle il est devenu
membre de I'Organisation

13 novembre 1981
DOMINIQUE

Le R~glement, tel qu'amend6 par le R~gle-
ment additionnel du 23 mai 1973, est entr6 en
vigueur A la date suivante A l'6gard de l'Etat ci-
apr~s par la reception d'une notification de retrait
d'un refus antdrieur du 12 septembre 1969 :

18 novembre 1981
SINGAPOUR

Certified statements were registered by the
World Health Organization on 6 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3, and annex
A in volumes 943,999, 1027, 1077, 1110, 1144, 1175. 1196,
1197 and 1224.

2 Ibid., vol. 943, p. 428.

Les d~clarations certifiges ont &9 enregis-
tries par l' Organisation mondiale de la santi le
6 janvier 1982.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 764, p. 3, et
annexe A des volumes 943, 999, 1027, 1077, 1110, 1144,
1175, 1196, 1197 et 1224.

2 Ibid., vol. 943, p. 433.

Vol. 1259. A-10921
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No. 12293. GENERAL TREATY ON THE
JUDICIAL SETTLEMENT OF DISPUTES
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE
AND THE ARGENTINE REPUBLIC.
SIGNED AT BUENOS AIRES ON 5 APRIL
1972'

DENUNCIATION

Effected by a notification dated 22 January
1982 from the Government of Argentina to the
Government of Chile (with effect on 27 Decem-
ber 1982, in accordance with article VI).

Certified statement was registered by Argen-
tina on 22 January 1982.

I United Nations, Treat." Series, vol. 857. p. 97.

No 12293. TRAITt GINIRAL CONCER-
NANT LE REGLEMENT JUDICIAIRE DES
DIFFERENDS ENTRE LA RtPUBLIQUE
DU CHILI ET LA RtPUBLIQUE ARGEN-
TINE. SIGNE A BUENOS AIRES LE
5 AVRIL 1972'

DENONCIATION

Effectude par notification en date du 22 jan-
vier 1982 adressde au Gouvernement chilien par
le Gouvernement argentin (avec effet au 27 d6-
cembre 1982, conform6ment A l'article VI).

La dclaration certi e a jtj enregistre par
l'Argentine le 22 janvier 1982.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 857. p. 97.

Vol. 1259. A-12293
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEIZURE
OF AIRCRAFT. SIGNED AT THE HAGUE
ON 16 DECEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

14 April 1981
UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 14 May 1981, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purposes of article 13 (4) of the
Convention.)

With the following reservation:

"In accepting the said Convention the Gov-
ernment of the United Arab Emirates takes the
view that its acceptance of the said Convention
does not in any way imply its recognition of
Israel, nor does it oblige it to apply the provi-
sions of the Convention in respect of the said
country.

"The Government of the United Arab Emir-
ates wishes further to indicate that its under-
standing described above is in conformity with
general practice existing in the United Arab
Emirates regarding signature, ratification or ac-
ceptance of a Convention of which a country
not recognized by the United Arab Emirates is
a party".

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 15 January 1982.

United Nations. Treat), Series, vol. 860. p. 105. and annex
A in volumes 920. 928, 941, 958. 972. 977, 1018. 1038.
1058. 1126. 1144. 1146. 1195 and 1214.

No 12325. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA CAPTURE ILLICITE
D'ARONEFS. SIGNtE A LA HAYE LE
16 DtCEMBRE 1970'

ADHESION

Instrument deposd auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

14 avril 1981
EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 14 mai 1981, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets prdvus
par le paragraphe 4 de l'article 13 de la
Convention.)

Avec la r6serve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant ladite Convention, le Gouverne-
ment des Emirats arabes unis adopte la position
selon laquelle son acceptation n'implique au-
cunement la reconnaissance d'Isradl ni ne
l'oblige A appliquer les dispositions de la Con-
vention . I'6gard dudit pays.

Le Gouvernement des Emirats arabes unis
tient en outre pr6ciser que son interpr6tation,
expos6e ci-dessus, est conforme A la pratique
gdn6rale en vigueur dans les Emirats arabes unis
en ce qui concerne la signature, la ratification
ou l'acceptation d'une convention i laquelle un
pays non reconnu par les Emirats arabes unis est
partie.

La declaration certfiee a ete enregistre par
le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 15 janvier 1982.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 860, p. 105, et
annexe A des volumes 920. 928, 941, 958, 972, 977, 1018,
1038. 1058. 1126. 1144. 1146. 1195 et 1214.

Vol. 1259. A-12325
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No. 12385. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF GHANA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGAN-
ISATIONS OR INSTITUTIONS IN GHANA.
ACCRA, 23 MARCH 1971'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated 31 March 1981, which came into
force on the same date, it was agreed to sub-
stitute '31 March 1986' for '31 March 1981'
in paragraph 1 (3) of the above-mentioned
Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 15 January 1982.

' United Nations, Treat." Series, vol. 863, p. 189, and an-
nex A in volume 1032.

No 12385. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT GHA-
NEEN RELATIF AUX AGENTS AFFECTES
AU SERVICE DE CERTAINES ORGA-
NISATIONS OU INSTITUTIONS GHA-
NEENNES PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. ACCRA, 23 MARS 19711

AMENDEMENT

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date du 31 mars 1981,
lequel est entr6 en vigueur A la m~me date, il a
6 convenu de remplacer «31 mars 1981>> par

«31 mars 1986>> dans l'alin6a 3 du paragraphe 1
de l'Accord susmentionn6.

La dclaration certifie a 9te enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'ir-
lande du Nord le 15 janvier 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 863, p. 189, et
annexe A du volume 1032.

Vol. 1259, A-12385
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVIA-
TION. CONCLUDED AT MONTREAL ON
23 SEPTEMBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

14 April 1981
UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 14 May 1981, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purposes of article 15 (4) of the
Convention.)

With the following reservation:

[For the text of the reservation, see p. 420 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 15 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and annex
A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107. 1126, 1144,
1195, 1214 and 1217.

N, 14118. CONVENTION POUR LA
RItPRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGES CONTRE LA SECURITE DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

ADHESION

Instrument deposg auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

14 avril 1981
EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 14 mai 1981, dans la mesure
oia le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par l'article 15, paragraphe 4, de la Convention.)

Avec la rdserve suivante :

[Pour le texte de la rdserve, voir p. 420 du
present volume.]

La ddclaration certifiee a dt enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 15 janvier 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177, et
annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214 et 1217.

Vol. 1259, A-14118
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 16 DECEMBER 19662

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

14 January 1982
EGYPT

(With effect from 14 April 1982.)

Registered ex officio on 14 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and annex
A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211,1213,1214,1216,1218,1225,1249
and 1256.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007,
1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1057,
1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249 and 1256.

N, 14531. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS tCONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLEE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEMBLE
GENERALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 19662

RATIFICATIONS

Instruments ddposs le

14 janvier 1982
EGYPTE

(Avec effet au 14 avril 1982.)

Enregistrds d'office le 14 janvier 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249 et 1256.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007,
1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1057,
1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249 et 1256.

Vol. 1259. A-14531, 14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOPMENT,
PRODUCTION AND STOCKPILING
OF BACTERIOLOGICAL (BIOLOGICAL)
AND TOXIN WEAPONS AND ON THEIR
DESTRUCTION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

22 June 1981
NETHERLANDS

(With effect from 22 June 1981, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purposes of article XIV (4) of the Con-
vention. For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 15 January 1982.

No 14860. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION DE LA MISE AU POINT, DE LA
FABRICATION ET DU STOCKAGE DES
ARMES BACTERIOLOGIQUES (BIOLO-
GIQUES) OU A TOXINES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 10 AVRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument d~posg auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

22 juin 1981
PAYS-BAS

(Avec effet au 22 juin 1981, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de l'article XIV de la Con-
vention. Pour le Royaume en Europe et les
Antilles nderlandaises.)

La dclaration certifige a 9te enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 15 janvier 1982.

United Nations, Treatv Series, vol. 1015. p. 163, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 163. et
annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195, annexe A des volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195,
1214 and 1247. 1214 et 1247.

Vol. 1259, A-14860
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 1973'

OBJECTIONS to the accession by Democratic
Kampuchea

2

Notifications received on:

5 January 1982
BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Bulgaria should like
once again to reaffirm that the Government of
the People's Republic of Kampuchea is the sole
legitimate representative of the Kampuchean
people and that it alone has the authority to act
on behalf of Kampuchea in all spheres, including
within the United Nations system.

The accession to the above-mentioned Inter-
national Convention of the so-called "Govern-
ment of Democratic Kampuchea", which was
overturned three years ago by the Kampuchean
people and is guilty of the most heinous crimes
against mankind, constitutes a breach of the
norms of international law and an affront to the
memory of the millions of Kampucheans who
were victims of the puppet r6gime of Pol Pot.
The People's Republic of Bulgaria therefore
considers the accession to be null and void.

Registered ex officio on 5 January 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015. p. 243. and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036. 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146,
1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225,
1228, 1242, 1249, 1252, 1256 and 1257.

2 Ibid., vol. 1242, No. A-14861.

No 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION ET LA
REPRESSION DU CRIME D'APARTHEID.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 30 NO-
VEMBRE 1973'

OBJECTIONS A l'adh~sion du Kampuchea
ddmocratique

2

Notifications reques les

5 janvier 1982
BULGARIE

<La R6publique populaire de Bulgarie tient A
r6affirmer une fois de plus que le Gouvernement
de la R6publique populaire du Kampuchea est
le seul reprdsentant 1dgitime du peuple kampu-
ch6en et le seul habilit6 agir au nom du Kam-
puchea dans tous les domaines, y compris au
sein du syst~me des Nations Unies.

L'adh6sion A la Convention internationale
susmentionnde par le prdtendu «Gouvernement
du Kampuchea d6mocratique , renversd depuis
trois ans par le peuple kampuch6en et coupable
de crimes des plus odieux contre l'humanitd,
constitue une violation des normes du droit in-
ternational et un affront A la m6moire des mil-
lions de kampuch6ens, victimes du r6gime
fantoche de Pol-Pot. Par consdquent, la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie considre cette
adhdsion comme 6tant nulle et non avenue. >

Enregistr6 d'office le 5 janvier 1982.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1015, p. 243, et
annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039.
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146,
1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225,
1228, 1242, 1249, 1252, 1256 et 1257.

2 Ibid., vol. 1242, n, A-14861.

Vol. 1259, A-14861
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13 January 1982
MONGOLIA

13 janvier 1982
MONGOLIE

"The Government of the Mongolian People's
Republic considers that only the People's Rev-
olutionary Council of Kampuchea, as the sole
authentic and lawful representative of the Kam-
puchean people, has the right to assume inter-
national obligations on their behalf. Therefore
the accession of the so-called Democratic Kam-
puchea, a regime guilty of the mass annihilation
of the Kampuchean people and which as a result
of people's revolution ceased to exist, to the
International Convention on the Suppression and
Punishment of the Crime of Apartheid, is con-
sidered by the Government of the Mongolian
People's Republic as null and void."

Registered ex officio on 13 January 1982.

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire
mongole considre que seul le Conseil rdvolu-
tionnaire populaire du Kampuchea, en sa qualit6
de seul repr6sentant authentique et l6gitime du
peuple kampuch6en, a pouvoir de contracter des
obligations internationales au nom de ce dernier.
Le Gouvernement de ]a R6publique populaire
mongole juge donc nulle et non avenue
l'"adhdsion A la Convention internationale sur
l'61imination et la r6pression du crime d'apart-
heid du prdtendu Kampuchea d6mocratique, rd-
gime qui s'est rendu coupable d'un v6ritable
g6nocide du peuple kampuch6en et auquel a mis
fin une r6volution populaire.

Enregistrd d'office le 13 janvier 1982.

Vol. 1259, A-14861

[TRADUCTION - TRANSLATION]
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No. 15020. CONVENTION ON REGISTRA-
TION OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, AT NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 January 1982
INDIA

(With effect from 18 January 1982.)

Registered ex officio on 18 January 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and annex
A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041. 1050. 1051,
1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094, 1112,
1120, 1122, 1130, 1146, 1161, 1211, 1249 and 1252.

No 15020. CONVENTION SUR I'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCtS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHE-
RIQUE. ADOPTItE PAR L'ASSEMBL1E
GENERALE DES NATIONS UNIES, A
NEW YORK, LE 12 NOVEMBRE 19741

ADHESION

Instrument ddpose le

18 janvier 1982
INDE

(Avec effet au 18 janvier 1982.)

Enregistr d'office le 18 janvier 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1023, p. 15, et
annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094,
1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161, 1211, 1249 et 1252.

Vol. 1259. A-15020
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No. 15410. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK, ON
14 DECEMBER 1973'

OBJECTION to the reservation made upon
accession by Burundi2

Notification received on:

15 January 1982
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

"The purpose of this Convention was to se-
cure the world-wide repression of crimes against
internationally protected persons, including dip-
lomatic agents, and to deny the perpetrators of
such crimes a safe haven. Accordingly the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland regard the reservation en-
tered by the Government of Burundi as incom-
patible with the object and purpose of the
Convention, and are unable to consider Burundi
as having validly acceded to the Convention un-
til such time as the reservation is withdrawn."

Registered ex officio on 15 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234 and 1252.

2 Ibid., vol. 1207, p. 413.

Vol. 1259, A-15410

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE2-
VENTION ET LA REPRESSION DES IN-
FRACTIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION INTER-
NATIONALE, Y COMPRIS LES AGENTS
DIPLOMATIQUES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEMBRE
1973'

OBJECTION A la r6serve formu~e lors de
'adh6sion par le Burundi2

Notification reque le.

15 janvier 1982
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION TRANSLATION]

Le but de cette Convention est d'assurer la
r6pression, A l'6chelle mondiale, des infractions
contre les personnes jouissant d'une protection
internationale, y compris les agents diploma-
tiques, et de refuser un asile scr aux auteurs de
telles infractions. Estimant donc que la r6serve
formul6e par le Gouvernement du Burundi est
incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne saurait
considdrer l'adhdsion du Burundi A la Conven-
tion comme valide tant que ce dernier n'aura pas
retir6 cette r6serve.

Enregistrg d'office le 15 janvier 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167, et
annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, et 1252.

2 Ibid., vol. 1207, p. 413.
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No. 15850. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA CONCERNING THE BRIT-
ISH EXPATRIATES SUPPLEMENTATION
(TANZANIA) AGREEMENT 1976. DAR ES
SALAAM, 5 AUGUST 19761

AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated 30 March 1981, which came into
force on 31 March 1981, it was agreed to
substitute '30 September 1981' for '31 March
1981' in paragraph 3 of the above-mentioned
Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 15 January 1982.

I United Nations, TreatY Series, vol. 1051. p. 137.

No 15850. 9CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RE-
LATIF A L'ACCORD DE 1976 INTITULE
ACCORD COMPLIMENTAIRE CONCER-
NANT LES COOPIRANTS BRITAN-
NIQUES (TANZANIE). DAR ES-SALAM,
5 AOUT 1976

AMENDEMENT

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date du 30 mars 1981,
lequel est entr6 en vigueur le 31 mars 1981, il
a dt6 convenu de remplacer <31 mars 1981>> par
«30 septembre 1981>> dans le paragraphe 3 de
1'Accord susmentionn6.

La diclaration certif'e a 61e enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 15 janvier 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1051, p. 137.

Vol. 1259, A-15850
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. CON-
CLUDED AT ROME ON 13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 January 1982
IVORY COAST

(With effect from 19 January 1982.)

Registered ex officio on 19 January 1982.

I United Nations. Treats' Series, vol. 1059, p. 191. and
annex A in volumes 1060, 1061. 1063. 1065, 1066, 1079,
1080, 1081., 1088, 1089, 1090. 1092, 1095, 1098. 1103.
1109, 1110, 1111, 1119, 1120. 1122. 1126, 1127. 1130,
1135.1138,1140,1141,1155,1156.1196.1199,1211.1218
and 1242.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtATION
DU FONDS INTERNATIONAL DE D-
VELOPPEMENT AGRICOLE. CONCLUA
ROME LE 13 JUIN 19761

ADHESION

Instrument ddposg le

19 janvier 1982
COTE D'IVOIRE

(Avec effet au 19 janvier 1982.)

Enregistrg d'office le 19 janvier 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1059, p. 191, et
annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130,
1135, 1138, 1140,1141,1155, 1156, 1196,1199,1211, 1218
et 1242.

Vol. 1259. A-16041
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No. 19073. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY CONCERNING A LOAN (UNITED
KINGDOM/TURKEY LOAN 1979). AN-
KARA, 21 SEPTEMBER 1979.'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Ankara on 19 June 1981, which
came into force on the same date, it was agreed
to substitute '30 June 1983' for '31 December
1981' in paragraph 6 of the above-mentioned
Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 15 January 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1198, No. 1-19073.

No 19073. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD DE PRtT (PRET
ROYAUME UNI/TURQUIE 1979) ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE.
ANKARA, 21 SEPTEMBRE 1979'

AMENDEMENT

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Ankara du 19 juin
1981, lequel est entrd en vigueur A la meme date,
il a 6t6 convenu de remplacer <31 d6cembre
1981 o par <30 juin 1983>> dans le paragraphe 6
de l'Accord susmentionn6.

La diclaration certifige a Jte enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 15 janvier 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1198, n, 1- 19073.

Vol. 1259, A-19073
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No. 19737. STANDARD BASIC ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW
GUINEA AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME. SIGNED
AT PORT MORESBY ON 7 APRIL 19811

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered into
force definitively on 13 January 1982, the date
upon which the United Nations Development
Programme received notification of ratification
by the Government of Papua New Guinea, in
accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 13 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1223, No. 1-19737.

No 19737. ACCORD STANDARD D'AS-
SISTANCE DE BASE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA PAPOUASIE-
NOUVELLE-GUINtE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DItVELOPPEMENT. SIGNt A PORT
MORESBY LE 7 AVRIL 1981'

ENTRIE EN VIGUEUR DItFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vigueur
A titre d6finitif le 13 janvier 1982, date A laquelle
le Programme des Nations Unies pour le dd-
veloppement avait regu notification de la ratifi-
cation par le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, conform6ment au paragraphe 1
de l'article XIII.

Enregistri d'office le 13 janvier 1982.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1223, n, 1- 19737.

Vol. 1259, A-19737
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIM-
INATION OF ALL FORMS OF DISCRIM-
INATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
19791

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

7 January 1982
ROMANIA

(With effect from 6 February 1982.)

With the following reservation:

No 20378. CONVENTION SUR L'ELIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE
GINtRALE DES NATIONS UNIES LE 18
DECEMBRE 1979'

RATIFICATIONS

Instruments depos,6s le

7 janvier 1982
ROUMANIE

(Avec effet au 6 f6vrier 1982.)

Avec la r6serve suivante :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

"Republica Socialistd RomAnia declarA cd nu se consider! legatA de dispoziliile paragrafului 1
din articolul 29 al Convenliei, potrivit c~rora orice diferend intre doud sau mai multe state pd4i
privind interpretarea sau aplicarea Convenliei, care nu este solulionat pe calea negocierilor, va fi
supus arbitrajului, la cererea uneia dintre p~rqi.

"Republica Socialistd RomAnia consideri cA asemenea diferende pot fi supuse arbitrajului
numai cu consimlmintul tuturor p~rqilor in litigiu pentru fiecare caz in parte."

[TRANSLATION]

The Socialist Republic of Romania states that
it does not consider itself bound by the provi-
sions of article 29, paragraph 1, of the Conven-
tion, whereby any dispute between two or more
States Parties concerning the interpretation or
application of the Convention which is not set-
tled by negotiation shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration.

The Socialist Republic of Romania believes
that such disputes may be submitted to arbitra-
tion only with the consent of all States parties
to the dispute, for each specific case.

Registered ex officio on 7 January 1982.

19 January 1982
COLOMBIA

(With effect from 18 February 1982.)

Registered ex officio on 19 January 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378,
and annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256 and 1257.

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste de Roumanie ddclare
qu'elle ne se considre pas li6e par les dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 29 de la Con-
vention, selon lesquelles tout diff~rend entre
deux ou plusieurs Etats parties concernant
l'interpr~tation ou l'application de la Conven-
tion, qui n'est pas r6gld par la voie des n6go-
ciations, sera soumis A l'arbitrage, A la demande
de l'une des parties.

La R6publique socialiste de Roumanie con-
sidre que de tels difffrends ne peuvent 8tre
soumis l'arbitrage qu'avec le consentement de
tous les Etats parties au diff6rend, pour chaque
cas particulier.

Enregistr d'office le 7 janvier 1982.

19 janvier 1982
COLOMBIE

(Avec effet au 18 f6vrier 1982.)

Enregistrg d'office le 19 janvier 1982.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, n, 1-20378,

et annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256 et 1257.

Vol. 1259, A-20378



438 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19651

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 December 1981
MONGOLIA

(With effect from 3 December 1982. Specifying, pursuant to article 2 (2) of the Convention,
that the minimum age for admission to employment underground in mines is 18 years.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 22 Jan-
uary 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
14, as well as annex A in volumes 940, 943, 958, 965, 1035, 1092, 1098, 1106, 1175 and 1242.

Vol. 1259. A-8836
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTItE PAR LA CONFLtRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-NEUVIEME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 19651

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

3 d~cembre 1981

MONGOLIE
(Avec effet au 3 d~cembre 1982. Il est specifi6, conform6ment au paragraphe 2 de Far-

ticle 2 de la Convention, que l'Age minimum d'admission aux travaux souterrains est de 18 ans.)

La diclaration certifge a ete enregistrde par l'Organisation internationale du Travail le
22 janvier 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610, p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n°s 9 A 14, ainsi que rannexe A des volumes 940, 943, 958, 965. 1035, 1092, 1098. 1106, 1175 et 1242.

Vol. 1259, A-8836
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ANNEX B ANNEXE B

No. 855. GRANT AGREEMENT - POUL-
TRY PRODUCTION, LIPTAKO-
GOURMA - BETWEEN THE LIPTAKO-
GOURMA AUTHORITY AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND. SIGNED AT OUAGADOU-
GOU ON 22 AUGUST 19801

DENUNCIATION

Effected by the Liptako-Gourma Authority by
a letter dated 31 December 1981.

Filed and recorded by the Secretariat on 14
January 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1197, p. 371.

No 855. ACCORD DE DON - AVICUL-
TURE FERMIERE, LIPTAKO-GOURMA -
ENTRE L'AUTORITt DU LIPTAKO-
GOURMA ET LE FONDS D'tQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES. SIGNEt A
OUAGADOUGOU LE 22 AOT 19801

DtNONCIATION

Effectude par l'Autorit6 du Liptako-Gourma
par lettre en date du 31 d6cembre 1981.

Classg et inscrit au ripertoire par le Secretariat
le 14 janvier 1982.

I Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 1197, p. 37 1.

Vol. 1259. B-855
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2523. TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN HIS MAJESTY
IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM
AND THE PRESIDENT OF THE REPUB-
LIC OF TURKEY. SIGNED AT ANGORA,
MARCH 1, 1930'

PARTIAL TERMINATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Ankara on 16 July and 11
September 1980, it was agreed that article 29 of
the above-mentioned Treaty would cease to have
effect on 11 September 1980.

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 15 January 1982.

League of Nations, Treaty Series. vol. CVIll, p. 407.

No 2523. TRAITE DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE SA MAJESTt BRI-
TANNIQUE, EN CE QUI CONCERNE LE
ROYAUME-UNI, ET LE PRESIDENT DE
LA RItPUBLIQUE TURQUE. SIGNE A AN-
GORA, LE 1er MARS 1930'

ABROGATION PARTIELLE

Par un accord sous forme d'6change de notes
en date A Ankara des 16 juillet et 11 septembre
1980, il a 6 convenu que 'article 29 de l'Ac-
cord susmentionnd cesserait d'avoir effet le
11 septembre 1980.

La ddclaration certifide a dti enregistrge ei la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 15 janvier 1982.

Socit6 des Nations, Recueji des Traits, vol. CVIII,
p. 407.

Vol. 1259, C-2523
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No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT
GENEVA, APRIL 20, 1929'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1982
AUSTRALIA

(With effect from 5 April 1982.)

Registered by the Secretariat on 5 January 1982.

No. 4523. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SWITZERLAND CONCERN-
ING LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED AT
LONDON ON DECEMBER 3rd, 19372

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Berne on 26 May and 1 June
1981, the application of the above-mentioned
Convention, pursuant to article 8, was extended
on 26 June 1981 to the Bailiwick of Guernsey
and the Isle of Man.

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 15 January 1982.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 371; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 5 to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4 and 6 to 13, as
well as annex C in volumes 917, 973, 997, 1006, 1009, 1058,
1107, 1126 and 1249.

2 Ibid., vol. CXCIV, p. 223; vol. CXCVII, pp. 423 and

425; vol. CC, pp. 580 and 581, and in the United Nations
Treaty Series, vol. 97, p. 318.

No 2623. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. SIGNIE A GENkVE LE
20 AVRIL 1929'

ADHESION

Instrument djpos le

5 janvier 1982
AUSTRALIE

(Avec effet au 5 avril 1982.)

Enregistri par le Secretariat le 5 janvier 1982.

No 4523. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE EN MATIIRE
DE PROCIDURE CIVILE. SIGNEE A
LONDRES, LE 3 DECEMBRE 19372

APPLICATION TERRITORIALE

Par un accord sous forme d'6change de notes
en date A Berne des 26 mai et 1r juin 1981,
l'application de la Convention susmentionnde a
6t , en vertu de l'article 8, dtendue le 26 juin
1981 au Baillage de Guernesey et A l'lle de Man.

La d~claration certifije a tg enregistre Jt la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 15 janvier 1982.

I Societe des Nations, Recueil des Traites, vol. CXII.
p. 371; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des
Traitls de ]a Socidtd des Nations, voir les references donnles
dans les Index generaux n-, 5 A 9. et pour ceux publils dans le
Recueil des Traills des Nations Unies, voir les references
donnees dans les Index cumulatifs n"' I a 4 et 6 13. ainsi qne
l'annexe C des volumes 917, 973. 997. 1006, 1009. 1058,
1107, 1126 et 1249.

2 Ibid., vol. CXCIV, p. 223; vol. CXCVII, p. 423 et 425;
vol. CC, p. 580 et 581, et dans le Recueil des Trait6s des
Nations Unies, vol. 97, p. 318.

Vol. 1259, C-2623. 4523




